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A  M.  SAMUEL  A.  LAFONE  QUEVEDO 


Cher  Monsieur  et  ami. 

Je  vous  dois  d'avoir  ])U  entreprendre  et  j^oursuivre  l'étude  eomparee 
des  dialectes  delà  famille  Guairurû.  Soijez  donc  le  parrain  de  cet  essai 
r/ui  nauraitcertainenrent  pas  vu  le  jour,  si  vous  ne  m'aviez  pas  en- 
couragé,  lorsque  rebuté  par  les  difficultés  inextricables  de  la  phoné- 
tique de  ces  rudes  indiens  du  Chaco,  j'étais  tenté  de  leur  fausser  cnni- 
pagnie.  J'allais  cependant  le  faire,  en  m'en  excusant  JiumIAement 
auprès  de  vous,  quand  après  avoir  eu  connaissance  des  travaux  de 
Vahbé  Bousselot,  j'ai  compris  qu'il  fallait  renoncera  l'espoir  d'établir 
cette  phonétique,  et  qu'il  me  suffirait  de  cataloguer  empiriquement  un 
certain  nombre  de  phénomènes  sur  lesquels  il  est  nécessaire  d'appeler 
tout  d'abord  l'attention  des  lecteurs. 

Mon  cher  ami,  je  suis  heureux  d'inscrire,  au  frontispnce  du  premier 
ouvrage  de  grammaire  comparée  publié  en  Europe  sur  la  famille  Guai- 
curû,  le  nom  de  celui  qui  a  été,  dans  la  République  Argentine,  le 
promoteur  d'un  magnifique  mouvement  linguistique. 

Sin  mas  que  desearle  toda,  felicitad  1/  larga  vida  jjara  terminar 
sus  estudios,  me  repito  de  Vd  Afectisimo  yAmigo. 

Lucien  Adam. 

Rennes,  22  juillet  1S98. 


AVERTISSEMENT 


La  famille  linguistique  à  laquelle  j'ai  cru  devoir  donner  le 
nom  de  Guaicurû  comprend,  au  moins  quant  à  présent,  VAbi- 
pone,  le  Mocovi,  leToba,  et  le  Mhaya  qui  représente,  en  réalité. 
un  ensemble  de  dialectes  encore  mal  connus,  dans  lequel  je 
souhaite  que  les  investigations  persévérantes  de  MM.  Lafone 
QuEVEDo,  Juan  Pelleschi,  GuidoBoggiam  cIJuan  B.  Ambrosetti 
aboutissent  bientôt  à  pratiquer  les  divisions  qu'il  comporte. 


0 


UVRAGES   CONSULTES    ET    ABREVIATIONS. 


Abip.  Idioma  Abipon,  ensaja  fundado  sobre  el  «  Dé  Abi- 
ponibus  ))  de  Dobrizhoffer  y  los  manuscritos  del 
Padre  J.  Brigniel.  por  Samuel  A.  Lafone  Que- 
VEDO,     M.  A.  Buenos   Aires,  1896. 

Tav.  Reglas  para  aprender  a  hablar  la  lengua  M oscoviiica 
que  usan  parte  de  los  indios  del  Chaco,  por  el 
Norte  de  Santa-Fé  ;  obrecilla  de  Fr.  Francisco 
Tavolini,  con  introduccion  y  notas,  por  Samuel  A. 
Lafone  Quevedo,  M.  A.  La  Plata,  1892. 

Ejercicios  de  Lectura.  Copie  d'un  manuscrit  de  7  pages 
que  M,  Lafone  Quevedo  attribue  au  P.  Tavolini. 

Zeb.  Apuntesde  la  lengua  il/ocou/  que  hablan  los  indios  que 
viven  en  el  Chaco.  al  Norte  de  Santa-Fé.  Manuscrit 
appartenant  à  M.  Zeballos,  et  dont  une  copie  m'a 
été  envoyée  par  M.  Lafone  Quevedo. 


VIII  AVERTISSEMENT 

Bian.  Vocabulario  Mocovi.  ms.  del  P.  Leoisardo  Bianciii, 
misionero  aposlolico  del  Golegio  Franclscano  de 
Salta.  Une  copie  m'en  a  été  envoyée  par  M.  Lafone 
Quevedo, 

Pell.  Deux  vocabulaires  Mocovis  dont  les  éléments  ont  été 
recueillis  par  M.    Juaîs  Pelleschi. 

Bar.  Arte  de  la  lengua  loba.  ms.  del  Padre  Alonzo  Bar- 
cena,  con  vocabularios  editados  y  comentados, 
por  Samuel  A.  Lafone  Quevedo,  M.  A.  La  Plata, 
189:1 

Lop.  Vocabulario  ïoba  segun  Lopez  oriundo  de  Santiago. 
Fait  parfie  du  précédent  ouvrage. 

Thou.  Vocabulaire  Toba  publié  par  M.  Thouar.  dans  Ex- 
plorations dans  l'Amérique  du  Sud. 

Mba.  Idioma  Mbaya  con  introduccion  y  notas,  por  Samuel 
A.  Lafotse  Quevedo.  M. -A.  Bue  nos- A  ires,   1896. 

Vocabolario  dell'  idioma  Gaduveo  (  M  baya  6  Guaycurû) . 
publié  par  M.  Gumo  Boggiani.  dans  /  Caduvei. 
Borna.   1895. 

Apuntes  sueltos  de  la  lengua  de  los  indios  Gaduveos 
del  Ghaco  Paraguayo.  Publiés  dans  le  Bulletin  de 
l'Institut  géographique  de  Buenos- A  ires,  tome  XVII I. 
1897. 

Kin.  Vocabulaire  de  la  langue  des  Koinu-cunos.  publié  par 
le  D'  Joào  Severiano  da  Fonseca.  dans  Viageni  ao 
Bedor   do  Brasil.   Bio  de  Janeiro.   1875-1878. 
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PHONÉTIQUE 

Pour  être  à  même  d'entreprendre  l'établissement  scientifique  de  la 
phonétique  du  Guaicurû,  il  faudrait  avoir  pratiqué  longuement  les  in- 
diens du  Chaco,  et  par  l'emploi  des  méthodes  de  l'abbé  Rousselot, 
s'être  rendu  compte  de  la  valeur  intrinsèque  de  chacun  des  sons  et 
des  bruits  que  les  missionnaires  ont  perçus  et  représentés  plus  ou 
moins  exactement.  C'est  assez  dire  que  j'entends  dresser  ici  purement 
et  simplement  le  tableau  des  accidents  d'équivalence,  de  mutation, 
d'aphérèse,  de  syncope  et  d'apocope  qui  se  produisent  dans  les  di- 
vers dialectes. 

Le  P.  Dobrizhoffera  caractérisé  la  prononciation  des  Abipones,  dans 
une  sorte  de  quatrain  que  je  prends  plaisir  à  reproduire  :  Jam  linr/ua 
sihiLindo  ,  jam  uarihus  rronchissando,  j.im  denlilyus  .stndendo,  juin  (ful- 
tiire  sirepil.'indo. 

Le  P.  Tavolini  avertit  ses  lecteurs,  en  premier  lieu,  qu'il  suivra  en 
tout  l'alphabet  castillan  avec  sa  prononciation,  sa  prosodie  et  son  ortho- 
graphe, sauf  qu'il  redoublera  souvent  les  consonnes  pour  montrer  que 
la  syllabe  doit  être  prononcée  avec  force  ;  en  second  lieu,  qu'il  mettra 
des  signes  au-dessus  de  certaines  lettres  dont  le  son  diffère  du  son 
castillan,  et  que  si  le  signe  affecte  une  syllabe  entière  ou  plus,  il  tirera 
au-dessous  un  trait  dont  la  longueur  déterniinera  la  portée  du  signe. 


-   iC  — 

Ne  pouvant  pas  adopter  cet  alphabet  peu  pratique  et  fort  dispen- 
dieux, je  me  bornerai  à  constater  que  certains  signes  indiquent  qu'il 
faut  prononcer  avec  force,  légèrement,  en  nasillant,  gutturalement, 
gutturalement  à  l'extrême,  tandis  que  d'autres  indiquent  des  modifi- 
cations beaucoup  plus  compliquées. 

11  faudra,  en  effet,  prononcer  tantôt  i<  Haciendo  jugar  laengua  en 
«  la  boca  casi  cerrando  los  dientes  >>,  tantôt  «  Como  si  alguno  fuese  tar- 
«  tamudo,  eso  es  pegando  la  lengua  â  la  parte  inferior  de  la  boca  », 
tantôt  «  Con  fuerza  casi  suspirando  » . 

Le  lecteur  est  averti  que  j'emploie  l'alphabet  espagnol,  sans  aucun 
redoublement  de  consonne,  en  substituant  toutefois  1°  le  signe  A'  aux 
signes  C,  QU,  sauf  lorsque  C  affecte  T;  2°  le  signe  G  au  signe  (iU,  sauf 
lorsque  ce  dernier  a  la  même  valeur  que  V. 

VOYELLES 

1.  —  A  =  0.  —  Tav.  Apok  arrancar,  ahctami  mosca, /.v;/7)  cabeza. 

Bar.   Opoch,  ahfagani,   koik. 

Tav.  Knclelaruaki,  koctelarnaki  horno. 

Zeb.  Are,  ore  cabellos;  Et}al,  enal  nombre. 

Zeb.  Elamarki  camisa;  Lop.  lami-c/ki. 

Lop.  Ap,  op  boca  ;  apac/rgagéin  ensenar,  oparagém  aconsejar. 

Lop.  Ayi  \ado.  Bar.  oyi. 

2,  —  0  =z  A.   —  Tav.  Okom  nosotros,  apok  arrancar,  ichoclarn  con 

fesar,  oél  hacer,  ovê  diente  ;  Abip.  akdm,  apak,  ichakatan,  ael, 

avé. 
Bar.  Apô  manta,  ekôn  ombligo,  konok  comida,  kopifà  querer, 

pnkok  verguenza  ;   Abip.  apâ,  ekdm,  kanak,  kapil,  pagak. 
Lop.  Aloik  mano  derecha,  apogini  cobijar  ;  Abip.  alaik,  apagini. 
Zeb.  Elon  alegrarse  ;  Abip.  élan. 
Zeh.  Evocharki   caldera  ,    ovagàn    castigar  ;     Tav.    cvascharki , 

avagdn. 
Tav.  Kosot,  kosat  pescuezo. 

3.    —    O  =  U.  — Zeb.   Apogi  cerrar,   ovagàn    castigar;    Bar.   apugi, 
uvagdm. 
Tav.  Asôm  puerta,   avô  casa,    apnkcna   mufieca  ;  Pell.   asùme, 
a])ù,  epukjuinal  mano. 


Bar.  Opoch  arrancar,  ,'i/)»c/?  deserbar  ;  oyi/a' mujer.  ///'/  marido  : 

'){'(',  uiiè  diente. 
Bar.   Kinjaijaiui  bosar,  kiiy;u/an(î  oler. 
Zeb.  Oix/oso  flécha  :  Pell.  <i(/o.sii. 
Pell.  Ahlô,  ,'ihlû  mujer. 

4.  —  .1  =  K.  —  Tav.  Arc^  crc  cabello  ;  apô,  epô  poncho;  .-iVciiKt,  cr;iii<'i 

ver. 
Tav.     A,'<eréh  tabaco  ;  Pell.  eserike. 
Tav.     Anak  venir:  Abip.  une/,-. 
Abip.   Alc/e,  elc/e  encima  ;  iria(/a,  irief/a  Uama. 
Lop.     Arata  dedo  ;  Pell.  areta. 
Bar.      Apelnch  barrer:  Abip.  epeUfanat  escoba. 

5.  —  K  ^r=  A.  —  Tav.  Aserch  tabaco  :  Zeb.  asarèh. 

Bar.  hlahfi,  atahâ  padre. 

Tav.,  Zeb.  Esavagaèh  leon  ;  Bar.  asavar/aïk. 

6.  —  E  =::  J.  —  Tav.  Avel,  avil  vientre  ;   enapek,  inapek  decir. 

Tav.  Edèk  amigo,  oycn  llorar  ;  Lop.  hidil.-,  oijin. 

Tav.  Epakat  trenzar  ,  -ecleksé  riilones  ,  et   huir  ;   Bar    ipa(/al, 

il  if/si.   if. 
Bar.  Edagd,  idagà  llama. 
Zeb.  iVore A-  fuego  :    Pell.   norik  :  Zeb.    avecjarân   ganar  :   Lop. 

avigrân. 
Zeb.    Keit  cola  :  Tav.  kiicic  Zeb.  /r;f/é  guitarra  ;  Abip.  iiigi- 
Tav.  Avê  cabello  :  Pell.  ahi. 

7.  —  I  ^  E.  ~  Abip.  Ac/ik.  ahek  cara  ;  agipek,  ahepegak  caballo. 

Tav.  Aloni  helada,  kovikinik  paioma  ;  Bar.  aloné,  kohigenek. 
Bar.   Api,  ape  abuelo  ;  iyd  prôjimo,  eya  otro. 

8.  —  ()  =z  E.  —  Tav.  Adôk  largo,  apokena  muneca,  koyd  acompaûar, 

kiyornagaf  jahon  :  Abip.  arék,  apekena,  keyd,  keyeranral. 
Tav.      Valoko  liencillo;  Zeb.  valeko  saraza. 
Tav.      Ipigom  cielo  :  Bar.  ipigem  ;  Zeb.  ipigim 
Thou.  .v-O/.or/j/fl/e  j'ai  faim  :  Lop.  (^Aouo/ hambre. 

9.  —  A  =  y.  —  Abip.  Apagranalran  ensenar  ;  Tav.  aparinadagan. 

Tav.  Akipe  sed  :  Abip.  ikip. 
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DUPLICATION     VOCALIQUE 

10.  —  La  duplication    est    quelquefois  produite  par   la  syncope  de 

//,  A',  G,  r,  P,  .S. 

Tav.  A((k  cautivo,  adon  sombrero,  oén  bueno,  hec  corner,  ki'i 
aima  :  Bar.  uliâch,  r^dobù,  oluhi,  cla'hc,  hihi. 

Abip.    Anh'i  mistol,  anle  saliva  ;  Lop,  uh;ilà.  ,inli. 

Zeb.  Alec  madré.  Aoô  parir.  eluû  padre,  //caldo;  Bar,  nlhchî\ 
cknho,  cfhnhd,  iki. 

Abip.   n-.l/j/eÂ' nutria  ;  Lop.  n-nhniek. 

Zeb.      n-Iliisc  nutria  ;  Bar.  n-illhisi. 

Abip.  Aaha  freno;  Tav.  ngnka. 

Bar.     Soond  conejo  ;  Lop.  .snc/onâ. 

Abip.  Aal  meto:  Tav.  ,ir,il. 

Bar.      Aliil  pared  ;  Tav.  aliril  parcd  de  tierra. 

Abip.    A.il.ilé  espalda  ;  Tav.  .ipninclé. 

Abip.    Aniarhié  ceinturon;  Tav.  asocl nrlà  cmchd. 

Dans  les  exemples  qui  suivent,  la  duplication  paraît  être  l'indi- 
cation d'une  sorte  de  gutturalisation  de  la  voyelle,  que  Pel- 
Icchi  a  figurée  par  l'insertion  de  H,  dans  Ahlo  mujer;  Tav. 
aaW)  ;  Bar.  nlô. 

Tav.      limik  nariz,  een;il  una  ;  Bar.  t'/ntVA,  enal. 

Lop.      /.oôA  largo,  .çoo/j.-jr/rr/ rayo;Bar.  alôch,  ason.-igd. 

Tav.      yl/)oô  flaco  ;  Abip    npô. 

Zeb.      Oof/n.sô  flécha  ;  Pell.  oc/osû. 

Abip.    Eel  huir  ;  Tav.  e/. 

Tav.     Eecinn  alegrarse  ;  Zeb.  elon. 

GROUPES   VOCALIQUES 

11 .  —    Il  importe  de  constater  dès  à  présent  qu'assez  souvent  6' et  O 

correspondent  à  F,  7Î,  HU,  (lU,  W . 
Lop.     Auiik  agujero  ;    Bar   nrnch  agujero .   nhuiic/i  gotera. 
Lop.      Auakpi  paja,  heno  ;  Bar,  Tav,  Zeb.  nrakapi. 
Lop.     Auaschigi  abrir;  Bar.  aha.sic/i:  Tav.  araclic/i. 
Bar.      .l(/;);j,  aran  ver:  Tav.  Zeb.  arand. 


—  VA  — 

Bar.  Allé  lana,  ./ce  pcio  ;   i/iic.  i/r  cabellos  ;  Lop.    ;«(/(•  :Abip. 

t'/;(';Tav.  ;u-c.  crt^.-Pell.  chc,  ri. 

Bar.  .\.iu\  ;i(fuc  negro  ;  Abip.  ;nic  :  Tav.   nvc. 

Thou.  Affiion  femme  ;  Bar.  (t«/ii;i  ;  Lop.  mcd  ;  Tav.  ord. 

Bar.  Aiu'l  corazon.  n/mel  por  dentro  ;  Lop.  nirc/. 

Abip.  .l')(7,  ;i(ii/:  Tav.  ;ircl.  ;tril. 

Abip.  And,  ,jr(/ala.  pluma  ;  Lop.  nud :  Bar,  Tav.  ;ird. 

Abip.  Atieiid  olla:   Bar.  nf/uciid  :  Tav.  Hvcnd. 

Abip.  .loe,  are  diente  ;  Bar.  'u/ae.  ovc,  une:  Tav.  ovc. 

Lop.  Anifx  arder,  ;»•//,-  quemar;  Bar.  uhich,  ;irih. 

Lop.  Aiiif.  auw7  tarde:  Bar.  Tav.  aril. 

Lop.  Eiio.si  coc'mav  :  Bar.  cru.^i:  Zeb.  eeo.se. 

Abip.  Oah(i-l  vacas,  ganado  ;  Tav.  mkn  vaca. 

12.  —  (>A.  —  Ce  groupe  assez  commun  en  Abipone,  correspond  kA. 

Abip.    Oiirananèk  yerno  ;  Zeb    adonRcjarnék  ;  Bar.  adon  casarse. 

Oiiloal  arrojar  ;  Bar.,  Tav.  ahl. 

Oalalani  mosca;  "Bar.  alola(/ani:  Tav.  alaclarni. 

Oamkala  bueno  ;   Tav.  amakala. 

Oapakaté  p'ioios:  Zeb.  apar/alé. 

Oagilelé  haston,  lanza  ;  Bar.  a-siicté:  Zeb.  aschUclè. 

Oacjiueld  seco  ;  Zeb.  aschivild. 

Oachihofes:  Lop.  achi;  Bar.alhi;  Tav.  acfi. 

Yoalé  varon  :  Bar.  yahalé  :  Tav.  yalé. 

Oapd  cera;  Bar.,  Lop.  apd. 

Oapi  abuelo  ;  Bar.,  Tav.  api. 

OA   correspond   à  O,    ^^  dans  Abip.    Oachiat   orina,  nachigki 

vejiga  ;  Bar.  otiaki  vejiga,  utiaç/ath  orina. 
Ce  groupe  est  initial  dans  Tav.   Oald  estomago  ;  Zeb.  ald.  — 

Bar.  Oaç/anal  pelear,  Oanagaik  fuerte. 

13.  —  AE,  OE.  —  Ces  groupes  sont  quelquefois  produits  par  la  syn- 

cope de  V.  //,  A'. 
Lop.      Aelschik  tripas  :  Tav.  avelesé. 
Bar.      Aend.  affuend  olla  ;  Tav.  avend. 
Abip.   Acl  bacer;  Mba.  akel  hacer  [ah-aked-i  haces). 
Abip.   Oclal  aborrecer  ;  Tav.  ovcctd  sospechar  mal. 
Tav.     Lop.  n-Oén  bueno;  Bar.  n-ohen. 
Dans  les  exemples  qui  suivent  ces  groupes  correspondent  à  O.  A. 


—  14  - 

Abip.   Aennlân  trabajar  :  Tav.  ocnaclugdn  ;  Bar.  onaliKjdn  ;  Lop. 

unatagr'an. 
Tav.     Oeclé  pecho  :  Zèb    oelé  ;  Bar.  oli. 
Abip.    Oelaren  sanar;  Bar.  ataden;  Tav.  actariii. 

14.   —   AI,  01.       Ces  groupes   sont  quelquefois  produits  par  la  sj^n- 

cope  de  //,   Y,  V,  S,  P. 
Tav.     .1/  costado,  lado  ;  Bar.  ahi,  oiji  \  Lop.  ufji. 
Bar.      Ailisi  tripas  ;   Lop.   .^/V/.sr/jf  intestinos  ;  Tav.  are/,   avil, 

vientre. 
Lop.      Koiffenek  paloma  ;  Bar.  Jxohigenek\  Tav.  kovihinik. 
Zeb.      Okoinarné  pescar  ;  Bar.  okohin  ;  Lop  okorién. 
Tav.      Kaiin  laguna  :  Bar.  kahim  ;  Abip.  kagim. 
Abip.    .liVci^a  afligirse;  Bar    a.ulala:  Tav.  acliclala. 
Tav.     Ain,  asin  tirar  con  fusil;  Abip.   alén  apuntar  al  blanco  ; 

Bar.  alhén  acertar  tirando. 
Tav.     Koicld  querer;  Bar.  kopila;  Abip.  kapit. 
Dans  les  exemples  qui  suivent,   l'origine   et  la  valeur  de  ces 

groupes  sont  incertaines. 
Tav.     Aicld  olor  ;  Bar.,  Zeb.,   Abip  ,  aild. 
Tav.     Actoina  campana  ;  Bar  ,  Lop.,  aloina 
Tav.     Bar.  Koipa  madera  ;  Abip.  kaipeka,  kaepak. 
Tav.     Koiclecéh  cansarse  ;  Bar.  koiléh  ;  Lop.  kailook. 

15.  —  Al,  /O,  lE.  —  L'origine  et  la  valeur  de  ces  groupes  sont  incer- 

taines. 
Tav.,  Bar.,  Lop  ,  Apia,  pié  ;  Apiogo  sesos. 
Tav.     Esegidh  animal  ;  Bar.  sigidch. 
Tav.     Ipioko  perro  ;  Bar.  pioch  ;  Thou.  pioko. 
Bar.     Asiedéh  tahaco  ;  Tav.  aseréh. 
Abip.  Iriagd,   iriega  Uama  ;  Bar.  idaga,  cdaga. 

16.  —  AU,  EU,  OU.  —  L'origine  et  la  valeur  de  ces  groupes  sont  in- 

certaines. 
Lop.     Autavan  ayudar;  Tav.  octoan;  Abip.  aloham. 
Abip.  Achaugé,  achaoké  rio  ;  Tav.  acheugé. 
Abip.  Ajeuré  trompeta;  Bar.  asiedé,  asidé. 
Abip.  Ajeu  paga,  jornal  ;  Bar.  asigé. 
Zeb.     Ouvé  sal  ;  Tav.  ové  ;  Lop.  owé. 
Zeb.     Ougonkaté  arcabuz  ;  Tav.  ogonkaté. 
Abip.   Ilioiikelc  rodillas  ;  Bar.  ilikclc. 
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CONSONNES  ET  SEMI  VOYELLES 


1".   —  /*  =  /'//  =  B  —    V.  —  Tav.  Ahijtc  sed  :  Lop.  nkip  :  Bar.  làph. 
Abip.   At/ipi  labio  ;  Bar.  nsiph  ;  Mba.  luhibi. 
Tav..  Bar.,  ApÏH.  pie  ;  Kin.  bia-ilé  pies. 
Tav.     Pnlakaté  dedo  :  Zeb.  palkutè  ;  Mba.  haagalè. 
Bar.      .l/;/</(V/A/ô  porotos  ;  Tav.  iivin'c(i</i. 

18.   —  .1/  =  A.  —  Abip.  Akâin  vientre,  Hkân  barriga. 
Bar.      Ahilni,  ahiin  vientre. 
Abip.  Arcm  saber  ;  Tav.  adén. 
Bar.     Olnin,  alun  encender  ;  Zeb    alon. 
Tav,  Lop.  A.'iûnt  puerta;  Bar.  ason. 
Tav.     liinih  nariz  :  Bar.  imich;  Zeb.  iniih. 
Bar.     Omagd  frio  ;  Tav.  oomgd;  Zeb.  oonagd. 

J9.    —  K^::^G.   —Tav.  A'orj'A;mt/t*  paloma  ;   Zeb.   kin-iginik. 
Bar.     Eketak  cabra,  egetach  cabron. 
Bar.     Kayagand  o\er  \  Ziéb.   goyagamd. 
Tav.     Ipioko,  ipiogo  perro. 

Lop.     (Ihikisi   chigisi  rinones.    Oijik   casa,  ohig-eld  ciudad. 
Bar.     Arakc  melones  ;  Tav  ,  Zeb.  eragé. 
Tav.     ij-Adk  mi  pariente.  d-adg-i  tu,  -f-Akd   he  oido,  aga-i  has 

oido,  etc. 
Abip.  y-Agih  mi  cara,  gr-agig-i  tu. 

20,   —  Kzz=II=  CH.  —Abip.  Akdm  vientre;  Bar.    a/tdin. 
Lop.     A'af'A- cabeza  ;  Tav,  Zeb    kaih. 


Lop 

Lop 


Abip.  Agik  cara  ;  Tav.  a.schih  :  Bar.  sich. 


Lop 
Lop 
Lop 
Lop 
Lop 
Lop 
Lop 
Lop 


Aschiedek  tabaco  ;  Bar.  asiedech. 
Olainèk  hiffado  ;  Tav.  olaméh. 


Anik  guasca  ;  Tav.  anih  ;  Bar.  anich. 

Ai'ik  quemar  ;  Tav.  avih  ;  Bar.  arih.  ahich. 

Elak  corcova;  Tav.  elah  ;  Bar.,  Abip.,  elach. 

Pinùk  hueso  ;  Tav.  pinèh  :  Bar.  pinéch. 

Yalék  hijo  ;  Zeb.  yaléh;  Bar.  ijalèch. 

H idik  ami ga  ;  Zep.  edèh;  Bar.  hidich. 

Ualek  encima,  apelok  barrer;   Bar.    ralcch,   apelôch. 

Ah^'A- agujero  ;  Tav.  avdk  \  Bar.  avdch. 
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21.  —  Il  =^  Cl.  —  Tav.    —   i/-l\;iil)  mi  cabeza,  /.>(///-/ tu,  ij-Ohniu'h   mi 

higado,  il-olnnuf-i  tu. 
Zeb.     Iniih  mi  nRv\z.(l-inii(/-i  tu  ;  i/-luuenèlim]  costilla.  J(V?j/V/-itu. 

22.  —    ^'  =:  //•   —  Bar.    A(/;n/a   ahaijn  oir:  A(/;iiil;i  ,  ;ih!ml;i  dedo  \  Anin- 

</;izo,  ;tm;ih;ts(')  calzoncillo  ;  Urac/dni  castigar,   vuhnm-à  azotar. 
Abip     Açjik,  ahek  cara  ;  A'/V//,  hihi  aima. 
Abip.    /fci/////)  laguna  ;  Bar.  Ivahim. 
Zeb.      Ilipa(i<iin  dar  de  mamar:  Bar.  lipahàni. 

23.  —  (i  =z  li.  —  Bar.  I)ala(/aik  nueva  co.sa  ;  Lop.  dalrnik. 

Bar.      A(/anla  dedo;  Lop.  arata. 

Bar.       Ana(/(ini     sembrar,     apa(/a(/i-ni    ensenar.     ornaç/d    frio. 

koyaf/and    besar;    Lop.     auardu.    opara/jàii)    aconsejar,    nmrd, 

kuijurdn. 

Bar.      Aloffon  nadar  ;  Lop.  loroii  :  Abip.  alardn. 
Zeb.      I lipagti m  dar  de  mamar  \  Ijop.  lipardn. 
Tav.      Ogoiw  venado;  Lop.  ornne. 
Tav.     Kiijogon  \avar,  kiyorn-gal  ]ahor\. 
Tav.      y-Oschdma(/a    mi    cuerpo  ,     d-aschimara-i  tu. 
y-Okopaffd  mi  hambre.  d-okopara-i  tu. 

24.  —  II  =  R.  ~  Bar.  Adaha.silh  cola;  Lop.  adara.schil. 

25.  —  r;  =  G/?  =  Tr/yG  =  /?G.  —  Bar.  Asnnaçjd  ravo.  /{(janiç/n  ciervo. 

onataç/dn  trabajar  ;  Lop.  .sonnaç/rd,  rhif/ranic/nl,  analagrdu. 
Bar.      Aveçi  Rvd  com'panero  :  Lop.  aueç/rod  [Tav.  avcffi-ard. 
Abip.    Oachiçfanid,  nachigranigd  ciervo. 
Bar.  Apagagém,   ensenar,  .saragaik    leon  ;    Lop.   apagrgagém, 

sauagrgaik. 
Lop.      Uagdm  castigar.  ugrgdn  azotar. 
Bar.      Ohogonkaté  arcahuz:  Abip.  ajargankat  armado. 
26     —  G  (Abip)  =  .S  =  SCH  =  CH  =  TCH.  —  Khiip.  Agik  cara  ;  Lop. 

asik,  aschik  ;  Tdiw.  aschih:   Bar.   sich. 
Ag i pek  cahaWo  \  Tav.  aschiptg  :  Pell.  sipeg-ak. 
Agipi  labio  ;  Bar.  asiph  :  Lop.  achip;   Mba    achihi,  atrhihi. 
Oagileté  baston,  lanza  ;  Zeb.  aschilelè  :  Bar.  asiletc. 
Oagiuetd  seco,  igil  suciedad  ;  Zeb.  a.schivild,   /.vr/z/Vc. 
Igit  querer,  igilà  zarcillos  ;  Tav.  ischil,  ischilc. 
Apagaik  viudo;  Bar.  pesoik  ;  Lop.  pv.soik. 
Igigdm  arriba  ;  Tav.  i.'^igôjn  ;  Lop.  ischigôm. 
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27.  —  //  (Abip)  ==  S.  — Abip.  Ic/iii/chc  niitria  ;  Bar.  iiihi-^i :  Zeb.  ilHir, 

Ah.il  bailar  ;  Tav,  Zeb,  Bar,  Lop.  ^■■«'i. 
Ihr  desear,  Tav.   /v;  ;  Bar.  Lop.  isd. 

28.  —  ./  (Abip.  )  =  S  =  Si:il.  —  Abip.  (),y;i(/;ilin;i  rueda  ;  Bar.  ns.u/lcn;!. 

.-!/.•// resp^nder  ;  Tav.  ;is;ii  :  Bar.  ;is;iih.  ,i.s-,//. 

.yjcu  paga,  Ajcnrc  trompeta  ;  Bar.  .isif/r.  nsicdr  :  Lop.  nschiidc. 

A/tint  puerta  ;  Tav,  Zeb.  Lop.  us'mi. 

Ajuunçjii  ravo  :  Tav.  ;is(i;in(/ti  \  Bar.  ;is(,u;ui<i. 

I-'.j;ilcmetà  catarro  ;  Bar.  nsnieinnià  romarizo. 

h'j.ilffd   humo,  A/'ipi  nalgas  :  Tav.  csuh/d,  ns.ip. 

JJjali  pesado  :  Bar.,  Zeb.  cw///. 

KfiJHie  pescuezo  :  Bar.,  Tav.  /.o.vo/. 

A/ni  bailar,  nj-Ordeh/c  crée  ;  Tav.  n^ni.  ;is  crclrk. 

l'Jnnjd  ese  :  Bar.  TaV,  Zeb.  enns  '>. 

2^.   —  (i.  A' =  Y.  —  Bar.   Ap;i(/éni  amansar,  ;tp;ii/cni  aconscjar. 
Abip.  Ar/iHinfc  r\o:  Lop.  <>liei/c. 
Abip.     Ap;t (/ai II  v'mdo:  Tav.  pnijeiie. 
Tav.      KnIaJi  cuenta  ;  Abip.  chalaip'. 

30.  —11=  y.  —  Bar.  .1///  costado,  m/i  lado  :  Lop.  /////. 

Bar.      (Jhih  casa  ;  Lop.  ".'/'/>. 

Bar.       Ohin  llorar:  Lop.  oi/in  :   Tav.,  Zeb.  <>ip'n. 

31.  —    T  =  CT  =  (tT  =  JT^^'7'.  —Zeh.  A  lai  ami  mosca  :  Ahip  ",-,  In - 

laùi  :  Tav.  alaclarni:  Bar.  alalaf/ani.  alofflagni  :  Lop.  Injlarni. 
Abip.    Ali'  madré;  Zeb.  alée;  Tav.  aciéc:  Lop.  a'Ié. 
Abip.    Bar.,  Zeb.  .1//'/  olor  ;  Tav.  aicid. 
Zeb.      .\A.(/fl/c  cebolla  ;  Tav.   ahalacli. 
Zeb.      Bar.   Klial  métal.  ;  Abip.  chad  ;  Tav.  cehaclc. 
Bar.       Ak'iialil  engafiar  :  Tav.,  Zeb.  acienacitl. 

32.  —   I'  =  TH.  —  Lop.  Lawdl  matar  ;  Bar.  alaualh. 

Tav.     Asal  responder  ;  Bar.  asal,  asalh. 
Tav.     Zeb. -Ic/f  pulmon,  bofes  ;   Bar.  alhi. 
Abip.    .4 /(^  madré;  Tav   aciée;  Bar.  atlwhé.  alhê. 

33.  —   T^=SCII.  — Abip.    Alrii  apuntar  con    flécha;  Tav.  a.^in  tirar 

con  fusil. 
Tav.     i4c//V/a/'/ estar  alligido;  Bar.  asiiala. 

Tav.      Arackiffi,    ava^h'h    abrir;  Bar.    aha.siff i  ;  J^op.  auaf:chirf(. 
Zeb.      Il"n  alegrarse  ;  Bar.  ismi. 
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^^4.   —   T  =^  CI/.  —  Zeh.  A/uihttc  cchoUix:  Abip.  a knhtc h i. 

Bar.  J\il;di(h'(/(l  araôa  ;    Lop    p;il;ichi(le(/<'i. 

Bar.  AliiKjitl  Icngua  ;   Lop.  /ic/ut;/;!!  :  Abip.  <ic ht (j ni. 

Bar.  AliiKjnH  mostrar  ;   Lop.    ;uhnriui  ;   Abip.    ac/iina;/-t)H/ii. 

Bar.  l'iinijid   orina,    nliuhi   vejiga;  Abip.    onvhial,  oac/ti(//,i. 

Bar.  )'()tiah-  gordo;    Tav.  i/(>c/ih/,;i. 

Bar.  (h)ii\  (»// dormir  :  Lop.    ochi  ;  Thou.  noc/ic. 

Bar.  7'ini/;i(l;ti(/i  gordiira  ;  Lop.  clinniibiil,. 
Tav.       1(7/  bofes  ;  Bar.  ,(////  ;  Lop.    nclii  ;  Bar.  i>achi. 

Tav.  .\cli  lâgrimas  :  Bar.  nllii  ;  Abip.  nvliiv. 

Zeb.  .\lil  bafiar.sc  ;  Lop.    :ichil  ;  Abip.  nclnhili  bano. 

Tav.  liii  pierna.  .  Bar.  /'//  :  Abip.  iivhi. 

Tav.  Eclcksc  rinones  ;  Bar.  ilif/i.si  ;  Lop.  c/iit/isl. 

85.   —   T=D.   —  Tav.  Pia-lc  pies:  Mba.   hiii-dè. 
Bar.       Talrxjesnn  cuervo  ;  Zeb.  (htic.san. 

36.  —  D—B,  on  (Abip).  —  Tav.,  Bar.   Adalà  verde  :    Abip.  arahi- 

jlc  nucvo.  ^ 

Tav.      Mba.  Adé  pestanas  ;  Abip.  ;(/c'. 

Tav.  Adén  saber,  Adôk  largo,  Koipadil  corral  :  Abip  nrêiu. 
arèh\   kaepcril. 

Bar.  Adôn  casarse,  A.sidé  trompeta,  IdHjjc  llama  ;  Abip. 
oaran,  ajciirc.  iriH(/(î. 

Tav.  D-a<i(/-i  tu  pariente,  /^-/«ArK/zV/-/ tu  palabra,  D-ouhi-i  tu 
cstomago,  D-l-sid  tu  deseas  ;  Abip.  GR-aâgi,  GB-aak;i{if/-i, 
GH-oal  é,  GK-ihi  tu  deseas.  Voir,  au  sujet  de  (V/?,  la  Re- 
marque insérée    sous  le  n"  121. 

37.  —  7/ =  /).  —  Tav.    Yallripi  mucha   gente  ;  Abip.  i/uali-ripi ;  Bar. 

tjaliripi\    ija Icdipi . 
Tav.     Anorch  fuego  ;  Pell.    norckc  :  Bar.    cnndevh  ;  Lop.  uodèk. 
Tav.     L'rc    libro  ;   Abip.     cl-cr-ka     libros     de    él  ;   Bar.  cdc  ; 

Thou.  cdée. 
Tav.     Zeb.    A.sorM\o\  LtOp.  asodo. 
Tav.     AyiUijri  reir  ;  Abip.  aijch/rc  ;  Bar.  ayalij/di. 

38.  —  B,  D—  L.  —  Abip.  Arèk  largo  ;  Tav.  adûk  ;  Lop.  alôch. 

Tav.      Anorî'h,    nlè  fuego;    Bar.   nndcch,  (de;   Thou.    hdé. 
Tav.     -Lvo/'ô  tio  ;  Lop.  a.sodà  ;  Bar.  a.solâ. 


APHERESE 

^2-    —  Thou.  .v-0/;o///(/.',  je  suis  fatij^ué;  Tav.  knicicrc/i  ;  Bar.  Icnclch. 
Thou.   -l/wj/Zii  tète;  Bar.  ahuiic,  /.,•<('/.  ;  Tav.  Uuih. 
Tav.     Okiicli  hurtar  ;  Bar.  nliali  ;  Lop.  A.uA/. 
Tav.     h'pafx.tl  trenzar  ;  Bar.  ip;i(jiil  ;  Lop.  ])H(/al. 
Tav.     Aci\  ecc  cabello;   Bar.  une,  ijuc,  né;  Pell.  <(/>/,  ri. 
Tav.     Bar.,  Mba.  Akd  barba;   Lop.   hd. 
Bar.      -lAoi'A/i';'  garganta  ;   Lop.  liuichik i  tra.ga.aero. 
Abip.    .[rala-;k  nuevo  ;  Bar.  diLicja-ik;  Lop.  dulra-i/i. 
Abip.    Ahiraii  nadar  ;  Bar.  alixjou  ;  Lop.  l'u-nu. 
Bar.      .Kniaçjaz't  caizoncillo  ;  Tav.  a/narvo  ;  Lop.    iniKjnzn. 
Zeb.      Tav.  .Im  brazo  ;  Pell.  a/»l^  cd. 
Bar.      Elosoki)  tio  ;  Zeb.  clcsko  ;  Lop.  /o-Ao. 
Bar.      Lop.  Ekoho   parir;  Tav.,  Zeb.  koô. 
Bar.     Iliknu.  likna  flécha  ;    Lop.   chikna. 

40.    —  Dans  les  exemples  qui  suivent,  l'aphérèse  ne  porte  pas  uni- 
quement sur  la  syllabe    vocalique  initiale. 
Bar.      Alogoii  nadar;  Tav.,  Zeb.  ofjon. 
Bar.     Kelebi  ()reja  ;  Lop.  leld. 
Bar.      Tafof/c iciii  cuervo  \  Lop.  Icf/csan. 
Bar.      Pclalajanakatc  escoba  ;  Lop.  loc/ranoklé. 
Tav.      .\pokcna  muùeca;  Thou.  oAonci  mano. 

4i.    —  Les  thèmes  qui  suivent  se  présentent  avec  et  sans  sjdlabe  vo- 
calique'initiale,   dans  les  dialectes  Mocovis  et  Tobas. 
Zeb.,  Bar.  Okosot,  kusol  pescuezo. 
Bar.      Enodcch,  nodéch  fuego;  Zeb.  aiiorék,  nnrch  ;  Tav.  aiiorék, 

nu  lé. 
Tav.      Aschih.,  ■•ichik  cara;  Zeb.  aschi(jé.,  schujé;  Bar.  /li'nch,  suh. 
Tav.      Apeldi^  epeld,  peld  zapato  ;  Zeb.  apehi,  pela. 
Tav.,  Bar.  Apia,  pîa  pié  ;  Apn,  pô  vestido. 
Tav.      Aaclape,  ecvlape,  clapc  frente  ;  Zeb.  aclapt\  clap. 
Tav.      .Uvj,  vé)  casa;  Bar.   ahô,  hé). 
Tav.      Ectad,  ctad  padre  ;  Bar.   cluhd,  lalid. 

42.   —  Encore  bien  que  la  liste  des  cas  d'aphérèse  eut  pu  être  allongée 
notamment    pour    ic    dialecte  Lop.,   il   est   constant  que  le 
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nombre  des  thèmes  guaicuriis  a3^ant  une  syllabe  vocal ique 
initiale  est  beaucoup  plus  considérable  que  celui  des  thèmes 
qui  commencent  par  une  syllabe  consonnantique.  11  convient 
de  noter,  à  ce  sujet,  que  les  Mocovis  affectent  d'une  voyelle 
initiale  F.  ou  /  la  plupart  des  mots  étrangers  qui  ont  passé 
dans  leur  langue. 

Hx.  :  Tav.  h'-o.sli;t  hostia,  c-liine.;  lunes,  e-inm-les  martes,  /  i)\icr- 
cd/cs,  miércoles,  e-Jucrcs  jueves.  iricmcs  viérnes,  c-.ùihudo 
s.'ibado,  c-pedro  Pedro,  c-pnhln  Pablo,  i-Dins  Dios  :  c-l;inln 
pan  [l;iiil;t  en  kichua). 

Zeb.       l-.-liiro  ti')ro,  c-lre.<  très,  c-saiil-nlc  imagen.  i-l)i(is  J)i()s. 

SYNCOPE  DE  VOYELLES 

'i.'>.    —   Bar.       Iti(/is!,     iIkjsi    rifioncs:     A/(>l;u/;ini ,     ;tl<i;/l;i(/ni     mosca; 

Apnhujn  lobrego,  uunhji'i    escuro.  Ilihvic,  /7/(7r  rodillas. 
Tav.       Ah-nijervclà   oveja  :  Zeb.  /î/r/^r/zr^/. 
Zeb.       ()n(fn.s\'i  fleclia  ;  Abip.  ;i;i(/.s(i. 
Tav.      Ani.ikal.i  bueno,  Ikninl.-â  azul,  Innqâ  harina,  Ki/il:  loro  ; 

Abip.  <>:U»l,;il(i,  i/,;ill,\  iiiKfâ,  A/V/r. 
Zeb.        /Al/)?'.   i(/ini  abciji)  ;  Bar.  i/nn'.  i({i>i. 
Bar.       Ap:ilini  escuridad  ,    y\'i(f;i/>;ilc   peine,  Oni;i(jii  frio  ;  Lop. 

iip.'ihn,  l;i(f;i(lc,  oiiird. 
Lop.      .l/>/7r///)/ tapar  ;  Bar.  .i pa ff n i  ccrrar. 
Abip.    ();ij;>(/;i/in;i  rueda  ;  Bar,  ;i-<;ii/leii;i. 
Tav.      Pini/;ni;i/,d  hechicero;  Bar.  />:<)f/ii;tr/i. 
Thou.   C/ukiii;i  llecha  ;   Lop.  chi(ju;i. 
Lop.      Sii(fon;t  conejo  ;  Zeb.  csarnu. 

SYNCOPE  DE    CONSONNES     OU  DE  SEMI-VOYELLES 

'l'i.   —  Des  exemples  en   ncnnbre  suffisant  ont  été  donnés  plus  haut 
.^?;  10,  i:^,  14.     • 

SYNCOPE  DE  VOYELLES  ET  DE  CONSONNES 

■\ô.   —  Abip.  A(jipi  labio  :  Tav.',  Zeb.  npi. 

Tav.  Ap.Kpil  \i\()]o\  Abip.  o.ip.ii. 

Zeb.  Iù\n(jt,i  muchacho,  cnal  nlt'-  niùo. 

Bar.  Apof/^iii;i<jcn.  ;ipnfp-i(fcni  ensenar. 
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Bar.       .\  liai  in  i  Ci\cï'  :  Zeh.  ;in;iliin\  ;in;ini. 
Tav.     A(ln(ft,i  asar  ;  Bar.  nhunl. 
Bar.       I-'.hnneh  concha,  cuchara:  Abip.  cneni,. 
Tav.      h\-lnlànr:c  lanza  ;  Abip.  clcrf/c. 
Bar.      Kc-lchi  oreja  ;  Tav.,  Zeb.  keld. 
A/i/u'fc.sc  cl    St/nciipc    (Liiis    li'.\-  j);iiiiciile-s   -siiffi.n'cs    ;tii.r   l/irnies. 

4().   —  La  particule   -Ai/dm  -u(/uii,    -injon    se    contracte   en    ,//7;,   -(-/•/(. 
-nni\  -r;ui.  -un    A'oir  |^  {)77. 
La    particule    -h'rcl:,     -err/t   se   contracte     en    -rc/i,    -n'-k,     -ck, 

ch,  -é.    \'()ir  i;  079. 
La  particule,  -h'/ck  en  -e/'/c,  -/<'/..  \'oir  .i^  681 . 
La  particule,  -h'r.'i  en  -/•■».  -.i.  Voir  i;  (578. 
La  particule.  -Echik  en  -chik.  -hik,  -Ut.    Voir  .i;  Wl. 
La  particule.  -Eclupck  en  lupck,  -upék.  Voir  i;  iV\.\. 
La  particule.  -. lf/f</en  -.7/7.  -,(/.  Voir  i;  ()86. 

APOCOPE 

47.  —  L'auteur  du  manuscrit  Zeb.  traite  la  question  des  voyelles 
finales  ainsi  c[u'il  suit  : 

..  Adi'crlviuiu  .sci/iin(l;i.  Asi  como  muchas  palabras  por  su 
conjugacion  parecen  mas  acomodadas  si  se  acabaren  con 
consonante,  asi  se  practicarà  en  este  escrito,  advertiendo  de 
hacerlas  sonar  con  fuerza  como  la  tal  consonante  se  pr»»- 
nuncian'i  en  la  Castilla  ;  por  ejemplo,  se  escribirà  S-.tdvn 
pronunciese  ■s-ndciw  n  mejoc  .v-<;.7e///a'.  S-orl  pronunciese  .v- 
oellé.    « 

«  Adrcrlcnciii  lerccr;i.  Porno  hacer  las  palalras  tan  largas,  se 
détermina  que  muchas  acaban  aqui  con  consonante,  pero 
tengase  présente  que  se  han  de  pronunciar  las  dichas  con- 
sonantes  con  fueza,  y  como  si  tuvieran  la  vocal  ;  por  ejemplo 
.Vaa/e/ pronunciese  asi  naaléle;  L-kaik  pronunciese //^^v/Ae... 

Dans  les  exemples  qui  suivent,  la  voyelle  finale  est  apocopée. 

Abip.    Aiika  pariente  :  Tav.  .■nik. 

Tav.     Aa(/d  dia  :   Lop.  a;ti/. 

Zeb.      /^Ic/jaAvt  dar  patadas  :   Abip.  ;ic/i;ili  iicoceiw. 

Zeb.      Aralnk/i  gritar  ;  Bar.  ,'i(jii,il;ikH,  nculach. 

Zeb.      l'Adkn  corcova:Bar.  tddvli;  Tav.  éldh. 
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Tav.  <)hi(il,;i   piilndar  :  Bar.    iihi}i;ik\   ILop.  nhotj.-i/:. 

Bar.  Kapilu  querer  ;  Abip.  kapil. 

Thou.  A!>'iihi  tctc:  Bar.  :ih:tii-c\  Tav.  /.•/((//. 

Zeb.  .\.vr///f/r  cara:  Tav.  .i-sr/f/A  ;   Abip.  luph. 

Tav  Amdpc  algarroba  :  Bar.  awàp  ;  Abip.   huniùp. 

Pell.  -!/>('  boca  ;  Bar..  Tav.  .//). 

Pell.  .l.v(}//(('  puerta  ;  Tav..  Lop.  asûm  ;  Abip.  .ijàm. 

Tav.  . l /.•(/;?  sed  ;  Lop.  nkip\  Abip.  il<ip. 

Tav.  Alinlucli  cebolla  ;  Abip.  akal.iv/ii,  .iknhich. 

Abip.  /'7t.'',  '''/;  casa;  Tav.  ii/i,  ohik. 

APOCOPE  DE  CONSONNES 

/|8.    —  Tav.      ,\//i,'/// gustarse  :  Abip.   ./o,-//)/.//;*  agradar  :  Bar.  nnul. 
Tav.      -Ir.i/nieto  :  Abip.   .■(.(/:  Bar.  nvà. 
Tav.      0/»,?/ acabar;  Bar.  (//))<T//i;  Lop.   umalh,   umà. 
Abip.    Oelai  aborrecer  :  Tav.  oredâ  sospechar  mal. 
Bar.      Kinpuch  madera  ;  Abip.  haepnh  ;  Tav.  knipa. 
Zeb..  Tav.  Konieiui  abuela  ;  Bar    kainc  ;  Lop.  homi'-. 

DE    LACCENT 

49.  —  Régulièrement  l'accent  porte  ou  sur  la  dernière  vo\'elle  ce  qui 
est  le  plus  fréquent,  ou  sur  la  voyelle  pénultième,  et  dans  ce 
cas  la  vo3^elle  finale  est  atténuée,  partant  sujette  à  apocope. 
Très  souvent,  les  Missionnaires  ont  omis  Taccent. 

DU  GENRE  DES  NOMS  ET  DES  ADJECTIFS 

La    distinction  entre   le   genre    masculin  et  le  genre  féminin  existe 
dans  tous  les  dialectes. 

50.   —  Le  genre  féminin  est  formé  par  l'apocope  de  -A7:',-/v.-//.-C//. 
Tav.      J\iw(f()!icke  viejo,  hnaf/nijé  vieja.  J'ai/èkcvmdo,paijc\\uda. 

A(ik  cantivo,  aâ  cantiva.   Pokovayl-h  âesxergonzado,  pol,nrai/è 

desvergonzada. 
Zeb.      KticxpnjL'h  viejo,  l,(K>(pn/c'  vieja.  Pokovaî-h  desvergonzado, 

pokorac  desvergonzada.  -Ir/Z/'H/fV;  malo,   /u/z/'X/t' mala.    ^alck 

hijo,  y  aie  liija. 
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Bian.     h'i><>i/<'>i/cL-  \-\c'\o.  I,i>i,<ii,t/r  vieja.  l';ii/rL   \-\i\c\o.  pai/r  viiidn. 

Abip.    Apaç/aik  viudo,  npat/ni  viuda. 

Bar.     Xokolèk  primo  maj'or,  noholc  prima  menor. 

Ynicch   hijo.    i/alè  hija  ;  Yaffaik  viejo,  yiujai  vieja. 

Pi'.siii/i    viudo,  /)('v(>f    viuda.    W'il.irk  negro,    rcdu  negra. 

51.  —  Flexion  de  K  en  (i.   —  Tav.  Pioffouahi'i  brujo,  p{n(/i>n;if/(l  bruja. 

Pnctii>rnnhn   curandero,  paihnrmuja  curandera.  Kilaha  ciego, 
kl  lu  (j  a. 
Suffixation  de  A  avec  flexion  de  A"  en  G. 
Abip.    -I<'j/rj/j/i<7/f7/i  perezoso,  aalankalaïu/a  perezosa. 

Oarank  casado.  oaran  rf-a  casad^i.  I  ni  m  ka  (a  n  k  alcahueie, 
inimhatang-a  alcahueta.  Ah-ijèk  cocinero,  aki(/ii/-a 
cocinera. 

52.  —  Suffixation   de  IJ  avec    apocope  de   A'.  Tav.    hOf/oJak-  pobre, 

eo(/oda-i\ 

Suffixation  de  A'  avec  apocope  de  K  et  flexion  de  /  en    )'. 
Abip.    Kachcnjaik ,     keraik   viejo  ;    kar/iaffay-c,    keray-c  vieja. 

Ahoraik   negro,   aJ)orai/-é  negra.  /'Jo(/aiffai7c  lloron,  corfaiqaij-é 

llorona. 

Suffixation  de  A"  avec  flexion  de  /en  )'. 

Abip.  AJalai  bailador.  ajalaij-é  bailadora.  Oapaija(/ai  bobo. 
oapaijagaij-é  boba.  Ocenkalanai  enganador,  oeenkalanaij-é  en- 
gaiïadora.  Akanai  envidioso  ,  a/janay-é  envidiosa.  Elapanai 
ladron,  etapanayé  ladrona.  Oapoijaf/ailoco,  oapaijagay-é  loca. 
Yilai  hablador,  yitai-yc  habladora. 

53.  —  Flexion  de  -A/; A'.  -AA',  -A7/ en.-.I.S/;. 

Tav.      lùlokoleek  crioUo.  edokol-asi-  criolla.  Mokoilek  paj'sano. 
iiifilinil-asé  pavsana.  Iscbipileék  espinero,  iy.chipil-asé  espinera. 
Zeb.      Ainokoilt'h  chmo  mocovï,  am(jk(iil-asc  ch'ma  mocovi. 
Bian.    Akaliaick   abipon,  aka/i-asc. 

54.  —  Mba.     Le  féminin  est  exprimé  par  la  flexion  de  /  en  A'.  .1. 

Beiyaffi  sucio,  eheiak-e  sucia.  Apaf/ir/i  blanco,  apnkaf/a.  )'-nnii/i 
hijo,    ij-onarf-a    hïjci.  X  if/a  ni  (fi  nmo,  nirjana  n'xna. 


'>'•  — 


PLURIEL  DES  NOMS 
Le  pluriel  des  noms  se  forme  ainsi  qu'il  suit. 

55.    —  Suffixation  de  /..  —  Tav.  Afoi/U-iid  carreta,  ;irn(/U'ii;i-l .    Oiuujii 
novia,  (inn(/a-l.  (hnlâ  vena,  oocIh-I.  l'clm'i  padre,  vcIhh  I.  Ahu- 
(fuerecld  oveja,  ;il,;i(/iicrc(l;i-l . 
Adnù  sombrero,  mloit-l.  ])i,min</n  domingo,  (hmiiDf/n-l. 
h'ri'  libro.  crr-l    Arlc  nuera,  acié-l.  Kipc  hacha,  hipi'-l. 
Asclti  jefe,  Hschi-l.  /(•/(■  pierna,  icii-l.   Kii  aima,  /,ii-l.   Ki  lanza 

Zeb.      .l//a'aguia,  unit-l.  //.'h7o' rodilla,  ihoclu-l.  .-I/zj-z/'-s*)  calzon- 

cillo,    Hiitnrsn-l.   J^idilol;//)  ^apo,  pidilolf/n  I .    Irli  pierna,    irti-l. 

Ki  lanza.  A/-/. 
Abip.    ()o;ichi(/rcUii(/d  ciervo  ,   onchi(/r!ini(/ri  I.    < );il,-d  vues,  (i;ik;i- 

I.  Aoeivi  oUa,  .-Kicne-I.  OuléWags,  oute-l.  //c/)/ pierna,  iic/ii-l. 
Bar.       ///'■'//<■'   sandia,    i(/;u/;t-l.   Ole;/;!!/,!    gallina,   nh'tjni/;i-l .    Edé 

libro,  cdr-l.  Ili  pierna,  ///-/. 
Lop.      <^l(î  vena,  ollui-l.  Ptiivé  cuerno.  pinvc  I. 

50,  _  Suffixation  de  -/,  -JiL  -1>1.  —Tav.  .l.v,;/?(  puerta,  ;/.son(-/.  (h;ip 
nalga,  o.s;i/)-i  nalgas.  .i.v/  comadreja,  /;/-/'.  An.schin  burro, 
iiaschin-i    Arel  vientre,  Hvil-i.  Anclapé   trente,  .inrhip-i . 

Aiur.nih  avestruz,  ;tm;mi(/-i.  Amnpih  aigarrobo,  .v//;///)///-/.  Ennl 
ufia.  eiiHcl-i.  Sinil  pelludo,  .sinict-i. 

Api  abuelo,  npi-ri.  Oclclccld  muslo,  mlcleclnri .  Acii  pulmon, 
;ul!  -ri . 

Iit;i(/;i  afio.  iiiar-di.  ()cn;i(/;i  campo.  oeiuir-di. 

Zeb.  /:'/(.'(/ uùa,  cii;icl-i .  Sih!(hii(/o\mvd,  ■si/iid;ii(/ii-ri.  /ii;i(/;t  ano, 
/.'),(/■-(//. 

Abip.  Aj;ip  nalga,  .//;//;-/ nalgas,  culo.  <};tl;il  chispa.  miluli. 
Ak;iri(/  bautizado,  nhnriij-i.  Onpi  i\hw<i\o,  (>;tj)i-ri .  AUd.i  muslo, 
ult'lri.    Paini  raiz,   p.iiw-ri.  fiii(f;i  ano,  ini(/-ri. 

Bar.   hiialh  ufia,  enat-i.  , 

Adelung  enseigne  que  le  genre  masculin  est  formé  en  Mba, 
par  la  suffixation  de  •<//  lequel  serait  une  contraction  de  mt- 
(jodi,  (jodi,  et  que  le  genre  féminin  est  formé  par  la  suffixa- 
tion  de   -do    qui    serait  une   contraction    de   iinipnUi.   (jodu. 
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Comme  la  jDarticiile  -ili  se  suflixe  à  des  noms  qui  ne  sont  pas 
susceptibles  de  la  distinction  générique  ,  et  qu"on  vient  de 
voir  le  féminin  formé  par  la  flexion  de  /en  h\  .4,  i;  54,  j'incline 
à  penser,  qu'au  moins  dans  les  exemples  qui  suivent.  /,  />/ 
sont  des  indices  de  pluralité.  Huat/al  mano.  hu;i(jH(l-i.  Annid. 
oiimo  cabello,  omnd-i.  Imii  padre.  nxl-i.  Imi  casa.  Tav. 
iiiu'lt  iiiii;/  i.  Ali'/,(i</(>  pech(j,  Hlcshiitjd-di .  F.dIl'  estrella.  eole-di. 
Ihicho-di  hormigas.  (dn-di  nubes  ii/iink-n-di  vientos.  iijiitd.i- 
di  labios. 

57.  —  Suffixation    de  —    /:',    —    TÉ.  —  C77;,  —  IJ':.  —  Tav.  O^/é/, 

miembro,  ixjlecl-c.  Ahd  entrafia,  nlitcl-c.  ApH(j;il  piojo,  npithnl- 

é    A(/Hiinl  colmillo,    ;i(fan-/i-iil-c.  Dans  ce   dernier  exemple  k 

est  un  indice  de  pluralité    ce  phénomène  d"infixation  apparaît 

dans   Abip.    Ail;il    hijo  vivo,   ni-k-ui  hijos   vivos  . 
Pi;i    pié,    pin-lé.    Oiiut   lugar,    Diiin-cli-.    Apehi    zapato.    uptda-lé. 

Ar;ihi   jerga.    nvuhi-lc.  An   estancia.    nn-lé.     Knnnrhu  chacra, 

cn;inrUn-ii'   Àrtrhi  caballo,  iturl.i-lc.    ()p;irln    banco,    opnrla-cli'. 

lî.snlkn  hijar.  csrilhn-tt}. 
Aim  aguja.  una-lc.  Aaorô  tio,  asorù  le.  Kptdé  ciervo.  epelc-le   ( hjani 

pato,  ()t/Hni-le.  L'roma  cantaro.  ecomn-le.  Eh'i  espejo,  cdo-le. 
Zeb.      Aie   hija,   nle-ê.  Kcla(j;d   mano,  kelakut-c.   Apela  zapato, 

apel;i-lé. 
Abip.    Jilel  hijo   muerto.    iilel-e.    Irhuniknl  aguja,  ivhiiinkal-ê. 

Klek   hoja,   ele(jk-é.    Ailigat   piedra,  uHiknl-é.   h'crcij.-in  jerga, 

lcere(jHn-e.    Ait  mucho,  nil-c. 
Ouloiifje  pecado,  o;il(iii(/e-lc.  Knnnnki  agujero,  enaïui-ki-le.  Ic/i.-u/é 

costilla,   ichaije-lé.    Akcki   plato,   nkc/ii-lc.   Achujiiki    estribo, 

:ichajaki-U-. 
Jùioecjei  flor,  eiioif/enj-t'.    L'erei  braza,  ccrcijtj-c.  AknUc(jeili  cana, 

akatle(/(fc'y-é. 

58.  —  Suffixation  de-ALK\,   -AK.A,  -KA,    -A.     Tav.    Kc In-ek  m\x\o, 

kelri-ulk,i.  P<d,nrm/-ék  desvergonzado,   pidwiHt/'.ilka. 
y:'//(-(7i  cuchara,  L'in-nka.  Pinj-éke    viudo  pall  ;tk;i.    J'in-é/i  hueso, 

pm-aku.  Aiu-éke  mozo,  uin-nkn. 
Ynl-ek  hijo,    iptl-kn.   AknI-êh   palabra,    nkal-kn.  Im-ch    casa,  ini- 

fiH.    Axol-éh    maiz,     usal-kn.    Kkan-éh   colchon,    chnii-ka.     h  ni 

rii-ili    costado,  cmen-ka. 
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Zeb.        /■^iiicn-r/i     coslill.'i,    rnicn-Ln.    (tluni-vh    higado,     t)l;(iii-l,;i . 

Abip.  Ajainn  pregunta,  njalan  nkn.  Aciuui-ch  pic  ;icli;ij-;ilui. 
Onik   carne,      (ntij-u'.ia.    Apunnul-ck     discipulo,      npn;iii;il-h;i. 

J(fHal-élx  veskdo,    i;/il<il-lùi. 

//i/j//iCachorro,  ilialh-n.  Kalnih  camino,  /,;il;ii/,-;i.  Kpnrh  campo, 
cp;irh-n.  Ajntenh  carnero,  aj.ilenk-n.  K;ip,-uh  gato,  lùip;i{(/-;i. 
Kpalil  golondrina,  cpalil-u.  Pfiler/ink  rato,  putef/inij-n.  Kleinh 
perro,  eler/inij-n.  ElcrlL  gallina,  elcritj-.i.  Ichif/.'irk  pobre. 
ichi(/,'irk-;t. 

Dans  la  plupart  des  exemples  qui  précèdent  ceux  de  ce 
dernier  paragraphe,  la  particule  ;ih,i.  k,i  se  substitue  à  la 
finale  eke,  eh\  de  telle  sorte  qu'on  peut  se  demander  si 
rindice  de  pluralité  ne  consiste  pas  dans  la  flexion  de  eke 
en  <ik;i,  etâeek  en  k,i   avec  métathèse. 

59.  —  Suffixation  de  -oko,  -ko,-i>.  —  Tav.  Ovi-h  teja,  ovi-oko.  Aliifrih 
risa.  ;iili(/r{k-o.  Apolcli  rebozo,  npol-ko.  ^4/w/f  hombro,  nliak-o. 
Aak  pariente,  nnk-o.  Karif/inik  paloma,  kori(/inik-(>.  Ailik 
loro,  kilik-o.  ^:\so;tk  pecado,  //.vo./A-o.  Knih  cabeza,  kai(/-ii. 
lùlapinih  mulita,  cclfipin(/-o. 

Zeb.      Kaih  cabeza,  k.iiff-o.  Ank  pariente,  nnk-o. 

Bar.      Alhik-n  hombros. 

60     —  Le  pluriel  est  quelquefois  formé,  comme  le  genre  féminin,  par 
flexion  de  /v  en  G. 
Tav.      Arnkn  llama,  nvar/d.  Akiaka  tijera,  akiac/â.  Ipinkn  perro. 

ipicKpi. 
Abip.    Ovc/eka  hormiga,  (ie(fer/<i. 

fil  .  —  Le  pluriel  de  certains  noms  est  formé  par  l'apocope  de  la  con- 
sonne finale,  ou  par  celle  de  la  s^dlabe  finale. 

Tav.  /iclosck  sobrino,  erlesé.  Aii'il  nieto,  avâ.  Oenarsrk  mon- 
taraz,  Oenarsc.  (Ocnarsé  signifie  aussi  "   montaraza.   ») 

Koipaka  ceja,  koipa.  Iclinaka  hormiga,  icliiiâ.  Aschipiijaka  ca- 
ballo,  aschipicfa.  Piof/anaka  brujo,  piof/tmd.  Yesegiah  animal, 
i/csê.   Odardaka  pavo,  odardd. 

Abip.  iVr/e/i  animal,  ?/('//<'.  Açjirek  muchacho,  agiré.  Kaipeka 
palo,  kaipa, 

()2.  —  Enfin  le  pluriel  est  quelquefois  formé  par  une  des  modifications 
delà  prononciation  espagnole  ci-dessus  indiquées.  Voir  Pho- 
nétique, page  i(t. 


Tav.  l'-x.:  )\ilc  hija.  (/,//-(■  hijas. /•,'<7t'.v(' sobrinn.  t'<'/('v-('.  Ynkiint 
suegra.  i/nknrô.  Ard  brazo.  uni  .l/i.(/"/ bola,  ;i/<ar-i.  Apd  amigo, 
;tp-i'i    Incrié  grano,  inccl-ê. 

(V?.  —  Dans  le  dialecte  Bar.  le  pluriel  d'un  certain  nombre  de  noms 
est  formé  par  la  suffixation  de  -l-ui  :  (Tav.  /--'//"'  su  compa- 
nero  ;  Bar.  /-';/'('  su  pn'ijimo,  oijâ  otro  :  Lop.  n/"'  otro'. 

Tav.  Sh-;nil-l-i'ip'i  antea^'er  ;  Zeb.  s/:-nril-/-ii/<î  :  Bar.  siA- 
;iili-l-iti.  i.s{k;il)ilh-l-i(i  :  Lop.  .fliU-i-l-id. 

Bar.  )-'(/('  hombre,  i/nle-l-id  hombres.  Kni/nn  reposo,  lini/;in- 
l-iii.  Adi'ivi  pan.  ndcnn-I-iâ. 

DIMINUTIFS 

04.    —   La  particule -lr;<//.-    ;tnl/,,   (,lch\    nJevh.    mile,    nié)   suffixée    aux 

noms,  forme  des  diminutifs  des  deux  genres. 
Abip.    Oenek  muchacho.   oenek-amlk    muchachito.     Ahcpc;/;ik 

caballo,  ,ihopecf-cr-aralk  'caballito. 
Le  nom   d'où  est   issu   ce    suffixe  a  conservé   son   existence 

propre  dans  les  formes   Tav.  Aralk  i-ijaleh,  i/-;it;il  i-i/alé  mi 

hijastro.   L-nralcçf  Icctd  su  padastro,    l-aralé    l-acléc  su  ma- 

drasta. 
Abip.    ainékc  mozo.  aink-aolk  mo/ito.  Af/irck  muchacho.  af/irck- 

aolk  muchachito.  aj/ircdi-aolé  muchachita.  AJdm  puerta,  ajam- 

a(dk  ventana.  Jùnarf-aolk  cabecilla. 
Pay  padre  pa/y-o/e/.- padrecito.  Kigi-aolé  virgencita.  Kaepar-dnle 

maderitas,  cuentas  del  rosario.    Ketahi-anlé  jarro  de  cocina. 

Kliaolc  lanzaderade  tejedor. 
Ardind  carreta,  aolin-adl  carretilla. 
Tav.     Kntxp'ile  muchacho.  muchacha  :  cnncl-ulékc  muchachito, 

enocl-olé  muchachita.  Asotéh  maiz,  asolk-alék  maicito.  Aserêh 

tabaco.   a.ser-olék    tabaquito.     lik    pueblo.    ik-olék    pueblito. 

.4/îoré/rfuego.  anorekolék  {uegu\to .  E  koch  i  -  olékt'  chico,  ckochi- 

olé  chica.  Koclad  nuestro  padre,  Dios,  ko-cla-olék   Diosito. 

Fond  uno,  eon-nlék  unito. 
Koo   pajaro,    ko-olé    pajarito.   And   aguja.   an-olé  agujita,    Aid 

semilla.   al-olé  semillita,   Paç/anacl-idé  caronita,   Aclienk-nlé 

arroyo.  Akaneden-olé  dedal.   Acln(p,cl-olé\  arlog-ol  kigunita. 
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Zeb.      Kti-l:t-i,h'-h  Diosito,  /■.'nol-nléli  rauchacliilo,  l\<in-i>lrh  iinico, 

A  l;i(/;iri-i)/é  hostia. 
Bar.      L'(/()l()lei/i    criatura,   ef/ol-dlêk    muchacho,  Ohich    casa. 

ohih-oléh  casita,  Yn(iaik  viejo,  ijR(jaUx-olél\  viejecito,  Idisih-olèlx 

el  hijo  ultimo,  Ok-olck  primo  major,  ok-olé  prima  menor. 
I(jol-nlé  nifia,  ()l-olé  hermana   menor,  Yulml  hombrc,    i/;ih;il-(>lc 

hombrecillo.     Vnka-ll-dh'   vaquilla,    Piovh   perro,   ])uich    l-olc 

perrillo,  Aluhl-olê  oHita. 
Lop.      Alnijhirul'olc  ollita,  Kniii-olé  moza. 


AUGMENTATIFS 

Les  particules  -iik  [ii/i,  mj,  //,  ich  ■  ;  ripi  (dipi.  lipi:,  .sal  (hul,  <j:il) 
suffixées  aux  noms,  forment  des  augmentatifs. 

i\'i.  —  Tav.  A/o/,i  enfermo,  c7/o/,t-t7/j  muy  enfermo,  .l/u' fuerte,  ,7/(/-»/j 
muy  fuerte,  Amnknla  bueno,  amiik;iln-uJi  muj  bueno,  Sk-epc- 
l-eipl  antenoche,  .sk-ecpe-l-ei/n-uh  anteantenoche,  Ska-ckâ-.sa- 
ùle  nunca.   Ihiirdi-  n-nnsu-uk  muchos  anos. 

Bian.    Ah-su-Ji  muchos  anos. 

Zeb.  Sch-ci.sii-uli  k-cdâ  sin  novedades,  Seck-asa-ich  k-cnâ  no 
haj  poraqui,  Sk-aril-l-iijd  anteayer,  .sk-;tril-l  cya-irh  ante  de 
anteayer.  Adiloni  vcrgnenza,  l<in-ndil(in-.s;i-u/i  sin  verguenza, 
ÀH.su-ic/i  mu}'. 

Bar.  L'cha,  ek;i  mucho,  i'cli;i-ii  m\iy  grande ,  esn-u  mu3^ 
Ore/;/<<-(/ muy  grande,  Kot/odu-ù  muchisimo,  A'-;<////-////al  medio 
dia. 

La  particule  -ii/i  se  suffixe  aux  thèmes  verbaux.  E.k  :  Tav.  c/a'i 
d-ui/clef/re-clupc-u/i.  quien  rie  mucho.  Xo'w  7(). 

66.  —  Tav.      Ynliripi  mucha  gente,  .^.sr/i;'/j;V/-/-//j(7  tropa  de  caballos, 
Vakn-lipi  hacienda.  l-Ai/c:i;t-lipi  yeguada. 
Zeb        Yrili-ripi  génie. 
Abip.      Y(i:dl-ripi    muchos    hombres.    Al,iipc(ji-ripi   tropa    de 

caballos,  J'Jjuht  humo,  ejnht-ripi  mucho  humo. 
Bar.       Yiile-dipi,  ijali-ripi  gente. 
Mba.    K()ii-ocl(/(i-dipi  nuestros  enemigos. 
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67.   —  Tav.      Olxol,ilc-I  caù-As,   nholaleJ -siii  caùaveral,  Eclomhc  penca, 

cctoncs;ul-c  pencanal,  Apnluho  paja  de  techar,  npnli,r-sHl  pa- 

j<inal. 
Bar.       f.;t(/;i(/;ii/  palma,  l;i(/;u/;i-(l;ti/-s;ii  palmar. 
Lop.      '^.V),/(/,- palma.  chnisut  pa\mar. 
Abip.    l'Jinlxc   palma.   ehoixc  hnl     palmar,     l'.iuell;   mai/,    trijj^o, 

cniclh('-h;il  tri<:!;al.  .\/,;tl/c(jct/i'  canas.  ;il,;ille(/ct/('-j;tl  cafi avérai, 

A'rv.-j»/-/ espmas,  nnnuli-ijHl  espinal. 


PRONOMS    PERSONNELS 

Six(v.  I. 

(>8.    —  Tav.      Aiiu  ;  Zeb..  Abip.  /*///??  :  Pell.    ;i}/im,  allim. 
Thou.   Aijciu  ;  Bar.  ;ii/en,  rii/iii,  ;it/ém,  miiiu 
Mba.    A",  ('  :  Kln.  hiô. 

Plur.   1. 

Tav.,  Zeb..  Oliom  ;  Pell  njknni  ;  Abip.  nhniu. 
Bar.  Ol,<ini-i\  ndiii-  I  :  Lop.  hom-i  :  Thcu.  1,-oorn  i. 
Mba      ()/,<,. 

SiNG.    II. 

Tav.,  Zeb.,  Abip.,  Alr<im-i  :  Pell.  njkum-i. 
Mba.     Ahnm-i,  nkitm-c  ;  Kin.  nnhâui-i. 
Bar.       Ahdm.  nhân  :  ThoU.  -l//(. 

Plur.  ii. 

Tav.,  Zeb.  Akum-i;  Abip.,  nlmiu-i-i. 
Bar.      K;iin-ihi,  Knin-i. 
Mba.  Akam-i,  akfim-i  diç/narfi. 

PRONOMS  POSSESSIFS  DES  MISSIONNAIRES 

69.  —  Ces  pronoms  diffèrent,  dans  le   dialecte  Abip,   suivant  qu'il 
s'agit  d'êtres  inanimés  ou  d'êtres  vivants. 
a   Aim  mio.  A- 1  //;<?/(-*  tu vo,  lIAl.-uiii  suyo,  AM  R-ftm  nuestro. 
//  //'/  mio,  (ili-cl-v  tuxo,  L-cl(i  suvo. 


—  ;{0  —    ' 

Le  dialecte  Tav.  possède  la    première  série:    sing.   Aim  mio, 

KA-I)-nm-i  tuyo,  AL-âin  suyo,  KO-D-âtn  nuestro,  KA-I)  um-l- 

i  vuestro. 
Plur.  Aint-i  mios,  ka-d-ain-i,  al-ani  i\  ko-d-am-i,  ka-d-iiin-l-i. 
Le  thème  de  la  seconde  série  apparaît  dans  les   formes    inter_ 

rogatives. 
Zeb.      K-cl(i  lu  ini  npiohi)  cu\'o  es  ese  perro  ?  K-chl  la   mui  ;tl,;i- 

giicrectci,  cuya  es  esa  oveja  ? 
Les  prétendus  pronoms  possessifs  sont  formés,    sauf  à    la  I"' 

pers.  sing.,    des   thèmes   ;iiii  et   cid,  par  la   préfixation    des 

indices  de  possession. 

DÉMONSTRATIFS 

Les  PP.  Dobrizhoffer,  Brigniel  et  Tavolini  enseignent  que 
les  démonstratifs  varient  suivant  que  l'être  désigné  est  : 
sentado,  Ini  ;  acostado  (>  echado,  Idi,  Iri  ;  parado,  Edd,  Erd  ; 
presente,/in|/;vistomoviendose,  A'a'o  ;no  visto  ('»  ausente,/i/»;a'. 

Dans  la  pratique,  cette  spécification  ne  présente  qu'un  in- 
térêt médiocre. 

Quand  l'être  désigné  est  du  genre  féminin,  la  voyelle  initiale 
fléchit  en  a   .•  Ani,  Adi  et  Ari^  Addet  Ard,  And,  Asô,  Ak;i. 

Au  nombre  pluriel,  qui  est  formé  par  la  suffixation  de  -od, 
-ud,  -cd,  -ou,  -ô,  la  distinction  générique  n'est  exprimée  que 
dans  le  dialecte  Zeb.  oi^i  l'on  trouve:  Kk-vd  aquellos  Ak-ud 
aquellas. 

Les  démonstratifs  sont,  assez  souvent,  comme  renforcés  par 
la  suffixation  de  la  particule  -.vô  (-sd.  jd,  -hd)  Ex.  :  Ini  .sa, 
ani-so,  eda-sd,  eni-sd,  era-jd,  etc. 

Ils  remplissent,  en  outre  de  la  fonction  c|ui  leur  est  propre, 
celles  de  pronoms  de  la  3'  personne,  de  pronoms  relatifs, 
d'articles,  d'adverbes  de  lieu,  d'adverbes  de  temps. 

Enfin,  ils  sont  fréquemment  affectés  des  préfixes  A'-,  M-  par  la 
présence  desquels  ils  acquièrent  la  valeur  de  prépositions, 
servent  à  exprimer  un  certain  nombre  de  relations  dites  ca- 
suelles,  et  remplissent  la  fonction  d'interrogatifs.  Parfois,  les 
démonstratifs  remplissent  la  fonction  de  prépositions  sans 
être  aflectés  de  /\-,  .1/. 
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Im. 


71.    —  Tav.      Sing.  Iin\iim\  ini-s>'i.  Plur.  Ii/i-<itl,  ii/i-dii-s.]. 
Ex.  :  lui  Hscliipii/nLa  este  caballo. 
Aim  nmii  chohoclâ  ini  Pedro  k  ini  P.ihlo  yo  quiero  mas  à  Pedro 

que  â  Pablo. 
X-i)l;ul-i-ncli'  l,-iiii  iu>ni  //<</(.' apartate  de  ese  hombre. 
y-nl,icl-i-;ui-'i  l,-;ini  nuln  apartate  de  esa  mujer. 
Al-i-ai  clid   d  auininrii   1,-iiu    iJius    l-linijuclitrniHt  /,-;iiii   la    iir<jcn 
espéra  en  la  misericordia   de   Dios  y  en  la  proteccion  de  la 
virgen. 
Ahami  l-.isd.ilch  lodii/nl  ini  Dios  tu  has  ofendido  mucho  ;î  Dios. 
Aim  d-i-;idôk  ni-ini  Francisco  yo  soy  alto  como  Francisco. 
Bian      Uki  k-ini  r-ura-c  vayase  con  su  marido. 
Zeb.      Sing.  lui,  a  m,  ini-sù,  ani-so. 
Ex.  :    Ini  apioko  ese  perro. 
Taj-n-ovicliro  k-i  l-avô  k-ani  aali  no  va\'as  mas  ;i  la  casa  de  esa 

mujer. 
Yakeidicld  n\-elorisaijil  k-ani  aa/6  todavia  estas  con  esa  mujer? 
Xecleé    nonalarnectc-ecld    noniasl.a    n-afoiniki   ini  misa    mafiana 

temprano  antesque  llanoen  A  misa. 
K-enn    l-odiar.sel  k-ini  Jcsiicrislo  h-ini  t/-elcialck  por  los  merici- 

mientos  de  Jesucristo  que  muri('>. 
Y-ocaf/an  k-en  ini  kn-laii  k-en    k  ini  n-kniclà    Dios   castiga  û  los 

que  ama. 
Akii  k-en  k-ani  misa  venid  ;'i  misa. 
N-d-aag-i  k-ani  aalô  d-onaga-i  la  novia  es  tu  pariente  ? 
Abip.    Sing.  lui.  ani,  hini-ha.  aài-ja. 
Ex.  :  lui  letd  el  padre.  iili  l-aelal  el  hijo.  ifii   nam   Dios   el  Dios 

mismo. 
lui- tara  el  solo,  unico.  uno. 
Ani  oanerma  esa  mujer,  la  mujer. 
Aj-ouelelfjé  k-ini  Dios  creo  yo  en  el  Dios. 
(j-ichalu-am  kini  Pai  he  de  confesar  al  Padre. 
L-elalankate  ini  nam  Dios  los  mandamientos  del  mismo  Dios. 
Ini  l-anachikatani  alli  esta   sentado. 
Knchifji  k-ani  l-ekacl  esta  en  aquel  métal  (caliz). 
M-iki  iiti-ije  Cjuién  ? 


'Y2  

Bar.      Sing.  Ini.  ;ini. 

Ex.  :  7/)/  padre  el  padre. 

M-ini  n-ohilc  hast/i  casa.  At/cin  ni   pour  int"^  i-hô  yo  estov  en  mi 

casa. 
Jni-li)  ahi.    fui  asi. 

Dans  ce  dialecte  //(/',  /(/,  ;////  se  composent  ainsi  qu'il  suit  : 
Ai/Di  ii)i  ncjfnlolcch    mi  muchacho  (ese   muchacho  de  mi).  -V'/'"" 

//)/  iJiiis  mi  Dios.  h',t-iii Dio.s  nuestro  Dios.  Y-nlc-zini  mi  madré. 

An-nd-nlc  tu  madré.  Ni  i  la  mi  padre. 

Idi,  iri. 

—  Tav.      Sing.  Idi,  ;idi,  idi-sô,  ;tdi-s.').  Plur.  Idi-aù. 
Ex.  :  Idi-s(')  sevel  este  me  duele. 

N  iyaini  l-nyi  idi  n-apale  cavad   la  sepultura  para  ese  difunto. 
K  idi  pif/im,  en  el  cieio.  K-idi  e  dominr/n  cada  domingo. 
A.s-ueclavo(/é  idi  i/-acticta(ih   estando  yo  afligido. 
Aiin    n-oijen-eclapeçjén)    ij-aclec   k-idi-akc  k-idi-cpc  3^0    lloro   mi 

madré  dia  y   noche. 
Vakaireiufé  idi  anda  por  alla. 
K-idi-od  n-aagata  l-eclaal  en  ces  grands  jours. 
Ce   démonstratif  se  compose  avec  (und  ••    lugar  «    ainsi   cju'il 

suit  : 
Sing.  1  Idi-omd,   2  id-nma-d-i,  13   l-omd.    Plur.     1     idi-ord-nnu!,    2 

id-iinia-d-ri.  Voir  178. 
Zeb.      Sing.  Idi. 

Ex.  :  Oenaru-i-('i  k-idi  n-aa^jad  rezar/is  cada  dia. 
I(-idi  doming  0  n-aar/ad  en  el  dia  domingo. 
N-k-aalecîaveh  k-idi  Jcsiurisln  Jesncristo  quealli  esta  vivo. 
Bian.     K-idi  alï\. 

Abip.    Sing.  Iri,   ari,  iri-jd,   hiri-Jid.  Plur.  Iriô. 
Ex.  :  K-iri  ipiam,  h-ir  ipiain  en  el  cielo. 
N-aenaiank  k-ir  ipiam  hacedor  de  el  cielo. 
I chiit  iri  n-itegaija  k-ek  nain   n-oakara  rec\he   alli    el  cuerpo    del 

mismo  seùor. 
Iri-jd  udcJckik  '<\\\  hay  pelea. 

Eno  aar/é  enctclclc  k-iri-à  7/rioaka  todos  estan  en  estos  dos. 
Iri- /ara  cl  solo. 
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El) A.  En\ 

l'A.    —   Tav.       Sing.   /:"(/(/,  .!(/*/,  Jùln-n),  Ada-sn.   Pkir.  h'd  od,  h'd-oa-sô. 

Ex    :    Aim  s-{l;ir-il  k-cdd  n-iih,  yo  te  mando  al  pueblo. 

M-clid  l-elur-ii  k-crd  n-iili,  bas  mandado  al  pueblo. 

Ennl-ii')  cdd  k-epedm,  preguntalo  ;'i  Pedro. 

K-cdd  c-san-pedro,  en  San-Pedro. 

Edd  nk-iniaj)C(/a.  lo  que  decis. 

K-cran(jini  por  abajo.   Edd,  asi. 
Bian.    K-edd,  alla. 
Zeb.      Sing.  yiW. 

Ex.  :  Edd  //-u/inlek,  esa  mi  palabra. 

M-edd  ipigini,  como  en  el  cielo. 

K-edd   l-cdalarnak    end  aclanmarki,  segun  lo   mandamiento  de 
la  iglesia. 

Edd  n-irakf.  mira  aqui.'/iT-ff/a',  por  aqui. 
Bar.       Sing.   Edd,    Eda-sô,  Eda-sd,  Da  ,sd,  Era-.sd. 
Plur.  Eda-vd.  Eda-va-sd,  Da-va-sô. 
Ex.  :  N-okopila  cda-.sd,  aquel  quiere. 
Da-va-.id  n-okopidild,  aquellos  quieren. 
S-hopila  da-sd  kckallaija,  aquel  quiere  antes. 
Eda  .s(')  n-aiialani,  aquel  que  esta  parado. 
N-adena-l-ia  eda-vd,  estos  panes  son  suyos. 
Pedro  ■•i-oenlakna  edd  n-ohik,  Pedro  esta  en  su  casa.     ' 
S-aik  edd  n-uhik,  voy  à  casa. 
Saik  edd  i-hô,\\oy  hacia  mi  casa. 
Edd  alla,  acuUâ,  por  ahi,  por  alli. 
Abip.    Smg.  Erd,Era-jd,  Hera-hd,  Ilara-hd,  Ara-d.  Pïur.er-oa-jd . 
Ex.  :  Erd  tjr-aklalaiiich-i\  tu  nombre. 
Erd  n-amachit,  el  primero. 
L-afjik  era  Jd,  su  cara  de  él. 
L-aloeté  er-ua-jd.,  sus  ojos  de  ellos. 
Malajaimek  k-erd  ipiani..  subii'i  al  cielo. 
K-erd  alaik  k-ini  Dio-s  l-tdd,  â  la  derecha  de  el  Dios  padre. 
Aj-ouele/(/e  k-erd  l-alaUpi,  yo  creo  en  la  resurreccion. 
Erd  l-eloiiffd  Jesiicrislo,  por  la  muerte  de  Jesucristo. 
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Yon/é,  ij-ahamal  n-ihirennh  n-ara-à  l-ohclclé,  el  indio    matôU 

tigre  con  su  lanza. 
K-en'i  m;iri(/icliniee,  como  tu  quieres. 
A'-crd  ;ir-kuo/ii\  como  nos  apiadamos. 
Kra  litrd,  cl  solo.   Jîni,  ahi.  Era-jâ,  alla. 


En  A. 


Tav.      Sing.  End,  En,  \nn,EnH.  sô,  Ami-sô.  Piur.  En-od,  En  oasô. 
E.K.   :  M-nini  end,  para  mi  es  eso. 

End    cno(/(il,    ese    ùino.     And    raJcaé,    esta    gallina.     And  n- 
ascrarnnki,  estecigarro.  K-cnoi't  ka  ra  ri,  de  vuestras  casas. 
And  ànoreh  d-ai'i(/a(/an,  el  fuego  quema. 
Aini  n-aman  en'i  laaclé,  â  mi  me  gusta  la  carne. 
End  alord,  en  la  tierra. 

Y-elcraIcch  end  lacliscnarnaclé,  murio  en  la  cruz. 
K-end  e-san-pedro,  en  San  Pedro. 
K-end  aini,  esto  es  para  mi? 
D-omiano  k-end  aclamnarki,  entra  en  la  iglesia. 
Nchiihocl  i-ô  i-Dios  ko  clad  k  en  oarjé  n-aschia(/d,  amad  â  Dios 

sobre  todas  las  cosas. 
Ahaciarn-i-a-lô  en-oa  u<juê,  avisadlo  â  todos. 
K-en  ij-cvecteh,  por  esta  mi  dolcncia. 
K  en  eil')kir;chi\  entre  lus  criollos.   E  en  alwrn,  ;'i  la  manera    de 

nosotros 
Yak-oriraufjé  end.  quedate  ahi. 
K-end,  aqui.  K  ena  naa,  en  este  lugar. 
En  erji,  hoy,  ahorâ    En  k-ên  cuando. 
M-en,  en,  couki,  asi. 
K-ena-(jâ,     quién?    K-en  ekc ,     ken-egc,     que?     K-en -égaya  , 

quién  ?  que? 
Zeb.      Sing.  End,  En.  Ena-sô,  Ana-sô.  Plur.  En-od 
Ex.   :  End  f/alé,  ese  hombre. 
Ovdh»  ana-.s()  n-ikee  s-aniardoni,  crées  que  esa  quête  vojdar  â 

comer. 
En-od  d-asoar.siet-ri  k-aeoijê,  los  pecados  que  hiciste. 
A.sch-inavo(/i end  ooli,  estoy  en  el  monte. 
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X-onircko  eml  liimch,  sale  de  esta  casa. 

K-eiui  y  aie,  con  este  hombre. 

Asc/ii(/ictireko  k-and  milô,  apartate  de  esta  mujer. 

K-cn  alavû  en-tu/i,  en  este  niundo  ahorâ. 

En-cltl,  alli.  K-enâ,   por  aqui. 

Ella  'jat\   k-ciunjc,   k-cn-c(jaij(i,   quién  ? 

Bar.     Sing.  EikL  And,  Ena-si).  Plur.  Ena-ra-.sô . 
Ex.  :  End  kaijvik,  esta  luna. 
End  lavô,  por  sa  casa.  End  i-hô,  por  mi  casa.  X-hhik  end 

por  casa. 
Eni,  N-end,  Ana,  aqui.  Ana-c-end,  por  aqui.  Dek  end, de  ac[\i\. 
K-ana-dé,  que  cosa,  que  ? 

Abip.    Sing.  End,  En,  Ana,  Ena-Jd,  Ene-lid,   Ana-hd. 

Plur.  En  6,  En-ou-jd. 

Ex.  :  End  gr-aitach-i,  ese  tu  hijo. 

And  y-até,  esta  es  mi  madré. 

Kaa!-i(jc  ena-jd,  ahraza  â  aquel. 

En   ')  (jr-elanlakavhi,  tus  mandamientos. 

Haal-Uje  cnou-jd,  abraza  ;'i  estos. 

Ena  n-ad  alod,  en  este  malo  mundo. 

K-end  alod,  en  esta  tierra. 

Enni  y-alank  k-end  k-iri-jd  l-ajixl,    mas  derecho  es   este  que 
ese  otro. 

N-acleclank  k-cnd  alod,  hacedor  de  la  tierra. 

X-aniriilam  n-ajalanani  k-cnd  clcicrd  kach  k-en')L'f/er(/ctka,  ven- 
dra ;'i  preguntar  â  los  vivos  y  à  los  muerLos. 

K-enô  nilocnkalanaka,  con  los  enganos. 

K-aand  n-avhalel  sanla    l  ikinranald,   por   lo  senal  de  la  santa 
cruz. 
K-cn  hipi(/em  en  el  cieio,  k-enaalod  en  la  tierra,  k-cn  enarap 
en  el  agua,  k-cn  n  epark  en  el  campo. 

M-cn  l-akalalocl  n-cld,  en  el  nombre  del  padre. 

Ami'  ni-end  ;/r-ii(f  /',   andate  â  tu  casa. 

M-en  n-eld  m  en    n-aclaral,  asi    como  es  el  padre,  asi  como  es 
el  hijo. 

End  Iakiki,  ahi  esta  el  plato. 

En-coffa,  hoy.  K-cna-jd.  por  ac^ui. 
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Esô. 


75,  —  Tav.     Sing.  A'.vô,   A,s6.   Plur.    Es-ou. 

Ex.  :    A-schil;i-i-o  lio-ctfid    lï-liorai/adik   k-cs(i<i  d-Hsoar.'iicl-i  A  mo- 

//t\  pide  perdon  â  Dios  de  tus  pecados. 
Zeb.      Sing.   A'.vf* ,  Kso-sù. 

Ex.  :  E.sn  nuin  tjalé,  ese  mismo  hombre. 

Eka  k-csô,  la  vez  pasada. 
Bar.      hki  k  c.s<'>,  la  vez  pasada. 
Abip.    Sing.  Ejd.  E ha- lui,  él.  Aha-lui  ella. 

Eha-lara,  él  solo. 

Eka. 

76.  —    Tav.      Sing.   Ekâ,  Akd.   Plur.    Ek-ud. 

Ex.  :  Ekd  i-yalek,  mi  hijo. 

Ekd  /  avô,  la  pluma. 

7'.7iv/  n-k-nkac-l-i-d,   lo  que  robaste    TiViv/  n-kin-i-apck.  lo   que 

lias  dicho. 
D-alacl-i(tko  k  ekd  aitorcli,  vos  arrojarâ  al  fuego. 
Aim  s poan-é  ek-iid  ay-oro  k  erd  n-ith,  yo  lie  dejado  las  mis 

ropas  en  el  pueblo. 
Ekd  d-i-adén,  aquel  me  conoce.  Ek-iid  d-i  adéii-c,  aquellos  me 

conocen. 
Ekd  d  ajelegre-clape-uh  el  n  oyen,ç\vi\en  rie  mucho  en  fin  llora. 
Ekd  d-alold,  fulano  esta  enferme. 
Aini  .s-oenartan  k-ekd  e-pahlo,  yo  trabajo  con  Pablo. 
.S  aralah   ckeré  k-ekd  aschij)i(/aka,  yo  te  debo  un  caballo. 
M-ekd  e-pahlo,  como  Pablo. 
Ska-ekd,  ninguno,  nadie,  nada,  no 
K  eka-ijc  ka-cla  i,  quién  es  tu  padre  ? 
K-eka-ke  n-okori<ii  l-kaih,  quién  lo  ha  bautizado? 
M-ekd  kacl-oria(j-i,  teneis  ropa? 
M-aakd  kal-ial-i  aa/ô,  tienes  hija  niujer? 
M-eha-k-en    n-af/ayarn-i-clapef/-d  k-ekd  n-i/-a(/aclecla/i,    habeis 

escuchado  î\  alguno  que  hablaba? 
M  a'>a-k-en  eran-i-d  l-oeclé  aalô,    has  mirado  â  alguna  mujer 

en  los  pechos  ? 


Zeb.   Sing.  Ekd  Akn.  Plur.  Kk-nl,  Ak-rd. 

Ex.  :  Ville  ekd  ennl-nlch,  es  xavon'l  Akd  cnni -oit},  es  mujer'l 

Adifi-i-(i  akd  l-;tla(/;irinU',  has  visto  la  hostia? 

Orilkô  m-nare  ekd  norék  Indiifut  ekdt  n-ndidlt,  crocs  que  hav  cl 
fuego  grande,  y  la  gloria  ? 

K-eck.'i-fini/d  n-(l  ;ip;u/ini\  quién  te  enseùa? 

M-i'kd  l-h<)i\ii/c  (l-;is(i;ir.sici-n\  te  olvidaste  algun  pecado? 

M-eka-k  en  m-l-asclukirurd  nli;inu\  es  casada  Vd? 
Abip.  Sing.  h:kd,  Hkn-hd,  Kk,  Hek.  Akd.  Plur.  AV.-.). 

Ex    :  h'kd  f/r-i'hiiu/a    la  nviestra  muerte. 

L-ulc  li-ek  natii  k-nuri,  madré  de   Dios  el  mismo. 

Dios  ek  11,11)1  k-;K)(farik,  Dios  el  que   es  criador. 

Ekô  iiam  el-kaokalc  I  aikalc   k-ck  n-ajikaori,  los  mas  queridos 
hijos  del   el  Dios. 

Oaoapaila  k-cka  naini  (fiacia,  Wena  de  la  mas  gracia. 

Aj-ouetel(fè  k-ekd,  vo  creo  en  eso. 

K-eka  eleif/a,  en  la  vida. 

La-riiti  m  ck  ka'ima  l-»èld,  me  voy  A  pueblo  de  los  Espanoles. 

Clii-cka,  ninguno,  no  haj'.  Chi-ek'i  r/r-achigti,  no  hay  partes. 

M-ekd  kanak,  acaso  hay  comida  ? 

Ef/-m-elid,  c\ia\'l  Eg-m-ck.î,  cuales  ? 

-l/-//i-  prefijo  interrogante.  M-iki  iPn)/-  Jcsucrislo,  quién  es  Je- 
sucristo?  M-iki  iri-é,  quién  alli  ? 

M  ikc  ne([t\  con  cjué  ?  M-iijc.  cuales? 
Bar.   K-ekd   pour  Sk-ckd)  nef/dlhclek,   ningun  muchacho. 

M-eka-Vci,  que  haceis? 

f(/d,  quén  ? 

77.  —  Le  P.  Tavolini  fait  entrer  les  démonstratifs  hli ,  Edd  dans 
la  conjugaison  des  verbes  >'  Haber,  Tener  "  :  Aini  idi,  yo 
he,  L-eda,  yo  habré.  At//i  idi,  are;  3^0  tengo,  etc.  En  réalité, 
dans  ces  formes  prétendues  verbales,  idi  et  edd  sont  des 
adverbes  de  lieu,  ainsi  qu'il  apparaît  pour  (/•/,  dans  la  locu- 
tion Abip  ;  //•'■  Ic/il(fig<i  latenk,  tengo  muchas  ocupaciones 
(ici  mes  occupations  grandes). 

Les  démonstratifs  En/ a),    In(i),  affectés  des  particules  -ecfd, 

-cld,  -açjè,  -me,  remplissent  la  fonction   du  verbe  «  Estar.  » 

Tav.   Ex.  ;  PJn-ecl-d,  él  esta  sentado.  En-ecl-é,  estân  sentados. 


—  8S  — 

J:'n-erl,i-ni\  esta.  y\.t(h-in-frl;i-n{.  estoy  sontndo. 

M-cn-ccI -,icfé,  m-cn-;i(/é,  dondecst/i  ? 

M-in-icLi-rl,  como  estais  vos? 
Zeb.  Ex.  :  L'n-eld,  en-agé,  esta.    Asc/i-in-aç/é,   estoj'. 

Me-n-clà  el-enat  Im-ta-i,  como  es  el  nombre  de  tu  padre" 

.1/  cii-ecl-ru/é,  donde  esta  ? 
Abip.   Ex.  :  En-eld,  en-el;i-n\  esta.  In-iln-ri,  estas. 

.1/  eii-chi,  m-en-anf/é,  esta. 

Gi'-eld  h-ani-me,  padre  muestro  que  estas. 
Bar.  Ex.  :  M-en-ar/ê  Dion,  donde  esta  Dios?  Voir  622. 


RELATIONS    DITES     CASUELLES 

78.  —  Préfixés  aux  pronoms  personnels  et  aux  noms.   A'-,  M- 
expriment  diverses  relations  dites  casuelles. 

Tav.   Ex.  :  Idad  nain  knoi/nijc/,-  /,-a/>anu,  mi  padre  es  mas  viejo 

que  Vd. 
Aim  e,s-ekapef/è  akamt  m-aschi\  3*^0  te  nombro  jefe. 
K-actamnarki,   por  la  iglesia. 

Zeb.    E.  :  M-ahon-igil   7?i-r/-,'<.vf7u7fTr/'fl/,  le  recibes  por  tu  marido. 
Oenarn-i-ô  k-arof-i,  rezarâs  en  tu  casa? 
Abip.   M-aipn  â,  para    mi.  M-akami,  â  ti.  K-akami,  de  tu. 

79.  —  La  relation  dite  du  Génitif  s'exprime  en  préposant,  au 
nom  régi,  le  nom  régissant  affecté  de  l'indice  de  la  3'  personne. 

Tav.  Ex.  :  L'koya    e-pedro,   el  hermano  de   Pedro.  L-orr/   kio- 
daek-e  la  mujer  de  tu  prôjimo.   L-evô  end  Jesucrilo,  la  sangre 
de  Jesucristo.  L-oeclé  aaln,  los  pechos  de  la  mujer. 
Dans    les  exemples  qui  suivent,    le  nom   régi   est   préposé  : 
Keld  l-avach  oido  (agujero  de  oreja).  Epc  l-avel,  medianoche 
(vientre,  mitad,  de  la  noche). 
Zeb.  Ex.  :  L-avô   k-ani  aah'i,  la  casa  de   esta  mujer.  L  avel  anl- 
aleé.  las   entrafias  de  nuestra   madré,   hl-enal  ka-cla-i.  el 
nombre  de  tu  padre. 
Bar.  Ex.  :  L-avô  altam,  la  casa  de  ti.  L-anola  dasa,  la  hermana 
menor  de  él  ô  ella. 


—  :\\)  — 

Pedro  l-un't,    la  casa   de    Pedro.    A'/x'     l-alnu-l    medianoche 

(vientre,  mitad,  de  la  nocheV  Ili-pia  l-el;wh,  empeine  de  mi 

pié  (corcova  del  pie). 
Abip.   Ex.  :    L-cloucfa    Jesucrislo,   la  miierte  de   Jesucristo.   L- 

Huiga  k-ek  nani  n-oak<ir(i,  la  sangre  del  mismo  senor. 
Dans   les   exemples   qui  suivent,    le  nom  régi  est  préposé  : 

Dios  l-alL\  la  madré  de    Dios.  Kr.i   l-.iitkale.   hijos   de  Eva. 

i\-efc'(/in  l-ripnkitlé  pulgas   piojos  de  perro). 

PRONOMS   RELATIFS  DES   MISSIONNAIRES 

80.   —  Dans  les  exemples  qui  suivent,  la  relation  est  indiquée  par  la 
préfixation   de  A'-A'. 
Tav.   iùld  ii-k-iii-i-;ipe(/-ii,  lo  que  decis  [in-i-apek  dec\s). 
h' Ici!  ii-k  .idin-i,  lo  que  sabes  .  adin-i   sabes\ 
\-k-oicl-i-é  d-a-snaif-i,  los  pecados  que  bas  hecho  (o/r/-i  haces). 
S-inalran  aiiii  ni-eka  n-k-aJoacl-i,  pregunto  yo   si  bas  muerto 
alguno  ('pregunto  yo  :    baj'   alguno  que  mataste  ?  alnacl-i 
matastej. 
Mal-ekuù  n-k-okacl-i-d,  bas   robado  algunas  cosas?  ('bay  al- 

gunas  cosas  que  robaste  ?  nkarl-ii  robas\ 
M-aka-k-cn   n-kaval-  i-guel  aain  ii-k-are   rn-cka  l-asc/iilarni,  has 
fornicado  con   alguna   mujer  casada  ?    con   alguna  mujer 
que  tiene  marido  ?  ave  tiene). 
Zeb.   Ex.  :  D-asoarsictr-i  n-k-avo-i-é,  los  pecados  que  tienes. 
Abip.  Les  préfixes  .VA'  apparaissent  dans  la  forme  n-k-aoé 
ffloébacer). 
Le  P.  Dobrizhoffer  enseigne  que  «  El  relativo  en  Abipon  se 
expresa  conla  voz  £'A-nam,plur.  y:/(o  nam.  Ex.  :  Dios  ek-nam 
kaogarik,  Dios,  el  que  es  criador.  Il-ciunkavhin  n-audc/nckd 
eno-nainijapoc/}t,est\mo  los  soldados,  losque  (son)  valientes. 
La  particule  nam  signifiant  «  mismo  »dans  tous  les  dialectes, 
la   relation    serait    exprimée   par    les    démonstratifs    Ek 
et  Enô. 
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INTERROGATIFS   DIVERS 

80'"'.  —  Préfixés  aux  thèmes  verbaux,  M-  et   yI/a/- forment  les  verbes 
interrogatifs.  Voir  i;  071,  072. 
aj  Tav.  Mnluiji    in-nuL-ii ,    cuando     veniste?     Mainki ,    cuando  ? 
Molnhi-ô  cuando  (de  future). 
Zeb.  Mal;i(/i  nnvicl{-i\  cuando  veniste  ?  Mnla(/i-('i  d-npil-i,  cuando 

vas  â  volver?  Mnhtiji-n  m-ohii,  cuando  vas  A  salir? 
Bar.     Mrihi(/i,  cuando?  M  nlnki-o  kad-nmeuéch,  cuando  sanareis? 
Abip.  Jù/-Mal/ii-am^  cuando?  (de  future). 
h)  Tav.     .l/c<o/j7/i:e-;«/-fl(grededonde  (vienes)?M>/j7/.7jr/e  dedonde  (ha 
venido)? 
Zeb.     MncUh/erat/é,  de  donde  (vienes)  ? 
Bar.    Malijkacfé,  melikar/é,   de    donde?    I[f-alùik;i(jê   de    donde 

(viene)? 
Abip.  J'J(/em  Machikaijé^  de  donde  (vienes)  ? 

c)  Tav.  Mevnké  n-i(fai/oskocl-{,  donde  has  nacido? 
Zeb.  Mevaifê  n'-i(fnijoskor-i,  donde  has  nacido  ? 
Bar.      J/e/u/.ir/t^,  adonde? 

Abip.    Ikain  Mevéu/é,  tu/em  nt-evaè,  adonde  ? 

d)  Tav.     Maclaike  ek/i,  donde  (ha  ido)  fulano  ? 

Zeb.      Maclaif/e,  mairaç/é,  adonde  (ha   ido)?  Maiclegé,   adonde 

(vas)?  Mai(/é  akami,  adonde  (va)  Vd.  ? 
Bar.       Masalai(fc,  wasaù/tK  por  donde  ? 
Abip.    /■.'(/cm  Mai(/c\  adonde? 


CONJUGAISON    POSSESSIVE   DES    NOMS 

Les  noms  conjugués  possessivement  par  les  missionnaires  ont  été  groupés, 
de  manière  à  former  dix  conjugaisons. 

PREMIÈRE  CONJUGAISON 
^'-  —  Pddrc.    \  oir    12G. 


Tav. 

Zeb 

Bar. 


\  S.   1.       I-ctaû, 
/  PI.  1    KO-ctaâ, 
\  S.     1.       I-ta;'i. 
/  PI.  1.  KO  ctaA, 

\  S.    1.        I  tah;'i,  I-tâ. 
I  P\.  1.  KO-tah;'., 


^-    —  Toro.  Perro.    V 


2KA-cta-i, 

3  L-ectaâ. 

2KA-cta  i. 

3      — 

2KA-ta-i, 

3  itaâ. 

2KA-ta-i, 

3  L-eta;'i. 

2  AD-atahâ, 

3  L-etahâ. 

2KA-ta-i, 

3  L-etah;'i. 

aca. 

\  S.    I.        I-I(')  ecton'i,  2  KA-lo-i  ecton').  ;i  L-alo  ecton'i. 

/  PI.  1.  KO-li»  ectorn  2  KA  lo  i  ecton'».  3      — 

^  S.    1.        I-I('t.  2  in-alt'),  3L-a!odasa. 

/  PI.  I.  KOHO  lô,  2  L-ahaln,  3  L-ahal.'.. 

\S.   1.       NI  vaka.  2  vaka-lô.  3  vaka  L-ah). 

/  Pi.  1.  KO-li'»  vaka,  2  L-ah'»  vaka.  3  nagotiak  L-al('». 

^  S.    1.        I-lo  anâ  vaaki'i      2  KA-lo-i  anâ  v.  3  L-ali'>  an;'i  v. 

/  PI.  1.  KO-lo  anâ  v,  2  KA-lo-i  anâ  v.  3      — 

Rem.^rquk.  —  Alô  précède  les  noms  deplusieurs  animaux  domestiques.  Ex.  : 
/-/(/  uilohi  mi  buey  ;  I-/0  anâ  heecluha  mi  cabra  ;  /-AI   ipioho  mi  perro. 

83.  -  Pié, 

\  S.    I.        1-pia,  2  A-pia.  3  L-apia. 

/  PI.  4.  KO-pia,  2  KA-pia-dé,  3  L-apia. 


Tav. 
Bar. 
Bar. 
Tav. 


84.  —  Caja    del    ciierpo. 


\  S.   1.       I-sot.  2  KA-soct-i,  3  L-asot. 

Tav      ' 

^  Pl.l.  KO-sot,  2  KA-soct-r-i.  3      — 


Tav 

Zeb 


42  ~ 


'^'*  "~  Cara.   Voir   201. 

\S.    \.       I-schih,  2KA-sig-i,  3  L-aschih 

/  PI.  1.  Ko-schih.  2  KA-sig-i,  3      — 

\  S.    1.        I-schigé,  2  KA-sc"hig-i,  3  L-aschigé. 

/  P).  i .  KA-schigé,  2  KA-sig-i,  3  L-aschigé. 

Bar.         S.    1.       ï-sich,  2        —  3  L-asich. 

86.  —  I  icnirc.  Voir    lOi. 

\S.    d.      Y-evel,  2  KA-vil-i,  3  L-avel. 

/  PI.   1.  KO-vel,  2KA-vil-d-i,  3      — 

«7.  -  Casa. 


Tav 

Zeb 


\  S.    1.       I-V('),  2KA-vori,  3L-av<'). 

/  PI.  I.ini  KO-vn,  2  KA-vor-i-i,  3      — 

^  S.    1.       I-vô,  2KA-vor-i,  3  L-avô. 

j  P\.i.  KOO-V('),  2  KA-vor-i-i,  3  L-avot-é. 

Bar.        S.    1.       I-b('),  2        —  3  L-avô. 

88.  —  Dieiilc.   Voir    iGcj. 

\S.    1.       Y-ogué.  2  AD-ogué,  3  L-ogué. 
Bar. 

/  PI.  I.  KAL-ogué,  2KAD-ogué,  3  L-o"fué. 


Bar. 


91.  — 


Nariz.  Voir  19.2 


'o' 


9-  —  Madré.    Voir  126, 

^  S.    4.      I-ate  ani,  2  an  AD-até,  3  ani  L-athehé. 

/  PI.  1.  KAD-ethehL',  2      KAD  etei-i,  3        L-athehé. 


Mba.  Ededé. 

90.  -  Mujer.  Voir  iGS. 

^  S.    1.      Y-oguâ,  2      AD-ovi'i,                     3  L-ogua. 

/  PI.  L  KAD-ov.'i,  2KAD-agua-i,               4  L-ogua. 


t  S.    L  Himik,  2     AD-imik,  3  L-imik. 

Bar.     ] 

f  PI.  L  KAD-imik,  2  KAD-imiaka,  3  L-imi-aka  dasa. 
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92.  -  Flécha. 

>  S.    I.  Itikna.  2AD-itikna.  3      — 

^  Pi.  I.  KAD-itikna,  2        —  3      — 

i)3.  -  Mano. 

iS.    I.  V-oLiak,  2  AD-ovak.  BL-ovâ. 

Bar.      ^ 

/  PI.  J.  KAD-ouak.  2        —  3  L-ovag. 

94.  -  Cuchillo. 

i  S.    1.  V-aillonék.  2  AD-aillonék,  3L-aillonék. 

Bar.     ^ 

/  PI.  I.  KAD-aillonék.  2        —  3  L-aillon-aka. 

IS.    I.  Y-aket.  2  AD-aket,  3L-ahaket. 

Bar. 

/  PL  I.  KAD-ahaket,  2         —  3L-aket-e  davas.i. 

96.  -  Brazo. 

\S.    I.  Y-apigé,  2AD-apiged,  3L-apigé. 

/  Pl.l.  KAHAL-apigé.  2        —  3  L-apigé. 

9"-  —  Lanzas.  Voir  ii5. 

^^      ^S.   1.  I-kil.  2KA-kil-i,  3L-akil. 

Zeb. 

/  PI.  1.  KO-kil-i.  2KA-kil-i.  3L-akil-i. 

98.  —  Zapalos.   Voir    loy. 

,        ^  S.   1.         Y-apelate,  2K0-pelars-i,  3  L  apelate. 

/  PL  1.  KO-pelate,  2  KO-pelars-i,  3  L-apelate-e. 

99.  —  Padre. 

\S.   1.  E-iodi.  2KAD-iodi,  3EL-iodi. 

Mba. 

/  PI.  I.  KOD-iodi,  2KAD-iodi,  3       — 

100.  — 

"M-ha.  KAbnaral  tu   mano,   KAD  enuini(/-c  tu  voluntad,   Knd-imif/ô  tus 
narices,  kfib-nonrir/ad-e  tu  nombre  (Tav..  Bar.   enacjat  . 

KO-haaral  n'  mano.  KODelaga  n""^  ofensas,  hoil  i/iii(/n  n'^  narices. 
kod-alchatj  n"  padre.  /;o(/-.'»7>h/(/ n"'' cabellos. 


Tav. 
Zeb. 
Bar. 
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' KOD-Hii}Hh;ihnli  sombrero,  kod-adé  pestafias.  kod-nheli  lengua,  kod- 
cika  barba,  kod  apulilc  brazo,  kod-apité  bigotes,  kod-alchapo  una, 
kod-ofoiina  cuello,  kod-eiinik  nariz,  kod-oé  diente,  hod-ili  pierna, 
liod-ilchioai  talon,  kod-oamo  cabellos,  knd-ohoiia  pie,  kod-omakaido 
muslo. 

KOG-aiko(fo  ojos,  ko(/-eseni(fi  n°  alimento. 

Kin.  k'OD  (diê  diente. 

Bar.  KA/)-ahiiiu  barriga,  hnd-ili  canilla,  kad-ohok  piel,  l,ad-aUakù 
hombros,  kad-ovalèh  huella,  kad-nsapi  nalgas.  kad-iliekelc  rodilla, 
kad-ayaifii  talon,  kad-enalh   una. 

KOT-ia<ianla  dedos. 

DEUXIÈME   CONJUGAISON 

loi-  -  Boca. 

2  KAD-ap-i,  3  AL  ap. 

2KAD-ap-i,  3 


s^- 

AY 

ap. 

)F1. 

KOD 

ap, 

^S. 

A  Y 

p. 

/Pi. 

KAD 

-ap, 

^s. 

A  Y 

-ap. 

i  PJ. 

KOD 

ap. 

102.  - 

- 

^S. 

1. 

A-l 

nan 

-2  KAD-ap-i,  3AL-ap. 

2  KAD  ap-i,  3AL-ap-é. 
2        —                   Lop.  3  AL-ap,  L-ap. 

2         

Chacra. 

2  KAD-enanrka-i,       '  :i  AL  enanrka. 
Tav.     ' 

/  PI.  1.  KOD-enanrki'i,  2  KAD  enanrka  i,  3        — 

103.  —  Nombre. 

iS.  1.       EY-enaorat,  2KAD-enagat,  3  ELenagat. 

/  PI.L  KOD-enart-i,  2KADenart-i,  3        — 

TROISIÈME   CONJUGAISON 

4<>4    -  nonrho.  Rehozo. 

_  i  S.    1.  Y-ipn.  2  KA-por-ii,  3  L-apô. 

Tav.     '  ^  ^  ^ 

/PI.L      KO-pô,  2AR-KA-por-ii,  3     - 

^  S.    \  I  potéh,  2         KA-poctig-i,  3  L-apotéh. 

/Pl.l.     KO-potéh,  2    H-KA-poctig-i,  3      — 


—  45  — 


ior>  — 


Colchon .   Cojin illo . 


\S.    I.        I-kanék,  2  lvA-kani<î-i,  3L-okanch. 

rav 

/  PI.  1.  KO-kanék.  2  AH-KA-kanig-i,         a     — 

.S.    I.        I-kana.  2  KA-kani-i,  3  L  akana. 

rav.    .^ 

f  PI.  I.  KO-kana,  2  AR-KA-kani-i,  'A       - 

106  -  Cahallo. 


rav. 


i  S.    I.       T-narli,  2  KA-narlari-i,      SL-anarla. 

/  PI.  I.  KO-ùarla.  2     R-KA-narlari-i,      3      — 


107   - 


Zapalo.  Voir  98. 


rav. 


\  S.    I.        Y-epelâ.  2  KA-pelacti-i.  3  L-apelâ. 

/  PI.  I.  KO-pelâ.  2      R-KA-pelacti-i,  3      — 

108  -  lledor. 

\S.    I.       Y-ictû.  2  KA-icta-i.  3  L-aictâ. 

rav.     ■ 

/  PI.  I.  KOO-ict;'i,  2  AR-KA-icta-i,  3     — 


109  -  Dedo  delpié. 

rav. 


\  S.    I.       I-piarnactâ.  2  KA-piarnacta-i,  3L-apiarnact;'i. 

/  Pl.l.  KO-piarnactà.  2  AR-KA-piarnacta-i,  3     — 


QUATRIEME  CONJUGAISON 

110  —                       Bopa ,  Partes    venjonzosas 

i  S.    I.       AYY-oviâk,  2          KACT-oviaff  i.    3     — 
rav. 

/  PI.  1.  KOCT-oviâk,  2  AR-KACT-oviag-i,    3     — 

^  S.   1.       AYY-oviâh,  2          KACT-oviag  i,    3  AL-oviàh. 
Tav. 

/Pl.l    KACT-ovi;'.h,  2          KACT-oviag-i,    3        — 

IIU  -  Micnibro. 

\S.    1.       A-Iglet,  2          KACT-ilict  i,      3  AL-oglet. 

Tav.     '                        "  " 

/  PI.  1.  KOCT-eglet.  2  AR-KACT-ilict-i,      3        — 

Abip.      S,    1.       IL-igat,  2          KACH-igach-i,    3  IL-igat  erajâ, 


'.6    - 


Tav. 


Zeb. 


Tav. 


Tav. 


Zeb. 


Tav. 


Tav. 


J12 

^  S.    1.  EYY-eré, 

/PI.  I.  KOCT-eré, 
^  S.    1.  lY-eré, 

/  PI.  1.  KOT-oré. 

113.  — 

^  S.   1.  lY-aacté, 

/  PI.  1.  KOCH-aacté, 

114.  — 

^  S.  1.  I-yalék, 

/  PI.  1.  KOCT-jalék, 
^  S.    1.  IL-yaléh, 

^  PL  1.    KOT-jaléh, 
^  S.   1.  I-yalé, 

/  PI.  1.  KOCT-yalé, 
^S.    1.  I-yalé, 

/  PL  1.  KOCH-alé, 


Libro. 


2          KACT-iri-i, 

3ELcré. 

2      R-KACT-iri-i, 

3        — 

2          KAT-ir-i, 

3  EL-eré. 

2          KAT-ir-i, 

3  EL-ere-é. 

Espinilla. 

2          KACH-aact-i, 

3  ILL-aacte 

2     R-KACHaact-i, 

3        — 

Hijo,  Ilija. 

2          KACT-yalg-i, 

3  IL-yalek. 

2  AR-KACT-yalg-i, 

3        — 

2          KAT-yal-i, 

3  IL-yaléh. 

2          KAT-yal-i, 

3  IL-yakû. 

2          KACT-yali, 

3  IL-yalé. 

2  AR-KACT-yal-i, 

3        — 

2          KACH-al-i, 

3  I-yalé. 

2          KOCH-aLi, 

3  I-yale-é. 

Zeb. 

Tav. 
Tav. 


115.  — 
^S.    1 


CINQUIÈME  CONJUGAISON 
Lanza.  Voir  97. 


I-ki, 


/  PL  1.  AR-KO-ki, 

116.  — 

S.  1.  I-val, 

PLI.  AR-KOO-val, 
\  S.   1.  r-val, 

/  PL  1.  AR-KO  val, 

117.  — 


Tav. 


^  S.    1.  Y-aalot. 

/  PL  1.  AR-K-aalot, 

118.  - 

\  S.    1.  I  pia, 

Tav.     ' 

/PLI.  AR-KA-pia. 


2  KA-ki-i, 

2  AR-KA-ki-i, 

Nielo,    Niela. 

2  KA-val-i, 

2  AR-KA-val-i, 
2  KA-vali-i, 

2  AR-KA-vali  i, 


3  L-aki. 


3  L-aval. 

3      — 
3  L-aval. 

3      — 


Entranas. 

2  KACT-oglocti-i,3L-aalot. 

2  AR-KACT-oglicti-i,  3      — 

Pié. 
2  KA-piar-i,  3L-apia. 

2  AR-KA-piar-i,  3      — 


—    ki    — 


"•y-  -  Cabcllos. 


Tav. 

Zeb. 


^S.    I 

Y-evé, 

2         KA-vi-i. 

3  L-avé 

/  PI  1 

.  AR-R-evé, 

2AR-KA-vi-i, 

3      — 

^S.    1 

Y-ové, 

2         KA-vi-i, 

3  L-avé. 

/  PI.  1 

.  AR-D-ové, 

2          KA-vi-i, 

3  L-avé. 

l'-^o    -  Frenle 


ss.  \. 

I-ctapé 

2 

KA-ctap-i, 

3  L-aactapé 

j  PI.  L 

R-D-aactapé, 

2 

KA-ctap-i, 

3       — 

^  S.   1. 

I-tûp, 

2 

D-atap-i, 

3L-atapé. 

^Pl.  L 

KO-tapé. 

2 

D-atipi, 

3  L-atapé. 

Tav. 

Zeb 


SIXIEME  COxXJUGAISON 

12L  —  Eniendim'ienlo . 

i  S.    1.  Y  adenactarnâh,      2      D-adenactarnaga-i,  3L-adenactarnàh. 

Tav.     ^ 

(  PI.  L  AR-D-adenactarnâh,      2  AR-D-adenactarnas^a-i,        — 

...       (S.   1.  Y-aarenatanat,         2  GR-aarentanach-i,     3   L-aarentanat. 

Abip.  ] 

/Pl.l.       GR-aarenatan-k-ate/2   GR-aarenatan-k-ach-i. 

Remarque.  —  On  verra  plus  loin  (334)  les  indices  GA-N,  (jA^-// se  contracter 
en  ^^A.  J'incline  fortement  à  penser  que  G-/i' est  une  contraction  de  G. l/?  = 
Tav.  et  Bar.  KAJ)  et  que  dans  la  neuvième  conjugaison  G-L  est  pour  (jAL  = 
Bar.  KAL. 


I'-^-  —  Carrela. 

Tav. 
Zeb. 


\  S.    1.  Y-avoglenâ.  2         D-avoglin-i,  3L-avogrenû. 

/  PI.  I.  AR-D-avoglen;'i,  2  AR-D-avoglin-i,  3        — 

\  S.    1.  Y-avoglenâ,  2         D-avoglena-i,  3L-avoglena. 

/PI    I .  AR-D-avoglenâ  2  D-avoglena  i,  ii  L-avoglena-a. 


123  —  Barba,  Pela  de    ta    barba. 


iS.    1.  Y-akâ, 

'  PI.  I.  AR-D-ak;'», 
\  S.    1 .  Y-akar-evé. 

/  PI.  1.  AR-D-akar-evé, 
Tav.       S.    L  Y-akar-evé, 


Tav 

Zeb 


2         D-akari-i, 

3  L-akâ. 

2AR-D-akari-i. 

3          — 

2          D-akar-evé, 

3  L-akar-evé. 

2          D-akar-evé, 

3  L-akar-evé. 

2          D-akar-iv-i, 

3  L-akar-evé. 

Tav. 

Zeb. 


—  48  — 

124  -  Piilmon. 

i  S.                 Y-acti,  2         D-acti-i^  3  L-acti. 

/PLI.      R-D-acti,  2  AK-D-acti-i,  3        — 

S.   1.            I-acti,  2          D-acti-ri;,  3  L-acti. 

PI.  1.  AR-D-acti,  2         D-acti-ri,  3  L-acti. 

Abip.           L-oHchi,  Bar,      L-alhi,  Lop.    Lachi ,    l-nschi. 


125  —  Madrc.  Madras  ta.  Voir  89 

Tav. 


Zeb. 
Tav. 


S.    1.           Y-acteé,               2  D-acti-i,KA-ctii,3  L-actée. 

PI.  1.  AR-D-acteé,               2  —      ,KA-cti-i,;5         — 

S.    l.           Y-ateé,                 2  D-ati-i,                  3  L-ateé. 

PI.  1.  AR-D-ateé,                 2  D-ati-i.                  3  L-ateé. 

i  S.    i.           Y-avaleYactcé,  2  D-aval-iD-acti-i,3  L-avale  L-acteé. 

)P1.L    R-D-avaleRD-actée,2  Ar-D-avali  R-D-acti-i, 
Abip.       L-;(le.      Lop.    L-alé. 

12H  —  Padrustro.  Voir  81. 


\  S.    \.         Y-avaleg  L-ectâ,  2      D-aval-i  KA-cta-i,  3  L  avaleg  L-ectâ. 
/  PI.  1.  AR-D-avale   KO-ctaa,  2      D  aval  i 

127.  —  Lado.  Coslado. 


'^^^      /  PI.  1.  AR-D-avale   KO-ctaa,  2      D  aval  i  KA-cta-i,  3         — 


\  s.   1.          Y-ai, 

2          D-ai-i, 

3  L-ai. 

/  Pl.l.  AR-D  ai, 

2AR-D-ai-i, 

3    — 

i  S.    1.           I-ai, 

2         D-ai-i, 

3  L-ai. 

Pl.l.  AR-D-ai, 

2         D-ai-i, 

3  L-ait-H. 

Tav. 

Zeb. 

Bar.    Y-oyi,  L-ahi.  Lop.  L-ayi. 

128.  —  Brazo. 

\S.   1.  Y-avâ,  2  D-avai,  3L-av;i. 

^^^      /Pl.l.  AR-D-avâ,  2AR-D-avai,  3     - 

Pell.  L-ahd\  Abip.  Laod,  l-avâ  ala  ,  Zeb.  L-acd;  Bar.  J.-avâ  ala,  pluma. 

129.  —  Tabaco,  Cifjarro. 

\S.    1  Y-aseréh,  2  D-asirig-i,  3  L  aseréh. 

T3V 

■     /Pl.l    AR-D-aseréh,  2 AR-D-asirig-i,  3    — 

S.    1.  Y-aserarnaki,     2  D-aserarnagi-i,   3  L-aserarnaki. 


^  Pi.  1.  AR-D-aserarnaki,     2  AR-D-aserarnagi-i,    3     — 


-  49  — 


Tav 

Zeb. 


130.  — 
iS.    1 


Puer  la 


Y-as('im, 
R-D-as(im. 

V  ast'im, 
AR-D-as('trn. 

Y-ajam. 


2  D-asom-i, 

2  R- D-asom-i, 
2  D-asom  i, 


/  PI.  1 

^S.    1 

f  PI.  I 

Abip.      S.    1 

Pell.  L-n.samt'.  Lop.  L  ;isiim,  Bar.  L  usait 


2  D  asomi, 

2  GR  ajam-i. 


Tav 


131.  - 

^S.    1 
/  PI.  1. 

132.  - 

Tav.       S.    1. 
Lop. 

133.— 

Tav.       S.   1. 

134.  - 
Tav.       S.    1. 

135.  — 


\  S.    1. 
Tav.     ' 

/  PLI. 


Jeje 


Y-aschi, 
AR-D-aschi, 


Y-akipe, 
L  akip,  Abip.    Y-ikip 


2  AR-D-asi-i, 
2  AR-D  asi  i, 

Sed. 
2  D-akip-i, 


Zeb. 


Tav. 


Tav. 


^S.    1. 
)  Pl.l. 
Bar 

136.  - 

^S.    i. 
/Pl.l. 

137.  - 

\  S.   1. 


Y-avati, 


Y-apilenà, 


Y-amarsf't, 
AR-D-amars('), 
Y-amars('), 
A-D  amarsi), 
)  -Hinnhusô. 


V-amé, 
AR-D-amé, 


Hinchazon. 
2  D-avati, 

Virucla . 

2  D-apilena-ri 

Calzoncillo . 

2  D-amarsi-i, 

2  AR-D-amarsi-i, 
2  D-amars-i, 

2  D-amars-i, 


Regalo. 


2  D-ami  i, 

2  AR-D-ami-i, 


PI.  1. 
Bar.        S.    1. 


Abuelo.  Ahuelo  materna 

Y-api,  2  D-api, 

AR-D-api,  2  D-api, 

Y-apé,  Y-api,      2       AD  api. 


3  L-asûm. 
3     — 
.3  L  as('>m. 
.3  L-asom-é. 
3  L  ajam. 


3  L-aschi. 
3     — 


ii  L-akipe. 


3  L-avati. 


3  L  apilena. 


3  L-aamarsô. 
3        — 
3  L-amarsi'i 
3  L-amarsû-('). 


3  L-amé. 
3        — 


3  L-api. 
3  — 
3        — 


Abip.     S.    I.  Y-epsp, 

Abip.    Y-onpi 

138.  - 


Tav. 


S.    1.  Y-apiog('), 

/  PI.  l.  AR-D  apiog('), 

Bar.  L.op.  L-apiogô. 


d39.  — 

Tav.        S.   1.  Y-apâ, 

i  S.  1.  Y-aripâ, 


Abip. 


Tav. 


Tav. 


/  PI.  1.  GR-aripâ. 
140.  — 

L  S.    1 .  Y-asorô, 

}  PI   1.  AR-D-asorô, 

Bar.  Y-asolô, 

141     — 

;  S.   1.  Y-asousé, 

^  PI.  1.  AR  D  asousé, 


2       GR-epep-e, 

Sesos . 

2  D-apio  i. 

2  AR-D-apio  i. 


Amiffo. 

2  D-apa-i, 

2       GR  arip-é, 

2      GR-arikchi, 

lia . 

2  AR  D-asor-i, 
2  AR  D  asor  i, 
Lop.    L-asodù . 


'^  L-epep. 


3  L-apiog('). 
3        — 


3  L-apa. 
3  L-aripa. 
3       — 


3  L-asorô. 
3      - 


Sob 


rina. 

2  D-asous-i, 

2  AR-D-asous-i, 


2  L-asousé. 


Zeb. 
Tav 

Tav. 


142    —  Casado  por  la  iglesia,  Marido  y  Mujer. 

S.    1.  Y-aschilarvâ.      2  D-aschilarovâ,      3  L-aschilarovâ. 


î  PI.  1.  AR-D-aschilarovâ,   2 
S.    1.  Y-aschilarvâ,       2 


D-aschilarova  k,  3  L  aschilarova-û. 
D-aschilarva-i,     3  L  aschilarvâ. 


143. 


S     1  Y-asapicti, 

P1.1.  AR-D-asapicti, 


VoUiniud. 

2  D  asapicti, 

2  AR-D-asapicti, 


3  L-asapicti. 
3       - 


144.  — 


Tav. 


Tav. 


Espaldas ,   Espalda . 

S.   1.  y-apalactectrai,2  D-apalactectrai,  3  L-apalactectrai. 

PI.  1.  AR-D  apalactectrai,2  AR-D  apalactectrai,  3      — 

^S     1.  Y-apalactectâ,    2  D  apalactecta-i,  3  L-apalactcctâ. 

)  PI.  1.  AR-D  apalactectâ.    2  AR-D  apalactecta-i,  3       — 
Bar.   L  npnllel<i.           Lop.     A  up.ilaielà. 


-  51    - 


Tav. 


145.  ■ 


/  PI. 
Abip.      S. 

im.  - 


Tav. 

Abip. 


V  aàk 
AR-D-a;ik. 
Y-a;ika. 


Y-akatéh. 


I  PI.  1.  AH-D-akatéh. 
\  S.    1.  Y-aakatek. 

)  PI  1.       GR-aakatek, 
Bar.     Y-nha/ak. 


Y-avanék, 


147.  - 
Tav        S.   1. 

148.  — 

S  S.  1.  Y-ailigrih, 

Tav.  ^ 

/  Pl.l.  AR-D-ailigrih, 

149.  — 

\  S.  1.  Y-asoâk, 

Tav.     <  _ 

/  PI.  1.  AR-D-asoâk, 

Zeb.   iJ-asoarsicfri. 

Abip.     Pl.l.  GR-oalougete, 

150.  — 
^S.   1. 


I^arienle. 

2  D-aag-i. 

2  AR-D-aag  i, 
2       GR-aagi, 


Piihibra. 

2  D-akactig  i, 

2  AR-D  akactig-i, 
2  GR-aakatig  i 
2       GR-aakatig  i. 


Brujeria. 
2  D-avanig-i, 

Risa, 


2  D-ailigrig-i, 

2  AR-D  ailigrig-i. 


Pecado,   Pecados. 


2  D-asoasict-i, 

2  AR-D-asoasict-i, 


3  L-aâk . 
.S      — 
3  L-aakâ. 


3  L-akatéh. 
3      — 
3  L  aakatek. 
3  L-aakateff-é. 


3  L-avanék. 


3  L-ailigrih. 
3      - 


3  L-asoâk. 
3      — 


2  GR-oalougich-irigi,    3  L  oalougete. 
Coyanda. 


Tav. 


2  D-anig-i, 

2  AR-D-anig-i, 


Tav. 


Y-anih, 
/  PI.  1.  AR  D-anih. 
Bar.  Y-anich  mi  soga  :  Lop    l-anik. 

l"^!    —  Hornbro. 

\,  S.   1.  Y-aliâh,  2  D-aliag-i, 

/  PI.  1    AR  D-aliâh,  2  AR-D  aliag  i, 

Bar.   KAD  allakô,    Lop.  L-allakô    hombros. 


3  L-anih. 
3         — 


3  L-ali;'ih. 
3      — 


,'>  — 


Tav. 


Tav. 


Tav. 


d52.  - 

\  S.    1.  Y-aamatéh, 

/  PI.  1.  AR-D  aamatéh, 

153.  — 

\  S.  1.  Y-aschilegé, 

/  PI.  1.  AR-D-aschilegé, 

J54.  — 

S.    i.  Y-ayagâ, 

Bar.    KAD  ayagd. 


Tav 


Tav. 


155.  - 
S.   1. 

156.  — 


S.   1. 


Y-aa. 


Y-avalâ, 


Apclativo. 

2  D-aamatig-i, 

2     R-D-aamatig -i, 

Mejillus. 

2  D-aschilig-i, 

2  AR-D-aschilig-i, 

Talon. 

2  Dayari-i, 

Estancia. 

2  D-aari-i, 


Jerga,  Recado. 


Tav. 


Tav. 


Pl.l.  AR-D-avalâ, 

^  S.    1.  Y-avaiaté. 

/Pl.l.  AR-D-avalaté, 

157.  — 

^  S.   1.  Y-anagâ, 

/Pl.l.  AR-D-anagâ, 


2  D-avalari-i, 

2  AR-D-avalari-i, 
2         D-avalacti-i, 
2AR-D-avalacti-i, 


Cogote. 


2  D-anari-i, 

2AR-D-anari-i, 


3  L-aamatéh. 
3       — 


3  L-aschilegé. 
3       — 


3  L-ayagâ. 


3  L-aa. 


3  L-avalâ . 
3      — 
3  L-avalaté. 
3       — 


3  L-anagâ. 
3      — 


158.  — 


Sobaco  de  la   rodilla.  Panlorilla. 


Zeb. 


Tav. 


^  S.    1.  I-akavilki.  2 

/  PI.  1.  AR-D-akavirki,         2 
i  S.   1.        (Y,)-akavilki,         2 


D-akavirki-ri,      3L-akavirki. 
D-akavirki-ri,      3  L-akavirlk-é. 
D-akavilki-cti,     3  L-akavilki. 


f  PL  1.  AR-D-akavilki,  2  AR-D-akavilki  cti,     3 


159  -  } 

Tav.       S.  1.  Y-adonarnèk,      2 

Lop.  L-adogonèk. 


eriiu. 


D-adonarneh,      3  L-adonarneh. 


—  53 


160. 


Mierdd.  \o\v  1^98, 


*S.   1. 
^^^      /PI    K 

Y-aték, 
AR-D-atèk, 

2         D-actig-i. 
2AR  D-actig-i, 

3  L-aték. 
3        — 

Bar. 

Y-.'iU'ch  mi  estiercol. 

161  - 

Enfrahas 

.    Vicnire.    T ripas.     \  oir 

80. 

zeb      ^^•''- 

I-evel, 

2  KA-vil-i, 

3  L-avel. 

\  Pl.l. 

AR-D-avel, 

2KA-vil-i, 

3L-avel-é. 

Abip.     S.   1. 

Y-aoel, 

2GR-auil-i, 

3L-aoel. 

.S.    1. 
^^"-     ^Pl.i. 

Y-evelesé, 
AR-D-evelesé, 

2          D-avilis-i, 
2AR-D-avelis-i, 

3  L-avelesé. 
3      — 

Bar. 

L  nilisik,  Lop.  /. 

■aeIscJuh,  l-aiUschi. 

162.  - 

Estoimufo.    Pecho. 

VS.  1. 

^^^-   Ipi.1. 

Y  oah'i, 

2         D-oala-i, 

3  L-oalâ. 

AR-D-oalû. 

2AR-D  oala-i, 

3      — 

-■  u 

Y-alâ. 

2          D-ala-i, 

3D-ala-é. 

AR-D-alâ. 

2          D-ala-i, 

3L-al-é. 

Abip.     S.   1. 

Y-oal;'i. 

2       GR-oal-é, 

3  L-oalâ. 

163.  — 

Liha     de    pescar. 

VS.   1. 

^^"-    Ipi.1. 

Y-okoinaL- 

eket,  2          D-okoin-i  L, 

3  L-okoina  L 

AR-D-okoinaL-eket,  2  AR-D-okoina  L, 

3      ~ 

164.  — 

Pecho. 

\S.  1. 
Tav.     ^ 

/Pl.l. 

Y-octogé, 
AR-D-octogé, 

2          D-octog-i, 
2  AR-D-octog-i, 

3L-octogé. 
3      — 

^      \S.  1. 

Y-otogé, 

2          D-otog-i, 

3  L-otogé. 

KO-togé. 

2          D-otog-i, 

3  L-otogé. 

165.  — 


Bar.   Y-otogé^  L-olo(/é. 

Compahero. 


Tav 


Tav 


.     \s.  1. 
(  PI  1. 

Y-octavi'i, 
AR-D-octav;'i, 

2          D-octava-é, 
2  AR-D-octava-é, 

3  L-octavâ 
3      — 

166.  — 

Testiculos. 

.     )S.  1. 
/Pl.l. 

Y-ol;i, 
AR-D-olA. 
Bar,  Zeb.  L-old. 

2          D-ola-i, 
2  AR-D-ola  i, 

3  L-olâ. 
3       — 

—  54 


167.  — 

Tav,     s^ 

)  PI.  1. 

168.  - 
Tav  ,Zeb.  S.l. 

169.  — 


Parles    vergonzosas. 

Y-oné,  2  D-oni  i, 

R-D-oné,  2      R-D-oni-i, 


Marido  y  Mujer    Voir   90. 


Y-ovû, 


Tav. 
Zeb. 


S.  1.  Y-ové, 

Pl.l.  AR-D-ové, 

S.   1.  Y-ové, 

Pl.l.  AR-D-ové, 

Abip.    S     1.  Y  aoé. 


2  D  ova-i. 

Dienie.  Voir  S8. 

2  D-ovi-i, 
2  AR-D  ovi-i, 

2  D  ovi-i, 

2  D-ovi-i, 

2  GR-aui, 


170  - 
Tav.       S.    1 


Rebenqac. 
Y-ovarnarnacté,2  D-ovarnarnacti-i, 


3  L-oné. 
3      — 


3  L-ovâ. 


3  L-ové. 
3      — 
3  L-ové. 
8  L-ové. 
3  L-aoé. 


3  L-ovarnarnacté. 


171 


Silla.  Lima.  Banco. 


Tav. 


Zeb. 


Zeb. 


S.    1. 

js.  1 


Y^-oparlacté, 
Y-oparlaté, 
PI.  1.  AR-D-oparlaté, 
S.   1.  Y-oparlâ, 

Pl.l.  AR-D-oparlâ, 


2 

D-oparlacti-i, 

3  L  oparlacté 

2 

D-oparlati-i, 

3  L-oparlaté. 

2 

D-oparlati-i, 

3      - 

2 

D-oparlar-i, 

3  L-oparlâ. 

2 

D-oparlar-i, 

3  L-oparla-té. 

Tav. 


Zeb. 


172  — 

\  S.    1.  Y-oecté, 

)  PI.  1.  AR-D-oecté, 
J  S.    1.  Y-oeté, 

^  PI.  1.  AR-D-oecté, 

173  - 


Teta.  PecJio  de  mujer. 


2  D-oicti-i, 

2  AR-D  oicti-i, 
2  D-oicti-i, 

2  D  oicti-i, 


lîigalo. 


Tav. 

!p, 

1. 

1. 

Y-olaméh, 
R-D-olaméh, 

Zeb. 

JS. 

1. 

I-olaméh, 

ipi. 

1. 

AR-D-olaméh. 

Lop. 

L-olamék. 

2  D-olamgi-i. 

2  R-D-olamgi-i, 

2  D-olamag-i, 

2  D-olamag-i, 


3  L-oecté. 
3      - 
3  L-oecté. 
3  L-oecté. 


3  L-olaméh. 

3 

3  L-olaméh. 

3  L-olamg-é. 


Trv. 


\  S.    1.  Y-ovov^ovôk, 

AR-D-ovovovôk . 


/PI. 

175  - 

Tav.       S.   1.  Y-okopagâ 

176  — 


Tav 


Zeb. 


Tav. 

Zeb. 
Zeb. 


'  PI. 

177.  - 

^S. 
/PI. 

178.  - 

\s. 

/PI. 
/  P\. 

!'• 
PI. 


1.  Y-olé. 

1.  AR  D  olé. 


1 .  Y-aschileté, 

1.  AR-D  aschileté, 


Via  je. 

2  D-ovovovork-i,  3  L-ovovovi'>k. 

2  AR-D-ovovovork-i,  3      — 

If  ambre. 
2  D-okopara-i,        3  L-okopagâ. 

Fuego. 

2  D-oliri-i. 


2AR-D-oliri-i. 

Baston. 

2  D-a.schilit-i. 

2  D-aschilit-i. 


Cama.  Caire.   Voir    72 


1.  Y^-omâ. 

1.  AR-D-omâ. 
1.  Y^-omA, 

1.  AR-D-omâ, 
1.  Y'  omalâ, 

1.  AR-D  omala. 


,2  D  omari-i. 

2  AR-D-omari-i. 
2  D-omat-i. 

2  D-omat-i. 

2  D-omala-ti. 

2  D  omala  ti. 


179. 


Tav. 


Zeb. 


^S.    1. 

/  PI.  1.  AR-D-oschimagâ, 
l  S.    1.  Y-oschimagii. 

/  PI.  1.  AR-D-oschimagâ, 

180.  — 


Ciierpo.  Piel. 

Y-oschimagâ,     2  D-oschimara-i, 

2  ARD  oschimari-i, 
2  D-oschimag-i, 

2  D-oschimagi, 


3  L-olé. 
3      - 


3  L-aschileté. 
3  L-aschilete-é 


3  L-omâ. 
3      — 
3  L-omâ. 
3  L-omat-é. 
3  L-omalâ. 
3  L-omala-té. 


3  L-oschimagâ. 
3      — 

3  L-oschimagâ. 
3  L-oschimagâ. 


Muslo. 


Tav. 


Zeb. 


Abip. 


\  S.    1.  Y"-octelectâ. 

/  PL  1.  AR-Doctelectâ, 
l  S.    1.  Y-octelectâ, 

/  PL  1.  AR-D-octelectâ, 
^  S.    1.  Y-atetâ, 

j  PL  1.       GR-atet-r-i, 
Bar.    Y-oleltâ  muslo,    KAD-otelUi  muslos. 


2  D-octelectacti-i,  3L  octelectâ. 

2  AR-D-octelecta-cta-i..3      — 
2  D-octelecta-ri.     3  L-octelectâ. 

2  D-octelecta-ri,     3  L  octelectâ 

2        GR-atech-i,  3  L-ateiâ. 

2        GR-atet-r-ii,  3  L-atet-ri. 


—  56  — 


181. 


Tav. 


Zeb. 


)  PI.  \ . 

SS.  1. 
/  Pi.i. 

d82.— 


Lencjua. 

Y-olegarnat,       2  D-olegarnacti-i,  3  L-olegarnat. 

AR-D-olegarnat,       2  R-D-olegarnacti-i,  3      — 

Y-olegarnat,       2  D-olegarnart-i,   3  L-olegarnat. 

AR-D  olegarnart-e,  2  D-olegarnart-i.    3  L-loegarnat-e. 


Asentadera,  Asentaderas,   Nalgas. 


Tav.  S.    i. 

Tav.  S.    1 . 

Abip.  S.    1. 

Bar.  KAD- 

J83.  — 
Tav.       S.    1. 

-     184.  — 

^S.   1. 
Tav. 

/PLI. 

185.— 

)S.   1. 

/  PI.  I. 

186.  - 

^S.   1. 
'/  PI.  I. 
Tav.       S.  1. 

187.  - 


Y-osâp. 
Y-osap-i. 
Y-ajap-i, 
<>jap-i  nalgas. 


Y-oyapiagâ, 


2  D-osap-ti, 

2         D-osap-ti, 
2      GR-ajap  chi, 

Arnigas. 
2  D-ojapiar-di 

Plancha. 


3  L-osâp. 
3  L-osap-i. 
3        — 


3  L-oyapiagâ. 


Y-ovogongacté,  2  D-ovogongact-i,  3  L-ovogongàcté. 

AR-D-ovogongacté,  2  AR-D-ovogongact-i,  3         — 


Tav. 


Zeb. 


Y-ovih, 
AR-D-ovih, 


Ivaré, 

AR-D-evaré, 

Y'-evaré, 


Teja. 

2  D-ovig-i, 

2  AR-D-ovig-i, 

BauL    Caja. 

2         D-evar-i, 
2  D-evar-i, 

2  D-evar-i, 

Espejo. 


3  L-ovih. 
3  — 


3L-evaré. 
3  L-evare-é. 
3  L-evaré. 


Zeb. 

^S.    1.           Y-el('., 

2 

D-elo-i, 

3      Tiô. 

/PLI.  AR-D  el('.. 

2 

D-elo-i, 

3  L-elo-ô. 

Tav. 

S.    1.           Y-elô, 

2 

D-elo-i, 

3  L-eiô. 

Tav. 


,S.   1 
/PLI 


Y-eleaga, 
AR-D-eleagâ, 


Vida. 

2         D-eleaga-i, 
2AR-D-eleaga  i, 


3  L-eleaga. 
3    — 


o/    — 


{  s.  1. 

'^^p-  i  PI.  i. 

Ileigâ, 
GR-eleigâ, 

2      GR-oleig-é, 
2      GK  eleige-yi, 

3  L-eleigâ. 

3  L  eleigâ  eroujâ 

189.— 

Muerte, 

rav.       S.    1. 

Y-elaogâ. 

2          D-elavar-é, 

3  L-elaogâ. 

:eb     *^-   '■ 

Ilaogâ, 

2          D-elavag-i, 

3  L-elaogâ. 

/Pl.l. 

AR-D-elaogâ, 

2          D-elavag-i, 

3  L-ela-v-ogîi, 

Abip.   Gn-el(iii</(l  n^  muerte.  L-elouçfâ  muerte. 


190.— 


rav. 


Y-esô,  Isô, 


191 


1  crruga. 

2  D-eso-i, 

Pierna. 


rav. 


Lbip. 


\  S.    1.  Y-icti, 

/  PI.  1.  AR-D-icti, 
\S.    1.  Y-ichi, 

/PLI.       GR-ichi, 


?av. 
;eb. 

^av. 

;eb. 
ieb. 

;eb. 


192.  — 

j  S.    1.  Y-imih, 

/  PI.  1.  AR-D-iimik. 
j  S.    1.  Iniih, 

I  PI.  1.  AR  D-inih, 


193. 


S.    1.  limipséh, 

PI.  1.  AR-D-iimipséh. 


194.  - 

(S.   1.  Y-anâ, 

iPl.i.  AR-D-anâ, 
(S.    1.  Y-ana-1, 

I  PI.  1.  AR-D-ana-1. 

195.  — 

S.    1.  Y-asoarsét, 

PI.  1.  AR-D-asoarsét, 


Aguja,  Agujas. 


Faja.  Voir  28/i. 


3L- 


2          D-icti-i, 

3L-iicti. 

2  AR-D-icti-i. 

3      — 

2       GR-ichil-i, 

3L-ichi. 

2      GR-ichi-1-ii, 

3  L-ichi  eroujâ 

/-/  piernas. 

Nariz.    Voir    91. 

2           D-imig-i, 

3  L-iimih. 

2  AR-D-imig-i, 

3      — 

2          D-iniig-i, 

3L-inih. 

2          D-iniig-i, 

3  L-inig-é. 

Bigole. 

2          D-iimisig-i, 

3  I.-iniipséh. 

2  AR-D-iimisig-i, 

3       — 

2 

D-ana-i, 

3  L-anâ. 

2 

Dana  i. 

3  L-ana-â. 

2 

D-ana-1-i, 

3  L-ana-1-é, 

2 

D-ana-1-i, 

3  L-ana-â -1. 

D-asoarsit-i; 
D-asoarsict-i, 


3L-asoarsét. 
3  L-asoarset  e. 


196.  - 

^  S.    I .  Y-emeneh, 

/  PI.  1.  AR  Demeneh, 

197.  - 

i)  S.    J .  Y-ecteksé, 

)  PI    1.  AR-D-ecteksé, 
^  S.    1.  Y-ectesé, 

i  PI.  1.  AR-D-ectesé, 
Bar.  L-iti(jisi,  l-itic/.si. 

im.  - 

Tav.        S.    1.  ani   Yecté. 
199.  — 


-  Ô8  - 
Coslilld. 


Zeb. 

Tav 

Zeb. 


2          D-imig-i, 

3  N-emeneh. 

2          D-imig-i, 

3  N-emeg-é. 

Hinones. 

2          Dictiks-i, 

3  L-ectek  se, 

2  AR  D-ictiks-i, 

3      — 

2        — 

3  L-ecteksé. 

2        — 

3  L-ecteksé. 

Liinar. 

2          D-icti-i, 

3  L-ecté. 

Tav. 


^  S.    1.  Y-ectesé, 

/  PI.  1.  AR  D-ectesé. 


Sobrina. 

2  D-ictisi-i, 

2  AR-D  ictisi  i, 


200 

Tav.        S.    1. 
zeb.        S     i 


Amiga  .   Concnhina. 

Y-edék,  2  D-idig-i, 

Y  edeh,  2         D-idig  i, 


Abip. 


201.   - 
^S.    1, 


Y-ajï'ik, 


Cara.  Voir  85. 
2       GR-aoria  i. 


/PI.  1.        GR-agik, 
202.   — 


3  L-ectesé. 
3         - 


3  L-edek. 
3  L-edeh. 


3  L-agik  erajA. 
3  L-agiig-â 


Abip.       S.    1. 
203 


2       GR-agiy-i. 

Ganjanta. 

Y  akauichigâ,      2       GR  akauchig  é,     3  L-akauchiga, 

U'ijo   vivo,  Ilijos  vivos. 

Y-aitat,  2       GR-aitach-i, 

2       GR-aikach-i, 

Hija    mujer. 
Abip.      S.   1.      Y-aitkate,  2        GR-aitkach  i, 

205    -  Marido. 

Abip.     S.   1.      Y^-aoenk,  2       GR  auiny-i,  3L-aoenk- 


Abip 


^S.    1. 

/pi.  i.        GR-aikat. 

204.     - 


3  L-aitat. 
3  L-aitat-e. 


3  L-aitkate. 


—  59  — 

2()6.  -  Nombre. 

A.bip.     S.  1.      Y-aklatoé.  2       GR-aklataui-ch  i,3  L-aklatoé. 

207.  -  Ojos. 

\  S.   1.      Y  atoeté,  2       GR  atoich-i,  3  L-atoeté. 

/  PI.  i    GR  atoeté,  2       GR-atoichl-rigi,     3  L-atoeté  eroujâ. 

208.  -  Natura  de   la    miijer. 

A.bip.      S.   1.      Y  apé,  2        GR  ap-i,  3  Lapé. 

209.  -  Pedo. 

\bip.      S.    L      Y-uichi,  2        GR-uichi,  3L-uichi. 

210.  —  Pié,    Pies,    Zapato. 

\bip.     S.   L      Y  achagek.  2       GR-achagig-i,        3  L-achagek. 

i  S.    1       Y-achajâka,  2        GR  achajâga-ji      3  L-achajâka. 

/PI    L  GR-achajâka,  2     AkamiiGR-achajàka,3  L-achajâka  eroujâ 
Vbip.      S.    L      Y  achajagalate,        2     GR  achajagalach-i,  3  L  achajagalaté. 

2il.  -  Piiehlo. 

\  S.  1       Y-oetâ,  2       GR-oeta-ch-i,         3  L-oetâ. 

^^^P"  /  Pl.l.  GRoetâ,  2        -  3     — 

212.  —  Samjre. 

Ibip.     S.  1.      Y-auigâ,  2       GR-auiga  chi,         3L-auigâ. 

213-  —  Sarna. 

^bip.     S.  1.      Y-oegegâ,  2       GR  oegeg-i,  3L-oegegâ. 

214-  -  Silla. 

ihip.     S.    1.        Y-anaki,  2        GR-aùaki  chi,       3L-ariaki. 

215-  —  Lag  rimas. 

i  S.    1.  Icti,  2  D-acti-cti,  3L-acti. 

<  PI.  L  AR-D-acti,  2  AR-D  acti-ri,  3 


216.  — 


Tav.    j 


S.    1 


Tav. 


Tav. 
Ta 


PI.  1. 

217.  — 

S.    1.    Ilarék, 

218.  — 

^S.    1. 
/  PI.  1. 

2ié.  — 
s.  1. 


Idamé, 
AR-D-edamé, 


—  GO  — 

Omhligo, 

2  D  edam-i, 

2  AR-D-edam-i, 

Sneho. 

2          D-elariff-i, 


Espinazo. 

Ilah  L-pinéh,  2  D-elari-i. 

AR-D-Jah  L-pinéh,  2  AR-D-elari-i. 


3  L-edamé. 
3       - 


3  L  elarék. 


.3  L-elah.. 
.3        - 


■) 


i  PLI. 
S.    1. 


Tav. 


PI.  1. 
220.  - 

S.    1 


Inât, 
AR-D-eenât, 

InAt, 

AR-D-enât, 


PI    1. 
221.  — 

VS.  1. 
^^^-     )pi.1. 

i^S.  I. 
^""     /PLI. 

222  - 

Abip.p-^- 

/  PLI. 

223  - 
Abip.     S.   1. 

224  - 
Abip.     S.    1. 


Isatka, 
AR-D-saâ, 


Ivi'), 

AR-D-evô, 

Y  ivô, 
AR  D  ev('), 


Igargâ, 
GR-egargâ 


Itaigk, 


Itapegé. 


Unn. 

2  D-eenacti-i, 

2  AR-D-eenacti-i, 
2  D-enact-i, 

2  D-eenact-i, 


f'J 


ar. 


2  D-esakact-i, 

2  AR-D-esakact-i, 

Sangre 

2  D-evors-i, 
2  D-evors-i, 
2  D-evori-i, 

2  AR-D-evori-L 

Miierte. 

2       GR-egararg-é, 
2       GR-egararg-é, 

Pela. 
2       GR-etaigg-i, 

Sombrero . 
2       GR-etapig-i, 


3  L-eenât. 

3        — 
3  L-enât. 
3  L-enat-e. 


3  L-esatka. 


3  L-evô. 
3  L-evot-é. 

3  L-ev6. 

3      — 


3  L-egarga. 
3  L-eg-er  gâ. 


3  L  etaigk. 


3  L-etapegé. 


—  fil  — 


V. 


b. 


22o  — 

^S.  1. 
}  Pl.l. 
^S.    1. 

/  PI.  I. 

22fi  — 

iS.  1. 
}  PI.  1. 

227  - 

^S.  1. 
(  Pl.l. 

228  — 
^S.   4. 

V.      ' 

/  Pl.l. 

^S.   1. 
^      /Pl.l. 

229.  — 

V.       S.    1. 
Bar. 

230.  — 
V.       S.    1. 

231.  - 

/  S.  1. 

V. 

\  Pl.l. 

232.  - 

\S.  1. 
"•    /Pl.l. 

233.  — 

xS.   1. 
PI.  1. 


Coruzon . 

Ictarnactâ,  2  D-ictarnacti-i,  3  L-ictarnactâ. 

AR-D-ictarnactâ,  2  AR-D-ictarnacti-i,  3       — 

Itarnatâ,  2  D-itarnat-i,  3  L-itarnatâ. 

A-D-arnatâ,  2  D-itarnat-i,  3  D-itarnata -â. 

Ictimarnactâ,      2  D-ictimarnacta-i,  3  L  ictimarnactâ. 

AR-D-ictimarnactâ,  2  AR-D-ictimarnacta-i,  3      — 

Pozo  de  bal  de. 

2  D-iya-i, 

2  D-iga-i, 


AR-D-iyâ, 


3  L-eyâ. 
3      — 


Rodilla.  Rodillas. 


Ikoctâ,  2  D-ikocta-i, 

AR-D-ikoctâ,  2  AR-D-ikocta-i, 

Ikoctata-1,  2  D-ikos-1, 

AR-D-ikoctata  1,  2  D-ikos-1  i, 


lyâ, 
KAD-iyd. 


Inecté, 


Companero . 
2  D-iya-i. 

Grano . 
2  D-inicti-i, 


3  L  ikoctj'i. 
3      — 
3  L- ikoctâ. 
3  L  ikocta-i'i. 


3  L-iyâ. 


3  L-inecté. 


8 


V. 


uneo. 

Igemactark,        2  D-igemactarig-i,3L-igemactark. 

AR-D  igemactark,    2  AR-D  igemactarik  i,3      — 

Taeiaho. 

Ischik,  2  D-ischig-i,  3L-ischih. 

AR  D  ischih,  2  AR-D-ischig-i,  3      — 

Sobaco. 
Ichakaki,  2  D-ichakactig-i,    3  L-ichakatki. 

AR-D-ichakaki,         2  AR-D-ichakactig-i,    3      — 


—  62  — 

234.  -  Zarcillo. 

Tav.        S.    1.  Ischite,  2           D  ischict-i,           3  L  ischite. 

235.  —  Casa. 

^S.  1.  Yiki,  2       GR-iigi.                   3  L-iiki. 

^^^^■/Pl.l.  GR-iiki.  2       GR-iiki-rigi,            3L-iikite. 

236.  —  .  Hijo  miierto. 

,  S.    1.  \ilet,  2       GR-iilich-i,             3L-iilet. 

^   ^^'  ^  PI.  1.  GR-iilet,  2       GR-iilichi-rii,         3  L-iilet  é. 


237.  -  Pobreza 

Abip 


S.    1.  Ichigarik,  2       GR-ichigarigi.       3  L-ibhigarik. 

PLI.  GR-ichigarik-a,  2       GR-ichigarig-i,       3  L-ichigarik-a. 

238.  -  liodillas. 

\  S.    1.  Ilioukete,         2    GR-ilioukich-i,          SLilioukete. 

Abip.  j  pj   j  GRili&ukete,         2   GR-ilioukech-i-ri,     3L-iiioukete  eroujâ. 

239.  -  Ropa. 

Abip.      S.   1.  Igilalka,  2    GR-igilalka  i,             3L-igilalka. 

SEPTIÈME    CONJUGAISON 

240.  —  Peslanas. 
S.   1.  D-I-adé,  2RD-adi-i.                    3D-adé. 


'^^^'     /PLI.      R-D-adé,  2  R  D  adi  i,  3    — 

Abip.      S.  1.     GR-I-aré,  2  GR-ar-i,  3GR-aré. 

Mba.  KOD-adc  pestanas. 

241.  —  Barriija.   ]  lenlrc. 

\S.   \.        GR-akan.  2    GR  akam-i,  3     — 

^^^P/PLL        GR-akan,  2GR-akam-ii.  3GR  akan-yi. 

Abip.      S.  \.    GR-I-akam,  2    GR  akam-i,  3      - 

i  S.    \.  Y-akom,  2       D-akom-i,  3D-okom. 

Zeb       \ 

^  PLI.  AR-D-akom,  2       D  akom-i,  3D-akom-é. 

Bar.  KA/);ih(iii.  I)  .■i/uim,  7' ;tJi(t III  hc[rr\gc\,  p'anzci. 


^-  03 


HUITIEME    CONJUr,AISON 


242.  - 

Cabcza. 

\S.  1. 
"      /Pl.l. 

I-kaih, 
AR  kaih, 

2  kaigi, 
2  AR  kaig-i, 

,  S.  1. 

^-    ipi.i. 

I  kaih. 
AH-kaih. 

2  kaig  i, 
2          kaig-i. 

ir.                 ] 

ï-n/i;ii/c,  L-alxii 

lye 

;  Lop.  L-h;iih. 

243.  - 

Ahnela 

,         ^S     1. 

1  komenâ. 

2             kome 

3  L-kaih. 
3     — 
3  L-kaih. 

3L-kaiff-é. 


i,  '^    L-komen;'i. 

îv      { 

/Pl.l.  AR  komenâ.            2     AR-komena-i,           3      — 

244.   -  Vêla 

V  S.    1.  I-ko\'arnagat,      2       koyarnagacti  i.       3     L-kojarnagat. 

/  PI.  1.  AR-koj^arnagat,      2     AR-koyarnagacti-i,3       — 

245  -  Eslrihns 

\  S.    1.  I-koyaki,              2       Koyaki-di,              3     L-koyaki. 

^^      '  PI.  1.  AR-koyaki,              2     AR-koyaki-di,          3        — 

246.  —  Ihieso. 

S.   1.  I-pinéh,                  2            pinik-ii,               3     L-pinéh. 
av.     ^ 

(  PI.  l.  AR-pinéh,                 2     AR-pinik-ii,               3       — 

Bar /.-/>ii/et/j  ;  Lop.    L-pinck  :    Abip.  l-piink^   EL-piiiili. 


2\1.  — 


(Jreja 


[Si.  I-ke!ii.  2             Kcla-i,  3     L-kelâ. 
rav. 

fPl.l.  AR-kelâ,  2  ARkelai.  3     L  kelâ 

S.    i.  I  kitilâ.  2  AR-ketali,  3  EL-ketal;'i. 

(Pl.l.  AR-ketaiâ,  2  AR-ketala   akamii  3  EL-ketalâ  eroujâ 

248-  Aima 

j  S.    1.  I-kigi,  2  AR-kigi,  3IL-kigi. 

^^'^■^PI.L  AR-kigi,  2  AR-kigi-1,  3       — 


Tav. 


Zeb. 


S.    1.  I-kii, 

PI.  1.     AR-kii, 

\  S.    1.         I-kii, 

'  PI.  1.     AR-kii, 

Bar.    II i-kii. 
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2  AR-kii, 

2  AR-kii  i, 

2  R-kii, 

2  R-kii, 


3     L-kii. 

3    L-kii. 
3    L-Kii. 


249.  -  Arado. 

Abip.     S.    1.  I-kiriouganate,  2       AR-kiriouganate,  3  IL-kiriouganaté. 


NEUVIEME  CONJUGAISON 


250.  — 


Tav. 


^  S.    i.  I-L-koké, 

<  PI.  1.  AR-L-kogé, 


Codo. 

2  L-kogi-i, 

2  AR-L-kogi-i, 


Tav. 


Tav. 


Abip 


Tav. 


Zeb. 


251.  — 

(S.    1 
^  PI.  4. 
,S     1, 

/  PI.  i. 

,S.    1. 
/  PI.  1. 

252.  - 

^S.  1. 
/PI.  1. 
\S.  1. 
/PI.  1. 


Mano,  Brazo.  Brazos. 


I-L-kelagat, 
AR  kelagat, 
I-kelagat, 
AR-kelagat, 
I-R-kalat, 
E-Rkaalkate, 


L-Iikacte, 
AR-L-eekacte, 

L-Ikat, 
AR-L-ekat. 
Bar.  L-ekulh, 


2  L-kelarcti-i, 

2  AR-kelarcti-i, 
2  kelagart-i 

2  kelagart-i, 

2      GR-kaalach-i. 
2      E-L-kaalkach-i, 

Cuchillo 

2  L-eekact-i 

2  — 

2  L-ekat-i, 

2  L-ekat-i, 

Abip.  L-ehact,  Lop.  LA 


Tav. 


Zeb. 


253.  — 

^S.    1. 
/  PI.  1 

254.  - 

S.    4. 
PI.  1. 


Y-ogonkaté, 
AR-L-ogonkaté, 


I-kosat. 
AR-kasat, 


Arcabiiz. 

2  L  ogonkati  i, 

2  AR-L  ogonkati  i, 

Pescuezo. 


ELkosocti-i, 
AR-kasocti-i, 


3  L-kogé. 
3       — 


3  L-kelagat. 

3       - 

3  kelagat. 

3  I-kelagart-é. 

3kaalat. 

3  EL-kaalkaté. 


3  L-eekacte. 

3L-ekat. 
3  L-ekat-e. 
it,  Bian.    L-cgat. 


3L-ogonkaté 
3        - 


3L-kosat. 
3       — 


—  ()5  — 

i  S.    I.  1-L-kosût,  2          D-ekosot-i,  3  L-kosot. 

)  PI.  1    AK-kosot,  2          D-okosot-i,  ;i  L-kosoté. 

255  —  Dcdo. 

l  S.    1.        1-palakaté,  2           L-palakact-i,  3  Lpalakaté. 

rav.     :                     ^  r                               f 

/  PI.  1.  AR-palakaté,  2       AH-palact-ii,  8      — 

256  —  Ucrmano. 

rav.       S.    1.       I-ka3'a,  2          L-kaya-i,  3  L-kaya. 


257  — 


Leiuina. 


A.bip.     S.    J.  L-I-achigat,  2       G-L-achigach-i,      3  L-achigat. 

258  -  Oriiia. 

Abip.      S.    1 .  L-1-achiat,  2       G-L-oachiach-i,       3  L-oachiat. 

259  —  Risa. 

<S.    1 .  L-I-ajaganak,  2  L-ajaganag-i,      3  L-ajaganak. 

/PI.  I.      L-ajaganak  akam,  2  L-ajagag-ii,  3      — 

260  — 

Bar.  Kolc  abuela  ;  S.  2.  .IL-koté  ;  PI.  1.  KAL-koté. 
A'aiA- cabeza  ;  S.  2.  KA-L-koik  ;  PL  J.  KOL-koik. 
Atiaf/af  \eng\ia  :  PI.  1.  KA-L-atiagat. 

Apïffé  hrazo:        PI.  1.  KAHA-L-apigé. 

DIXIÈME  CONJUGAISON 

261  —  Leiia,  Ccju,  Corral. 

y  S.    1.        I-N-koipa,  2  N-koipar-i,  3  N-koipa. 

Tav.     \  r       ' 

/  PI.  1.  AR-N-koipa,  2  AR-N-koipar-i,  3      — 

(S.   1.  I-N-koipa,  2          N-koipar-i,  3N-koipâ. 

^  Pl.l.  AR-N-koipaka,  2  AR-N-koipar-ii,  3       — 

)S.    1.  N-CH-koipad-it,  2          N-koipad-ict-i,  3  N-koipad-it. 

/  PI.  1.  AR-N-koipad-it.  2  AR-N-koipad-ict-i, 


262.   — 


Tinaja. 


Tav.       S.    1.        I-N-konaé,  2  N-kona-i,  3N-koané. 


~  66  — 

263.  -  Ojos. 

\  S    i.  1-N  kocté,                   2          N-koctid-i,          3  N-kocté. 

■     /Pl.l.  N-kocté.                  2  AR-N-koctid-i,          3      — 

^^^      JS.   1.  N-ogoté,                   2          N-ogotir-i,           3N-koté. 

/  PI.  1.  AR-koté,                     2          N-kotir-i,             3N-kote-é. 

264.  -  Boca. 

\S.   i.  I-N-iolA,                 2KA-N-iolâ,                 3N-iolâ. 
Mba.    < 

/  Pi.l.  KO-N-iola,                  2KA-N-iolâdiguagi,    3N-iolû  diguagi. 

265.  -  Olla. 

\S.   i.  N-I-avenâ,              2          N-avini-i,             3N-avenA. 

T  3  V        ■ 

/  Pl.l.  AR-N-avenâ,              2  AR-N-avini-i,             3      — 

266.  -  Tio 

l  S.   4.  N-I-ectesko,           2          N-ectesko  ri,       3  N-ectesk»'). 

Tav.     )  ' 

^  PI.  1.  AR  N-ecteskn,           2  AR-N-ectesko-ri,       3      — 

267.  -  Sal. 

\S.    1.  N-I-ové,                 2          N-ovi-i,                3N-ové. 
Tav.     < 

^  PI.  1.  AR-N-ové,                 2AR-N-ovi-i, 

268.  —  Freno. 

)S.    i.  N-I-agakâ,             2          N-agari-i,            3  N-agak;i. 

'^^^      /  PI.  1.  AR-N-agakâ,              2  AR-N-agari-i,             3      — 

269  -  CosUlla. 

\S.    1.  N-1-emenih,           2          N-emenar-i,        3  N-emenih. 
Tav 

^  PI.  1.  AR-N-emepih,           2  AR-N-emenar-i,         3       — 

270  —  Pahuelo  chico. 

(^S.    1.  N-I-koligé,                2          N-kolig-ri,           3  N-koligé. 

^  PI.  1.  A-N-koligé,               2          N-kolig-ri,          3  N-kolig-ité. 


—  «n  — 

271.-  Boca. 

.  S.    1.       N-I-agat,  2  X-aagach-i,         :}-X-acrat. 

/  PI.  1.  GA-N-aakate,  2  N-aach-i-ri,  3-N-aakate. 

-~-  —  Mario   Miiheca. 

, ,.       i  S.    1.       N-I-apckena,         2  N-apeken-e,        3  X-apekena. 

\bip. 

/  PI.  1.  GE-N-apekena,         2  GE-X-apekeni-i,         3  X^-apekena. 

\  S.    1.  N-apokena,        2  X'  apokena-i,       3  X-apokena. 

/  PI.  1.  AR-X-apokena,       2  AR-X-apokena-i,        3      — 


-~3.  —  Hermana. 

V  S.    1.  X'-I-oanerma,        2          X-oanerm-e,       3X-oanerma. 

'  PI.  1.  GE-X-oanerma,         2  X-oanerm-e,       3  X''-oanerm-e. 

1^7 1.  -  Dedo. 

.^.       \S.   1.  X-I-atc,                      2'        G-X-ach-i,           3  X  até. 

^    /  PI.  1.  G-X-até,                     2          G-N-ach-i,           3      — 

-~>  —  Herrnano. 

\S.    i.  X-l-aùaleiôa,            2        xV-X'-arialei<!)a,      3  X-afialeioa. 

f\.bip  :*                                              j     '                        j 

/  PI.  1.  A-X-analejoâ,             2         A-X-aùalejo-rii,   :*>       — 

-~^)    —  Labios. 

\.bip.      S.    J.  X-I-agipi,            2          X"-agip-chi,           3  X  agip-e. 

-""■  —  Tijeras. 

^  S.    1.  Y-akilekaté,       2          X-akilekars-i,      3X'^-akilekaté. 

^  PI.  1.  AR-X-akileketé.        2          X-akilekars-i,      3X  akilekaté. 

\  S.    1.  Y-akilelkaté,      2       KA-kilelkat-rii,      3  L-akilelkaté. 

/  PI.  1.  KO-kilelkaté,        2  R-KA-kilelkat-rii,      3      — 


5eb. 


rav. 


278.  —  Mano    izquierda. 

A.bip.     S.  i.  X-Imak,  2  eemag-e,  3X-emak. 


—  68  — 


Tav. 


Tav 


279.  — 

^S.  J. 
/  PI.  1. 

280.  — 

^S.  \. 
/  PI.  1. 
i  S.   1. 

^^"-   Îpi.1 

281 .  — 
Tav.       S.    1. 

282.  — 
S.    1. 


S 


len. 


N-akalarge,        2  N-akalari-i, 

AH-N-akalargé,;        2  AR-N-akalari-i, 

Gallillo.     Pulso. 


3N-akalargé. 
3      — 


N-akalapischigoTn.2  N-akalapischigom.3  N-akalapischigom. 

AR-N-akalaschigom,    2  AR-N-akalapischigom.3        — 

N-akalaschigom,  2  N-akalari-i,         3  N-akalapischigom 

AR-N-akalaschigom,  2  AR-N-akalari-i, 


Tav. 


Zeb. 


/  PI,  I. 
^S.  1. 
/  PI.  1. 

283.   - 


N-akari, 


N-adoi'i, 
AR-N-adoô, 

N-ado6, 
AR-N-ado('i, 


i  S.    i. 
Tav.     ^ 

(  PI.  1. 

284.  — 
Tav.       S.    i. 

SS    i. 


N-amû, 
x\R-N-amû, 


Bola. 
2  N-akari, 

Sombrero, 

2  N-ado-i, 

2AR-N-ado  i, 

2         N-ado-i, 
2         N-ado-i, 

l'ieza. 

2  N-amo-i, 

2  AR-N-amo-i, 


Faja,   Cincha.    Voir   iqS, 


Tav. 


Tav. 


/  PI.  1 
285.  — 
S.   1. 


N-osoactarki,     2 
N-asoctarki,        2 
AR-N-asoctarki , 


N-osoaki  ri, 
N-asoctagi-i, 
2  AR-N-asoctacfi. 


Tav, 


PI.  1. 
286.  — 


N-oyenah, 
AR-N-oyenah, 


Llanio. 

2  N-03'^enag-i, 

2  AR-N-o\^enag-i, 


3      — 


3  N-akari. 


3N-ado('.. 
3      — 
3N-adon. 
3  N-adon. 


3  N-am('». 
3       - 


3  N-osoactarki. 
3  N-asoctarki. 
3      - 


3  N-oyenah. 
3      — 


Manea. 
N-ovagalekecté,2  Novagalikict-i,  3  N-ovagalekecté. 


/  PI.  1.  AR-N-ovagalekecté,2  AR-N-ovagalikict-i,  3      — 
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287.  -  Plalo. 

Tav.       S.    1.  N-apekecté,  2  N-apigict-i,  3      — 

288.  -  Paladar. 

IS      I.  N-okiaka,  2  N-ookiag-i,  3N-okiaka. 

Zph 

/  PI.  1.  AR-Nokiaka,  2  N-ookiag-i,  3N-okiag-é. 

i  S.     I.  N-okiuka.  2  N-okiari-i,  SN-okiaka. 

(  PI    I.  AR-N-okiaka,  2  AR-N-okiar'hi,  3       — 

289.  —  Carne,    Carnes. 

\S.    I.  N-oaik,  2  N-oaig-i,  3  N-oait  erajâ. 

Abip.   ^  "  .  -. 

/PI.  1.  N-oay-aka,  2  N-oa^^-aga-i.        3]N-oay-aka  erouj; 

2^)0.  —  Sefior. 

\S.    \.  N-oakarâ,  2-       N-oakar-i,  3N-oakara. 

}  P\.\.   GA-N-oakarâ,  2  GA-N-oakar-ii,  3N  oakarâ  eroujâ. 

291.  —  Caniisa. 

\  S.    I.  N-Ilamaki,  2         N-elamaki-i,        3  N-elamaki. 

Tiv 

/  Pk  J.  AR-Nelamaki,  2  AR-N-elamaki-i,        3      — 

292.  —  Pollera.    Vestido  de  nitijer. 

\S.    1.  N-Iloki,  2         N-elogi-i,  3  N-eloki. 

Tav. 

/  Pkl.  AR-N  eloki,  2  AR-N-eloki-i,  3      — 

\S.    1.  lloki,  2         N-elo-i-gi,  3  N-elogi. 

Zeb      '  D  '  o 

/PLI.      A-X-oloki,  2         N-elo-i-gi,  3N-eIog-é. 

293.  —  Lanza. 

i  S.   1.  N-Ictakiarvé,  2         N-ectakiari,         3  N-ectakiarjé. 

Tav      ^ 

/  PL  1.  AR-N-ectakiaryé,  2  AR-N-ectakiari,         3      — 

294.-  Cantaro. 

Tav.        S.    1.  N-Ivomâ,  2         N-ev^oma-i.  3N-evomâ. 

295.  —  Trenza. 

Tav.        S.    1.  N-Ipakatâ,  2         N-epakat-i,  3N-epakatâ. 


—  70  - 

296    —  Peine. 

Tav. 


S     1.  Ictalgacté,       2  N-ectalgacti-i.    ;}  N-ectalgacté. 


/  FI.  1.  AR-N-3ctalgacté,       2  AR-N-ectalgacti-i,     .'!      — 

297.  —  Memoria. 

\  S.    1.  N-ovenkatih,      2  N-ovenkactitç-i    8N-ovenkatih. 

Tav. 

/  PI.  i.  AR -N-ovenkatih,      2  AR  N-ovenkactig-é,  8 

29^- —  Cnlo.    Voir  lOo. 

Tav.        S.    1.  N-acté,^  2  N-actin-i.  3N-aaté. 

299.  -  Anlllo, 

Tav.        S.    1.  N-itischakaté,    2         N-ictischakat-i,  3  N-ictischakaté 

•^OO-  —  Suegro. 

Tav.       S.    1  N-ijokô,  2         N-ij^oko-ri,  3  N-ijokû. 

301.  —  Pimienia. 

S.    i.  N-ictimarayé,     2  N-ictimara-i,       3  N-ictimarajé. 


Tav.     , 

PI.  1.  AR-N-ictimarayé,     2  AR-N-ictimara-i,       3      — 


302.  —  Esciipidera .  Vejifjo.  Ormes. 

i  S.    1.  N-koogonarki,    2  N-koogonarki,    3  N-koogonarki. 

P1.1.  A-N-koogonarki,     2  N-koogonarki,    3  N-koogonargi- 

C  S.    j.  N-kogonaki,         2  N-kogonagi.        3  N-kogonaki. 

rPl.  d.  AR-kogonaki,        2  AR-kogonagi,        3      — 

\  S.   1.  N-okogonagat,   2  N-kogonagact-i,3  N-kogonagat. 


Tav.     , 

/  Pl.d.  AR-N-kogonagat,  2  AR-N-kogonagact-i.3      - 

303.  —  Eneniirjo. 

Tav.       S.    1.  N-koa^u.'i.  2  N-kooprua-i.  3  N-koaeruâ. 


804.   — 


—  71  — 


Encmhfd^. 


Tav.       S.    I.         N-pagenav;'i,  2     N-pagenava-i,  8    X-pagenavâ. 

^  S.    1.     N-I-paagnog«')U,        2  EL-paagnagôu-chi,    3  EL  paagnagôu. 
'PI.  I.  A  M-paagnagôu,        2  AL  paagnau-rigi,       3      — 

3^''>-  —  Hacha. 

l  S.  1.  N-kipé,  2  N-kipi-i,  3  L-kipé. 

Tav.     ^  ^  ^  ^ 

/  Pl.l.  AR-N-kipé,  2  AR-N-kipi-i,  3      — 

3()6.  - 
Bar.        X-apokend  nervios  ;    N-:isipli    labio    de  arriba  ,    KA-Nasipisi  labios  ; 

N-adenaha  m'iipan,  KA-N-adena  n"  pan.  X-elosokô  i'io,  X-ukiak  pa\a- 

dar,  XI koaç/at  olvido. 
Mba.       N-alchibi,  KO-X-atchihi  \ah\os.  KO-N-oehjo-dipi  n'"  enemigos.   KO  X- 

apafjoti  oreja,  KA-X-aler/oa  antebrazo. 


•  0~i<fiK>isre>i 
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REMARQUES  SUR    LA  CONJUGAISON  POSSESSIVE 

DES  NOMS 


'>)7.  —  Laissant  de  coté,  pour  le  moment,  les  conjugaisons  caracté- 
risées par  l'affixation  de  D-,  /.-,  .V-^  je  voudrais  faire  voir  que, 
selon  toutes  les  vraisemblances,  dans  le  parler  Guaicurù  pri- 
mitif, tous  les-noms  ont  été  conjugués  possessivement  à  l'aide 
des  indices  personnels  1-,K0  ou  K()-d-  (Ko-cl-,Kn-t-,  Ko-ch)  KA 
ou  KA-d  (f{A-(l-,  KA-f-,  K;t-rh-,  et  de  l'indice  de  pluralité 
AH-  (A-,  /?-  i. 

Première  personne  du  singulier. 

IW8.  —  La  1"  pers.  sing.  est  représentée  pai   un  indice  transcrit  tantôt 

/-,    tantôt    )',   sans  qu'il   soit   démontré  qu'au    contact    des 

thèmes   à  initiale  vocalique,  /  passe  à  l'état  de  semivoyelle. 

L'indice   /  est  quelquefois  affecté  de  l'aspirée  //-,  quelquefois 

aussi  d'une  voyelle  initiale  A-,  E-,  I-. 

h)  Bar.    Ex.  :  Il-I-kihi  mi  aima,  H-I-po  mi  vestido,  etc. 

Kin.    Ex.  :  Il-I-akilô  mi  cabeza,  H-I-ededemï  maàre,  Il-I-hia-dé 
mis  pies. 
h)  Voir  la  2«  et  la  4°  conjugaisons. 

Dans  le  dialecte  Mba.  I  a  fléchi  en  E.  Voir  1)9. 

309.  —  La  voyelle  initiale   d'un  certain  nombre  de  thèmes  fléchit  en 

I,  et  la  1'°  pers.  se  trouve  ainsi  représentée 
Ex.  :  Tav.   L-ctcli  sus  lagrimas  ,    Icii  mis   lagrimas.  L-edatné 

su  ombligo,  Marne  mi  ombligo. 
Zeb.     L-eiu'd  su  uùa,  Indl  mi  una 
Abip.  L-e(/arfjd  su   muerte,   Icjargâ  mi    muerte.    Voir  de  215 

à  224. 

('10.  —  Quand  le  thème  commence  par  la  voyelle  I-,  le  plus   souvent 
l'indice  /  n'est  point  préfixé. 
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Ex.   :  Tav.    L-ikocld  su  rodilla.  Ikovhl  mi  rodilla. 

Zeb.    L-iturnuld  su  corazon,  llarnalâ  mi  corazon. 
Abip.  f.-i(/ilal/i((  su  ropa,  I(/il;ilL-;i  mi  ropa. 
Voir  de  225  à  239. 

31 1.  —  Si  !"indico  /  est  issu  du  pronom  de  la  !'«  personne  (Voir  68)  ce 

qui  est  tout  au  moins  probable,  les  indices  KO  et  KA  étant 
issus  des  pronoms  o-KO-m  ,  a-KA-m-i,  on  pourrait  se  de- 
mander si  sa  forme  primitive  n'aurait  pas  été  AY-^  A^  Y. 
(Tav,  Zeb.  Abip.  AY-m  ;  Pell.  AYJ-m,  Bar.  AYI-n). 

Prc/nicrc  personne  (lu  pluriel  el  deuxième  per-souue  des  deux  noinhres. 

312.  —  A  OKOM  pronom  de  la  1"  pers.  du  pluriel,   correspondent   : 

l'indice  KO-  qui  se  préfixe  régulièrement  à  des  thèmes  com- 
mençant par  une  consonne,  et  les  indices  KO  d-,  KO-ct-,  KO-I-, 
KO  eh  qui  se  préfixent  à  des  thèmes  commençant  par  une 
voyelle. 
il)  Ex.  :  Tav.  KO-knnèk  n"  colchon,  KO  soi  n'  caja  del  cuerpo, 
KOO-ield  n<'  hedor. 

Zeb.     KO-ki-l-i  n"  lanzas,  KO-elnd  n"  padre. 

Bar.      KO  lnhd  :  n"  padre,  KOHO-lô  r\"  perro. 

Mba.    KO-baanit  n""  mano. 
/>)  Ex.  :  Tav.     KOd-dp  n^  boca  ,  KO-cl-ialé  n''  hija ,   KO  eh-anclê 
n'^  espinilla. 

Zeb.     KO-loré  no  libro,  KO-ch-alén^  h'ja- 

Bar.     KO  d-dp  n"  boca,  KO-t  edé  n°  libro. 

Kin.     Ko-d-ohé  n»  diente. 

Mba.     KO-d-iodi  n"  padre,  KO  g-aikoffo  n"  ojos. 

313.  —  ,V       AKAM-I  pronom    de  la   l'*  pers.    du    singulier,    corres- 

pondent :  l'indice  KA-  qui  se  préfixe  régulièrement  à  des  thèmes 
commençant  par  une  consonne,  et  les  indices  KA-d-,  KA-cl-, 
KA-I,  KA-ch  qui  se  préfixent  à  des  thèmes  commençant  par 
une  voyelle. 
a)  Ex.  :  Tav.  A'/l-/iYt/jt-//-t tu  colchon.  A'.4-.s'ot/-t  tu  caja  del  cuer- 
po,  KA-iela-i  tu  hedor. 

Zeb.    KA-kil-i  tus  lanzas,  KA-ia-i  tu  padre. 
/;)   Ex.   :  Tav.    KA-d-ap-i  tu  boca,  KA-cl-ialé  tu  hijo,  KA-ch-aacl-i 
tu  espinilla. 
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Zeb.    AA-l-ir-i  lu  libro.  KA-i  /i-;il-i  iu.  liija. 
Abip.  I\A-(/i-i(/;ic/i-i  tu  miembro. 

Mba.  KA-d-emunûj-c   tu  voluntad,   KA-(l-iiiii(/o   tus   na- 
rices,  KA-d-iodi  tu  padre. 

314.  -  A  .4AM3/-/7  pronom  de  Ja  2"  pers.  du  pluriel,  correspondent  : 
l'indice  KA-  qui  se  préfixe  régulièrement  à  des  thèmes  com- 
mençant par  une  consonne,  et  les  indices  KA-cl,  KA-cl-,  KA- 
/-,  KA-vh-  qui  se  préfixent  à  des  thèmes  commençant  par 
une  voj^elle,  les  dits  indices  parfois  affectés  de  AR-.  R-  in- 
dice de  pluralité. 
n)  Ex.  :  Tav.  KA-dn-i  tu.  v"  padre.  Ali  KA-/,!ini(/-i  v°  colchon, 
/v.4-.yof7-/-i' v"  caja  del  cuerpo.  Ali-KA-icl;i-i  v"  hedor. 

Zeb.    KA  1,'t-i  tu,  V'  padre.  KA-ki/-i  tus,  v«'  lanzas. 

Bar.    AVI- //</■  V  padre,  A'/i-/);a-(/e  tus  pies. 
h)  Ex.   :  Tav.    f\A-d-np-i  v^  boca.  Ali  KA-cl-inl-i  v"  hija.   H  KA- 
ch-aac-li  v'  espinilla. 

Zeb     /v.4-/-t>-t  v"  libro.  K A-  t-ial-i  v  h\jo. 

Bar.    KA-d-ogue  v  diente,  KA-d-ele-ii  v'  madré,  KA-d 
-riç/un-i  V'  mujer,  KA-d-iodi  v"  padre. 

:I15.  —  Du  seul  rapprochement  des  formes  ci-dessus,  il  se  dégage  : 
1°  que  la  ^'^  pers.  du  pluriel  est  représentée  par  KO-  ;  2°  que 
la  2'' pers.  des  deux  nombres  est  représentée  par  KA  ;  3°  que 
les  finales  -(/,  cl,  -/,  -cA,  -7  sont  purement  euphoniques;  4°  que 
les  formes  qui  suivent  sont  manifestement  analogiques  et 
fautives. 

Tav      KA-clovinh  n"*"  partes  vergonzosas.  AB-KA-pia  n°  pié. 

Zeb.  /vA-5(;7i/(5fé  n*  cara,  K A-d-d p  n""  hoca.  KO-pelaf.s-i  tus,  y'^ 
zapatos  KO  ch-al  i  v=*  hija 

Bar.  KA-l-iHjué  n°  diente,  KA-d-elhehé  r\^  madré,  KA-d-orâ 
n^  mujer,  KA-d  imik  n^^  nariz,  Kn-d-ilikna  m  flécha,  etc. 

816.  — Dans  les  dialectes  Tobas.  les  indices  AVI-,  yv.4-/>- ont  subi, 
au  singulier.  l"aphérèse  de  la  consonne  initiale,  phénomène 
d'autant  moins  explicable,  que  le  thème  n'étant  affecté  de 
la  particule  -/  (-c),  qu'à  la  seconde  personne  du  pluriel,  la 
confusion  entre  les  deux  nombres  n'était  pas  possible.  Ex.  : 
(  K)-A-pia  tu  pié,  KA-pin-d-é  \"  pié.  (KJ-Ad-nn't  tu  mujer. 
AA<l-a(/iia-i   V'  mujer. 


Dans  les  dialectes  Mocovis  où  la  confusion  est  quelquefois 
possible,  ainsi  qu'on  vient  de  le  voir,  la  distinction  entre  les 
deux  nombres  s'opère  tantôt  par  une  modification  de  la  par- 
ticule suffixée,  tantôt  par  l'emploi  de  l'indice  -1/». 

n\  Ex.  :  K.\-.socl  i  tu  caja  del  cuerpo,  ktisocl  r  i.  KA  jv/-/  tu 
vientre.  hu-ril-d-i  KA-d  en;i(/,'tl  tu  nombre.  hn-d-ci}nrl-(.  KA- 
v(ir-i  iv\  casa,  KA  rorii. 

h)  KA-h;ini(/  I  tu  colchon,  Al{-k;il,niii(/-i  tu  colchon.  h'A-cl- 
oriag-i  tu  ropa.  A /}-h\-i-rl-ori;i<f-l.  KA-iclH-i  tu  hedor,  .1//- 
ka-ic(;i'i. 

Par  cela  même  que  ces  deux  procédés  ont  été  emploj^és,  et 
que  le  plus  souvent  les  thèmes  sont  affectés  de  la  même 
particule  finale  aux  deux  nombres,  la  question  surgit  de 
savoir  si.  dans  le  parler  guaicurù  primitif,  comme  aujourd'hui 
encore  dans  le  Toba  et  le  Mbaya,  la  2'  personne  du  pluriel 
n'aurait  pas  été  seule  affectée  de  la  particule  -i  ou  de  la  par- 
ticule -é  qui  sont  l'une  et  l'autre  des  indices  de  pluralité 
(voir  56,  57i,  de  telle  sorte  qu'on  aurait  tout  d'abord  conju- 
gué :  KA-claâ  tu  padre.  kn-cla-i  v"  padre. 

Ce  serait,  dans  cette  hypothèse,  par  l'action  de  l'Analogie, 
force  inconsciente  et  perturbatrice,  que  la  particule  -/,  -c 
ayant  f/iiç/né  la  'I'  pers.  du  singulier,  I  instinct  linguistique 
aurait  réagi  contre  la  confusion  ainsi  produite  par  les  deux 
procédés  qui   viennent  d'être  spécifiés. 

317.  —  Quoi  qu'il  en  ait  été,  j'ai  à  préciser  le  rôle  prépondérant  qu'a 
joué  l'indice  AR-  (B-  '. 
Après  avoir  eu  pour  fonction  très  utile  de  différencier  la  2^ 
pers.  du  pluriel  d'avec  la  2"  pers.  du  singulier,  il  a  (fiuiné 
l'indice  KO-  qui  se  suffisait  parfaitement  à  lui-même,  et  c'est 
encore  à  l'action  perturbatrice  de  l'analogie  qu'il  faut  attri- 
buer ce  méfait  dont  on  va  voir  les  suites.  Ex.  :  AU  KA-ki-i  v» 
lanza.  Ali-KO-ki  n'  lanza.  Voir  de  145  à  420. 
Tout  d'abord,  dans  la  conjugaison  d'un  certain  nombre  de 
noms  commençant  par  une  consonne,  les  indices  KO-,  AA- 
ont  été  éliminés,  tandis  que  l'indice  de  pluralité  s'est  main- 
tenu. Ex.  (KA)-lieh  i  tu  oreja,  AB-{KA)keln-i  v\  AB-{KO)- 
keJâ  n^  Voir  de  242  à  248. 
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Puis,  et  ceci  u  été  autrement  grave,  dans  la  conjugaison  d'un 
grand  nombre  de  thèmes  commençant  par  une  voyelle,  les 
indices  KO-,  KA-  ont  été  éliminés,  mais  la  consonne  eupho- 
nique D  s'est  maintenue  en  même  temps  que  l'indice  de  plu- 
ralité. D'où  ces  formes  à  première  vue  paradoxales  et 
inexplicables  : 

Tav.  [KA)-D-ak;icli(/-i  tu  palabra,  AJ{-{KA)-D;ikacl{(/-i  v% 
An-{KO)  D  akaleh  n',  Voir  de  121  à  288. 

Enfin,  dans  le  dialecte  Abip,  où  les  indices  KO-,  KA-,  AR  ne 
se  sont  maintenus  que  dans  un  très  petit  nombre  de  formes 
(Voir  111,  247,  248,  249,  271,  272,  273,  274,  275,. 290,  304).  l'in- 
dice de  pluralité  a  (juiinè  la  2*=  pers.  du  singulier,  et  les  thèmes 
commençant'par  une  voyelle  n'ont  conservé,  aux  trois  per- 
sonnes dont  il  s'agit,  que  la  consonne  euphonique  liRJJ. 
Ex  :  (AR-KA)-GR-aakntig-it\iiod\BbTai,  {AR-KA)-GR-aakati(j-i 
v%  (AR-KO)GR-aakaleh  r\\ 

La  préfixation  de  AR  à  la  2"  pers.  du  singulier  où  l'indice  de  plu- 
ralité n'a  que  faire  s'est  également  produite,  dans  les  dialectes 

Mocovis.  Ex.  :  RD-adi-i  tus  pestanas,  AR-hii  tu  aima  (240, 248). 

Deuxième  personne  du  .simjulier. 

318.  —  Tantôt  la  voyelle  -if-é)  se  suffixe  directement  au  thème  sans  que 
celui-ci  subisse  aucune  modification,  tantôt  elle  se  substitue 
à  la  voyelle  finale,  tantôt  elle  se  préserite  affectée  d'une  con- 
sonne qui,  dans  bien  des  cas,  paraît  avoir  été  la  consonne 
finale  du  thème  primitif,  ou  avoir  pris  sa  place. 
a)       Tav.  l-ol<(  mi    estomago,    d-oala-i.    I-asôni    mi    puerta, 

d  asoni-i,  I-odavd  mi  companero,  d-oelara-é.  Y-aeli  mi  pulmon, 
d-aeli-i. 

Zeb.  I-and  mi  aguja,  d-ana  i.  l  ai  m'[  costado,   d  ai-i. 

Abip.    I  (/Llalka  mi  ropa,  gr-igilalka-i.  Y-adI  mi  nieto,  (/r-aal  i. 
h     Tav.      loelogé  mi  pecho,  d-oclog-i.  I-yalé  mi  hija,  kacl-ial-i. 

Zeb.  Itarnald  m'i  corazon,  d-ilarnal-i.  I-ainar.s-.')  m\  calzoncillo 
d-aniars-i. 

Abip.  l-apé  mi  natura  de  mujer,  (jr-api.  I-aripd  mi  amigo, 
(/r-arip-é. 


r     Tav.      l-pi;i  mi  pié,  hn  pi;i-ri.  Y-apilcnn  mi  viruela,  d-apHena-r-i. 
Y-osnp  mis  nalgas.  d-nsup-l-i.  Icii  mis  lagrimas,  d-acli-cl-i. 
Zeb.      l-v)    mi  casa,    ha-ro-r-i.    f-ncii  mi  pulmon ,    d-ncli-v-i. 

y  (»//((/ mi  cama,  d-omn-t-i.  Ira  mi  sangre.  d-era-rs-i. 
Abip.    Y-,y,ipi  mis  nalgas.   (jr-njnpch-i.    Y-neUi  mi  pueblo  7/- 
oeln-ch-i.    ^-ahaki    mi    silla.  gr-anacki-ch-i.    Y-ac/injnkâ    mis 
pies,  (/r-achajaf/a-tj-i. 

H19.  —  La  suffixation  de  la  voyelle  -i  (-e)  détermine  assez  souvent  des 
accidents  phonétiques  consistant  en  des  flexions  de  vo^'elles 
et  des  flexions  de  consonnes. 
Flexions  vocaliques.    —   La    vo3'elle   thématique   e  fléchit  en 

/.  Ex.   : 
Tav.      Y-aro(/h'ii(i   mi  carreta,    d-avoç/lin-i.  Y-crel  mi  vientre, 

ha-vil-l.    Kijii-erè    mi    libro,    kacf-irii.     Yeclesc  mi    sobrina, 

d-ich.'<i-i. 
Zeb.       Y-a.schclelé  mi  baston,  d-aschilit-i.  Jj/crc  mi  libro,   kat- 

ir-i.  Y-asoarsel  mi  faja,  d-asoarsit-i. 
Abip.    Y-aoel  mis    entrailas.  (/r-auil-i.    llapegê  mi    sombrero, 

(jr-ciapuj-i. 
Flexions  de  consonnes.  —  a]  T  fléchit  en  C/l\  CIL 
Tav.    /-.yo<  mi  caja  del  cuerpo,  ka-sucl-i.  Y-avalalc    mi   recado, 

d-avalacli-i. 
Zeb.     Inal  mi    una.   il-enacl-i. 
Abip.  Y-aitat   mi  hijo  vivo,    gr-ailach-i.  Yilel  mi  bijo  muerto, 

(/r-iilich-i.    Yaletd  mi   muslo,    gr-atech-i.    Y-alaelc   mis    ojos, 

gr  at(nch-i. 
h)   T  fléchit  en  C77/,  RS.  Tav.  Y-epelafé  mis  zapatos,  ka-pelactri-i. 

Zeb.     Y-apoIaté  mis  zapatos,   ka-pelars-i. 

c)  K,  II  fléchissent    en    G.  Tav.  I-kanék  mi  colchon,  ka-kanig-i. 

Y-aak  mi  parieente,  d-aag-i  Y-aamalèh  mi  apelativo,  d-aamac- 

lig-i.   Y-aseraruaki   mi   cigarro.    d-aserarnagi-i. 
Zeb.     //;//A  mi  narlz,  d  iniig-i.   Y- cm  eue  h  m\  cosilWa,   d-imigi-. 

Y-edéli  mi  concubina,  d-idig-i. 
Abip.  i'-aaAa  mi  pariente,   gr-aagi.    Y-aakalék  mi  palabra,  gr- 

aakalig-i.  Yagik  mi  cara,  gr-agigiJlaigk  mi  pelo.  gr-elaigg-i. 

d)  G  fléchit   en    //.  Tav.     Y-oschimagd    mi    cuerpo,  d-oschimara-i. 

Y-oknpagn  mi  hambre,  il-nkopara-i.    Y-a//ag<i  mi  talon,  d-at/a- 
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ri-i.  Y  ;iii;i(f<i  m\  cogotc,  (l-un,iri-i .   Y-clnof/d   mi  muerte,   d-cln- 
v;ir-c. 
Zeb.  J)  ()S(/iiiii;t(/-i  tu.   cuerpo,  (l-cl;ir;t(/-i  tu  mLiertej. 

I)cu.nèiitc   persiinne  du   pluriel. 

320.  —  Assez    souvent,  la  deuxième  pers.    du  pluriel  ne  diffère  point 

de  la  deuxième  pers.   du  singulier. 
Tav.    Ex.   :   K.i-cla  /tu,   v'  padre.  AM-.v;V/-/  tu,  v  cara 
Zeb.    Ex.   :  A',; 7. //-t  tus,  v'^  lanzas'  />  asom  i  tu,  v'  puerta. 
Abip.  Ex.   :   (ji- ;i;i/tnli(j-L  tu,   v'  palabra. 

321.  —  La  distinction  entre    le    pluriel    et   le   singulier    s'exprime   de 

diverses  manières. 
a)    Préfixation  de  l'indice     H,  H,  A.   Voir  316. 
/;)    Duplication  de   -/.    Ex.    Tav.   A  li-Dasor-i  tu  tia,  nr-d-nsar-ii. 

Abip.  GH-ich-ii-i  tus  piernas,  (/r-ichi  l  ii. 

c)  Infixation  de   R.    J).    :    Tav.     KA  socl-i   tu    caja   del    cuerpo  , 

lia  .sucl-r-i.  KA-ril-i  tu  vientre,  kn-vil  d-i.  Abip.  lili-nlcvh-i  tu 
muslo,  (jr-alcl-r-ii. 

d)  Infîxation  de  A',  indice  de  pluralité.  E.k.  •  Abip.  (ili-Hnrcnnlnch-i 

tu  entendimiento,  (fr-aurenafan-K-Hch-i. 

e)  Flexion  de  (i  en  Y.  Ex.  :  Abip.  (i/i-;i(fu/-i  tu  cara  (/r-nç/ii/i. 

f)  Flexion  de  P-c  en  K-CH  i.    Ex.    :  Abip.    (Ul-Hiip  é  tu   amigo, 

(jrarilu-h  i . 
(J)    Suffixation  de -y/,   -ri(/i,  -rii.  Ex.    :    Abip.    ( Ut  clcif/-c  tu   vida, 
</r-cdei</-i'-iji .   (ili-aloic/i-i  tus  ojos,  (fi'-aloich  i-ru/i.  (rR-nlich-i 
tu  hijo  muerto,  (/r  iilivh-i  rii. 

322.  -  En  Toba  où    la  deuxième  personne  du   singulier  n'est  point 

affectée  de  la  voyelle  -i{-è),  la  pluralité  s'exprime,  non  seule- 
ment par  la  préfixation  de  KA-,  KAI),  l'indice  au  sing  étant 
.1-,  .4  D'  (Voir  316j,  mais  encore  par  la  suffixation  de  -i,  -ii. 
Ex.  :  .-](/  ala/i(itn  pddre^  ha  la -i.  Ad-ard  tu  mujer,  kad-afjna-:. 
Ad  (Kjiic  tu  diente,  lind-or-i.  Ad-alc  tu  madré,  kad-etcii. 

Troi.sic'Dic  personne  du   .siiK/ulier. 

;V23.  —  La  troisième    personne  du  singulier  est  représentée   par   L-, 
sauf  dans  un  petit  nombre  de  cas  où  elle  l'est  par  AL-,  EL-, 
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IL  lesquels  correspondent  aux  indices  de  la  l'^  pers.    IV-,  .1- 
)■)-.  1:Y-,  EYWIY.   Voir  de  101  à  108,  et  de  110  à   114. 
Les  indices  AI.-,  EL  apparaissent  dans  les  prétendus  pronoms 
possessifs  AL-(im.  II AL  ilm.  L'L-<I  suyo.  Voir  09. 

Troisième  peisonnc  du  plurieL 

324.  —  Le  P.  Tavolini   a   systématiquement  omis  de  donner  la  troi- 

sième pers.  plur.  des  noms,  sans  doute  parce  que  dans  le  dia- 
lecte dont  il  a  composé  la  grammaire,  cette  personne  est  tou- 
jours identique  à  la  troisième  personne  du  singulier. 
Il  en  est  quelquefois  ainsi  dans  les  autres  dialectes    : 
Ex.  :  Zeb.  L-aschi(/é  cara  de  él,  de  ellos.  L-avà  cabellos  de  él, 
de  ellos.  L-acti  pulmon  de  él,  de  ellos. 

Bar.  L-apia  pie  de  él,  de  ellos.  L-of/ué  diente  de  él,  de  ellos. 
L-apo  vestido  de  él,  de  ellos. 

325.  —  Dans  les  dialectes  Abip  et  Bar,  la  pluralité  est    quelquefois 

indiquée  par  la  postposition  d'un  démonstratif. 

Abip.  L-a/oe/é  ojos  de  él,  l-aloelé  croujd  ojos  de  eWos.  L-ichi 
pierna  de  él,  l-ichi  eroiijd  de  ellos.  L-iliouketé  rodillas  de  él, 
l-ilioiihel4  eroujd  de  ellos.  L-eleif/d  vida  de  él,  l-eleigd  eroiijd  de 
ellos. 

Bar.   L-ahakei  ojos  de  él,  l-akel  edava.sd  de  ellos. 

326.  -   La  pluralité  s'exprime  parfois,  dans  le  dialecte  Zeb,  par  la 

duplication  de  la  voj-elle  finale.  Ex.  L-avoglend  su  carreta, 
l-avoglena-d.  L-aschilarovd  su  marido,  l-aschilarova-d.  L-ikocld 
sus  rodillas,  I-ikocla-d.  L-and  su  aguja,  l-ana-d.  L-ana-l-é  sus 
agujas,  lana-d-L  L-amarsô  su  calzoncillo,  l-amar.so-ô.  L  clô  su 
espejo,  l-elo-6.  L-evaré  su  baul,  l-evaré-è, 

327.  —  La  pluralité  est  assez  fréquemment  exprimée  par  la  suffixation 

de  -ê,  -té, 

Zeb.   EL-eri'  su  libro,  el  cre-é.   L-avel  sus  entraùas,   l-avel-é. 
L-olerjarnarl  su  lengua,   l-olegarnar(-é.   Lenal  su  una,  l-enat-é. 
Al-ap  su  boca,   al-ap-é.    L-inih  su   nariz,  l-inig-é.    L-olaméh    su 
higado,  l-olaing-é. 
L-arô  su  casa,    l-aro-lc.   L-crô  su  sangre,    l-evo-lè.    L-oparld  su 

banco,  l-upaiia-lè.  L-oind  su   cama,  l-oina-lé. 
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Abip.  L-a;ih;tle/>  su  palabra,    /-;uiluttt'(j-é.    L-.uilal  su    hijo  vivo 
l-;iilal-é.  L-iiki  su  casa,  l-iiki-lé. 

328.  —  J'ai  noté  quelques  formations  en  -t,   -;i.  Zeb.  L-.ihi/  su  lanza, 

l-a/iil-i.  Lni  su  lado,  l-ni-lâ. 
Abip.  L-.-ilef(i  su  muslo,  l-alel-r-i.  I.-ic/ii(f;iri/>  su  pobreza.  lichi- 
(jHrik-â.  L-a(/ik  su  cara,  l-a(/il(/('i. 

Bcmarqncs  sur  lu  scplièmc   c(inju(/ai.'irm. 

329.  —  Les  indices  D,  GR  ont  f/af/ni%  par  l'effet  de  l'Analogie,  la  l""*  pers. 

du  sing.  et  la  3^  personne  des  deux  nombres. 
Il  est   cependant  à  noter  que,  dans   Zeb.    Y-ohoni,  l'indice  D 

n'est  point  préfixé,   tandis  que   l'indice   (îB  apparaît  dans 

Abip.  (jB-ahin. 
L'indice  I  se  trouve  infixé  entre  1),  GR  et  le  thème. 

Jh'Diarqncs  ,snr  la   ueuviènie  conjuqai.son. 

330.  —  C'est,  ici,  l'indice  L  qui  a  f/nf/nà  les  deux  premières  personnes, 

mais  çà  et  là  les  formes  normales  se  sont  maintenues.  Ex.  : 

Tav.  AR-L'0(/onkaté  nuestra  arcabuz,  Y-orionkaté  mi. 

Tav.  I-L-hela(/a(  mi   mano,  Zeb.  I-kelagal. 

Tav.  L-kelarcli-i  tu  mano.  Abip.  GR-kaalach-i. 
Le  phénomène  constaté  plus  haut  (Voir  309)  se  retrouve  dans 

les  formes  L-Iikacte,  L-Ikal  mi  cuchillo  ;  L-eekacle,  L-ekal  su 

cuchillo.  Voir  252. 
L'indice  /est  tantôt  infixé,  tantôt  préfixé. 

Remarques  sur   la    dixième  conjut/aison. 

331.  —  Préfixé  aux   noms,   l'indice  N-   exprime-t-il  l'état   absolu,   ou 

n'est-il  qu'un  démonstratif  issu  de  Eiui  indiquant  la  présence 
de  l'être  dont  on  parle  ?  Quoi  qu'il  en  soit,  je  constate  que 
cet  indice  est  usité  dans  tous  les  dialectes,  et  qu'un  certain 
nombre  des  thèmes  qu'il  affecte  se  conjuguent  possessi  vement. 
Tav.  £x.  :  \-api  abuelo.  l-api  su.  X-adk  pariente,  l-adh  su. 
N-aaclapè  frente,  l-aadape  su.  Aakaleh  palabra,  l-akaieh  su. 
N  omd  cama,  l-omâ  su.  N-evcmui  cantaro,  l-evomd  su.  ^-epn 
poncho,  l-apô  su. 


-  Si   _ 

\-hii  aima,  l-kii  su.  N-kusndlx  partes  vergonzosas,  l-knsnàh  sus. 

A'-/i-o</cv/it  estribos.  Ikoijnki  sus. 
Zeb.   Ex.  :  X-oparlâ  banco,    l-oparhl  su.   X-eiHrc  baul,  /-cvnri' 

su.  Xj7i7  piernas,  /■////  sus.  \-cpeLi(é  zapatos,  l-npcLilc  sus. 

\-or<!  conjuge,  l-ard  su. 
X-clap  frente,   l-aaclapé.   X-kii  aima  ,    /-/.//'.    N-kn.sol  pescuezo, 

l-ko.sol. 
Abip.   Ex.   :  X-ii</ik  cara,  I-Hijik.  X-aldp  frente,  l-alâp.  X-aa'id 

parentesco,  l-aakd.  X-aripd  am\go,  l-aripd.  X-aakaIck  palabra, 

l-aakalck.  X-etapeijê  sombrero,  l-elapegê. 
X-kadteh  fuego,  el-kaaté. 
Bar.   Ex.   :  X-akor)d   cantaro ,    l-akond.    X-a.sich    cara,    l-asik. 

X-etaç/ô  sangre,  letagô.  N-atoina  campana,  l-aloina. 
X-aleget  red  de  pescar.  X'-amar/azô  calzoncillo.  X-aiilciia  carreta. 

X-edé  libro. 
Lop.   Ex.  :   X'-aaId   semilla,   Xalegck  red  de  pescar.    N-achip 

labio  de  arriba.  N-okoydh  paladar. 
.^'-/^7Av/ palabra,  X-tagô  sangre,  X  maçjazô  calzoncillo. 
Thou.  Ex.   :  X-edee\\\Te,  papier  ;  iV-oo// sœur. 
Mba.     Ex.   ;  X-agike  carrillos,    X-achihi    labio,    X-ili  pierna, 

N-ogiie  diente.  X-eé  vientre.  X-amodi  cabellos. 

Première  personne  du  .singulier. 

332.  —  Elle  est  représenté  par/,  tantôt  préfixé  à  X.  tantôt  suffixe  à 

cet  indice,   tantôt    comme  infixé    dans    celui-ci   par  mouil- 
lement. 

a)  Tav.  I-n-koipd  mi   leiîa,  /-n-koclc   mis  ojos.    Mba.  I-û-ioId  mi 

boca. 

b)  Tav.   X-I-arend  mi  olla,  X-I-agakd  mi  freno.  Zeb.  X-I-koligé  mi 

panuelo  chico.   Abip.  X-I-a-gal  mi  boca.    Mba.  X-I-haagadi 
mis  brazos. 

c)  Tav.  A^'-aA-ari  mi-bola.  Zeb.  /V-ac/oô  mi  sombrero.  Abip.  X-oaik 

mi  carne.  Thou.  X'-akaiki  ma  tête. 
L'indice  /  n'est  point  préfixé  à  un  certain  nombre  de  noms. 
Voir  de  297  à  305. 

333.  —  Le  phénomène  constaté  à  deux  reprises  déjà.  (Voir  309,  330) 

se  produit  également  dans  la  dixième  conjugaison. 

6 
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Tav.  X-Il;in),-i/n  mi  camisa.  n-clanin/n  su.  Zeb.  flo/n'  mi  vestido 
de  mujer ,  n-ch>ki  su.  Abip.  S-Im.ik  mi  mano  izquierda. 
n-cmnk  su. 

Première  pcrsimnc  du  pluriel  et    deuxième  personne  des   deux  nombres. 

334.  —  Dans  la  conjugaison  d'un  petit  nombre  de   noms,   la  d'"  pers. 

du  pluriel  et  la  2-  pers.  des  deux  nombres  sont  représentées 
par  les  indices  KO-n.  (il-^-n,  iiA-n,  li\\-n,  (î-n,    A-ri  dans   les- 
quels apparaissent  les  deux  indices  primitifs,  KO-,  KA- 
Mba.   KO-n-iohI  n"*  boca.  li-n-napaf/oii  [n"'^!  orejas,  ko-n-rilelnhi 

''n"j  labios,  /i'>-/ioc/r/o-r//y;;  n"  enemigos. 

KA-n-iold  tu  boca,   li'A-n  dlchihi    tu   labio  .    ka-u-aJecpia   (tu) 

antebrazo. 

K-A-n-iold  diguaç/i  v^  boca. 

Bar.     KA-nusipisi  n"""  labios,  ha-n-epe  n"  frente. 

Abip.  GA-n-aahale  n-"   bocas,  ga-n-oakara   n"   sefior.    GE-n- 

oanerma  n'  hermana,  f/e-n-apekena  n'  mano.    G-n-alé  n"'  dedos. 
(i-n-aeh-i  tu  dedo.  A-nahalejoa  tu  hermano. 
GA-n-aakari-i  v"   sefior,   GE-n  apekeni-i  v^   mano,    G-n-aeh-i 

v"^  dedos.  A-n  ahalejo-ri-i  v"^  hermanos. 

335.  —  Dans  la  conjugaison  des  autres  noms  de  cette  conjugaison,  la 

2*  pers.  du  singulier  est  tndic{uée  par  la  suffixation  de  la  voj^elle 
-i  (-c),  tandis  que  la  première  et  la  deuxième  personne  du  plu- 
riel sont  régulièrement  représentées  au  moins  dans  le  dialecte 
Tav.  par  la  préfixation  de  Ali-n-,  A  n. 

Tav.  N-adoi  tu  sombrero,  n-apokena-i  tu  muneca,  n-ori-i 
tu  sal,  n-arin-i  tu  olla,  n-elamaki-i  tu  camisa,  n-akalari-i  tu 
sien,  //  oi/ena(/-i  tu  llanto,  n-koeli  d-i  tus  ojos,  n-eelesko-r  i  tu 
tio,   n-hoipa-r-i  tu  lena. 

A/^/i-a</o-t  v"  sombrero,  ar-n-apokena-i  v  muneca  ;</'-7î-ofi-/ 
v°  sal,  ar-n-avin-iv''  olla,  ar-n-elamaki-i  v''  camisa,  ar-n-hoclid-ii, 
v°=  ojos,  ar-n-eclesko-r-i  v°  tio. 

AU-n-atloi'i  n"  sombrero,  ar-n-apokena  n'"  muneca.  ar-n-oré 
n°  sal.  ar-n-arend  n"  olla,  ar-n-elamaki  W  camisa,  ar-u-ecieskô 
n"  tio. 
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Zeb.  N-ndo-i  tu,    v"   sombrero  ;    .\-;ikilckfir.s-ï  tu.    v"  peine  ; 
N-oo/xia(/-i  tu,  V»  paladar;    A-l{()li</-r-i   tu,  v"  panuelo   chico  ; 
N-koo(jon;irki  tu,  v^  escupidera. 
AIi-n;uloi'>  n"    sombrero,    nr-n-akHekntc    n"    peine,    nr  n-ckinka 

n"  paladar,  .\-n-ln>li(jé  n"  panuelo  chico,  ;i-n-koii</on;u'ki  n»  es 
cupidera. 
Abip.    NoHÙj-i,    tu   carne,    \-ii;nj;i(/;i-iji   V"'  carnes,     N-oaynkH 

j^as  carnes. 

33G.  —  Entre  la    sixième,   la  neuvième   et    la  dixième   conjugaison,  la 
concordance  est  parfaite.  Soient,  par  exemple,  dans  le  dialecte 
Tav.  les  trois  noms  Akuieh   palabra,  Ktxjé  codo,  Koipn  lena. 
VI  S.    Y-akale/i,  '1  D-akactiçi-i.   PI.   i  AR-D  akateh,  2  AR-D-akackicf-i. 
IX  S.  l-L-ko(jt\  2  L-ko</i-i.        PI.  1  AR-L-kogé,      2  AR-L-koçjii. 
X  S.  I-N-knipâri  \-hoipa-ri.    PI.    I   Ali-N-koipa,   2  Ali-N-knipari. 
M'en  référant  à  ce  qui  a  été  exposé  plus  haut  (Voir  317),  je  tiens 
pour  infiniment  vraiseqiblable  que   L-kor/c  et  N-koipa  ont 
été  conjugués  ainsi  qu'il  suit. 


[<,.  1 

il  PI.  1 

^s.  1 

i  PI.  1 

^S.  1 

(  PI.  1 


l-L-kogé,  l-N-koipa:  2  lvA-[.-kogi-i.  KA-N-koipa-ri. 

KO-L-kogé.  KO-N-koipa;  2  AR-KA-L-kogi-i,  AR-KA-N-koipa-ri. 

I-L-kogé,  I-N-koipa  ;  2  IvA-L-kogi-i,         KA-N-koipa-ri. 

AR-KO-L-kogé.   AR-lvO-N-koipa  :  2  AR-KA-L-kogi-i,  AR-KA-N-koipa  ri. 

I-L-kogé,  I-N-koipa;  2        (KA)L-kogi-i,  (KA)-N-koipa  ri. 

AR-(KO)-L-kogé,    AR-(KO)-N-koipa  ;  2  AR(KA)L-kogi-i,       AR(KA)-N-koipa-ri. 


337.  —  Trois   noms   sont  conjugués  tantôt  avec  N-,  tantôt  sans  cet  indice   : 

Akilclkalé  tijeras  (Voir  277);  Enieneh  costilla  (Voir  196,  269)  ;  Asoarset, 
asoctarki  faja  (Voir  195,  284). 

CONJUGAISON   DES  THÈMES  VERBAUX 

Les  verbes  conjugués  par  les  missionnaires  ont  été  groupés,  de  manière  à 
former  treize  conjugaisons,  dont  les  sept  premières  empruntent  leurs  indices 
personnels  à  la  conjugaison  possessive  des  noms  affectés  de  />-,  L.  N-,  et  dont 
les  six  dernières  sont  caractérisées  par  la  présence  dun  indice  transcrit  //,  ./, 
DJ,  S,  SCH,  G,  y,  HL\  GU. 

338.  —  A  la  conjugaison  possessive  des  noms  affectés   de  l'indice  D  (G/?)  cor- 

respondent cinq  conjugaisons. 
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PREMIERE  CONJUGAISON 

Les  trois  personnes  sont  affectées  de  l'indice  I)-{/i). 


:m.  — 


Tav, 


Tav. 


\s. 

I. 

/PI 

.  d. 

340.  - 

- 

^S. 

^. 

^Pl. 

1. 

341.  — 

^^^-   Îpi.1. 

342.  — 

\  S.   1. 

343.  — 
Abip.      S.  1. 


Asar.   Voir  3/j/| . 

D-1-actogot,         2  D-actorct-ii,  3D-actoyot. 

D-I-actooct-Aka.2  D-acloct-ii,  8  D-actoct-é. 

Volver  (au  futur).  Von-  55!?. 

D-I-apil-din,        2  D-apil-i-din.  3  D-apil-di('). 

D-J-apil  ar-diô,    2  D-apil-i-diô,  3  D-apil-rsi('». 

Apearse. 

D-Inok-i^i,  2  D-erioct-i-ni,         3  D-eenok-ni. 

D-Inoct-ar-ni,      2  D-enoct-i-véh,     3  D-eenoct-i-ni. 

Monlar  â  caballo. 

D-Iinor-schigim,2  D-enoct-i-schigim3  D-enorh-chigim. 

D-Iinoct-ar-scliigim2  D-enoct-i-schig-iin3  D-enocti-schigim. 


R-I-ahat, 


Bailar. 

2  R-ahach-i, 


3  R-ahat. 


DEUXIEME  CONJUGAISON 

La  première  personne  est  affectée  de  l'indice  I (Y) 


344. 


Cocùiar  (isado.  Voir  oo(). 


Zeb       )^- 

L 

Y-actogot. 

2 

D-actork-i. 

3D-atogat. 

^^      /PI. 

L 

Y-atagat-âka, 

2 

D-atork-i. 

3  D-atogat-é 

345.  - 

Volver. 

Tav.     \  S. 

L 

Y-api], 

2 

D-apil-i, 

3D-apil. 

Zeb.      '(  PI. 

L 

Y-apil-i'ika, 

2 

D-apil-i, 

3  D-apil-é. 

34B.  - 

- 

Bh 

ilar. 

-■  |p,. 

1. 
L 

î-asot, 
I-asot-âka, 

2 
2 

D-asoct-i, 
D-asoct-i, 

3D-asot. 
3D-asoct-é. 

Tav. 

/Pi. 

L 

Y-asot, 

2 

D-asoct-i, 

3  L-asot. 

L 

Y-asot-âka, 

2 

D-asoct-i, 

3  L-asoct-é, 
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Estar  enjcrmo. 

Y-alol;'u  2  D-alola-i,  3D-alolA. 

Y-alolii,  2  D  alola-i,  3D-alolA. 

]V\.i.      A-D-alol;'i,  2  D-alola-i.  3  D-alola-û. 

Lop.        Y-nsitl  cocear,  D-nsal  //(/jt'A-bailar. 


347.   — 

Tav.       S     1. 

iS.    1. 
Zeb.     ^ 


Tav. 


TROISIEME  CONJUGAISON 

La  troisième  personne  est  affectée  de  Tindice  N. 

Terne  r . 

D-I-octiâ,         2  D-octiâ, 

AR-D-octiâ,  2  D-octia, 

R-I-etachi'i.         2       GR  etach-i, 

Aborrecer:  Voir  IqO. 

D-I-okiâ,  2  D-okia-i-â, 

/  PI.  1.  AR-D-okiâ.  2         D-okia-i-â, 

«^ôO.  —  Oiiedarse   saUendo    otro. 


348.  - 

^S.   1. 
/  PI.  !. 
Abip.     S.   1. 

349.  - 

^S.    l. 
Tav. 


Tav. 


Abip 


Zeb. 


Zeb. 


3  N-octi/i. 

3N-octi-t-;i. 

3N-etachâ. 


3N-okiâ. 

3  N-okia-nkactû. 


^S.   1 

D-I-oen-ani, 

2          D-oini-i  ani, 

3  N-oen-ani. 

/  PI.  1. 

AR  D-oen-ani, 

2         D-oen-ani, 

3N-oen-er-ani. 

351.  - 

Amar. 

\S.   1. 

R-I-kapit, 

2      GR-kapich-i, 

3N-k;apit. 

'■   /  PI.  1. 

GR-kapit-àk. 

2      GR  kapich-ii, 

3N-kapit-é. 

352.  — 

Provocar. 

.S     1. 

D  esal, 

2         D-esal-i. 

3N-esal. 

•  PI.  1. 

AR-D-esal. 

2         D-esal-i, 

'A  N-esal-é. 

353.  — 

Sudar. 

S.    1 

D-Inoko-ni. 

2          D-enogo-ini, 

3  N-enoko-ni. 

Pl.I. 

A-D-enoko  ni. 

2          D-enogo-i-ni, 

3N-enok-ni. 

354.  — 


Desear. 


V  s^-  ' 

D-Isiâ. 

2 

D-isiâ, 

3  N-isia. 

^-  jpl.l 

.   AR-D-isi.'i, 

2 

D-isiâ, 

3N-isi-t-é 

ip.     S.    ! 

.      R-Ihé, 

2 

GR-ihi. 

3N-ihé. 

—  sn  — 

355.  —  Ser  Perezoso. 

Abip.      S.    ].  K-l-aal,  2       GR-aaI-i,  liN-aal. 

35G.  —  Vomitar. 

Abip.      S.    I  H-J-emal-e-tapek,  2       GH-emal-i-tapek,  HN-emal-e-tapek. 

357.  —  Obedecer. 

Abip.      S.    1.      K-I-ahapet,  2      GR-apich-i.  3N-ahapet. 

358.  —  Tener    vergiienza. 

Abip.      S.  1.     K-T-pagak.  2  GR-pagar-é.  3  N-pagat. 

358.  —  Lop.    h-l-ohi  espantarse  temiendo  ,   N-ahi  temer.    Bar.    D-I-ohi 
espantaràe  temiendo,  A-D-ohid  azorarse. 
Bar.  Lop.  1)  Isiihd  desear. 
Bar.  h-Jpokdch   afrentarse. 

QUATRIÈME  CONJUGAISON 

La  troisième  personne  est  affectée  de  l'indice  1  (  )'). 

360.  -  Morir. 

\  S.   i.  D-eleu, 

Tav.     ' 

/P1.1.  D-eleu, 

,  S.    U  Y-elev. 

^^^      (PI.  1.  AR-Delev, 

361   — 

^  S.    1 .  D-elev-ari. 

'^^^      '/  PI.  1.   AR-D-elev  ari, 

1  I-elo-eti'i. 

Z6b       } 

^  PI.  U  A-D-elo-etâ. 

362.  — 

S.    1.   D-l-avih. 


l  S.    1.   J)-l-avih. 
Tav.     } 

)  PI   i.  AR-D-av 


ih. 


2          D-iliv-ii. 

'S  Y-.eleu. 

2          D-iliv-ii. 

3  Y-elev-é. 

2          D-iliv-ii. 

3  Y-elev. 

2           D-iliv-i-ii. 

3  Y-elev-é. 

Desmayarse . 

2           D-iliv-i-ari. 

3  Y  elev-ari. 

2  AR-D-iliv-i-ari. 

3  Y-elev-asa-lô 

2           D-ilu-i-tâ, 

3  I-elo-etâ. 

2          D  ilu-i-ti». 

3I-elo-l-età. 

Quemarse 

2           D-avig-i. 

3y-avih. 

2  AR-D-avig-i. 

3  Y-avig-é. 

363.   —  Desociiparse. 

Tav.        S.   1.  D-1-amarnih,  2  D-amarnin-i,       3  Y-amarni. 


Tav. 


Tav. 


364.  — 

\  S.  1.  D-1-ak-ani, 
)  PI.  I.  AR-D-iani, 
D-I-aak. 


^S.    1. 

/PI.  I.  AR-D-aak, 

365.  — 


'^icado 

es  1(1  r. 

2 

D-ak-i-ani. 

3  Y-ak-ani. 

2 

D-ak-i-ani, 

3  Y-ak-er-ani 

2 

D-ag-ii, 

3  Y-aak. 

2 

D-ag-ii, 

3  Y-ag-é. 

Hallarse. 


Zeb. 


Zeb. 


s  S.    1. 

I-oko-ni, 

2          D-ogo-i-ni, 

3  Y-oko-ni. 

/  PI.  1. 

A-D-oko-ni, 

2          D-ogo-i-ni, 

3  Y-ogo-i-ni. 

)6.  - 

Griiar. 

\S.    1. 

V-avalaka. 

2          D-avalag-i, 

3  Y-avalaka. 

Zeb, 


Zeb. 


/  PI.  1.  AR-D-avalaka.  2  D-avalag-i.  3  Y-avalag-é. 

367.   —  Ahogarse  en  el  ayaa. 

\S.    I.  D-Ilanka-ni.        2  D-elanka-i-ani,    3  Ilanka-r-ani. 

/  PI.  1.      A-D-elanka-ni,       2  D-elanka-i-ani,    3  Iland-er-ani. 

368  Ahogarse  de  enfermedad.  comida.  calor. 

SS.    1.  D-Ikû,  2 


/PI.  1.      A-V-ekn. 


369.  — 


D-ekoi, 
D-ekoi. 


3  Iko. 
3  Iko-6. 


Darse  prisa. 


Abip. 


\  S.    I.  GR-1-ajalat, 
/  PI.  1.  GR-ajalat, 


2       GR-ajalal-i, 
2       GR-ajalat-ii. 


3  Y-ajalat. 
3  Y-ajalat-é. 


Ahogarse. 


Abip 


370.  — 

\  S.    1.   GR-Igar-afii,  2       GR-egach-ani,        3  Igar-afii. 

/PI.  1.  GR-egar-aili,  2       GR-egar-i-ani,        3 1-GR-egar-ani. 

371.  —  Bar.  D-I  uvich   quemarse,    Y-ahich   se  quemô..  Lop.   D-I-avik  que- 

marse,  Y-auik-lapek  arder. 
Bar.  h-Iapold  flaco  estar,   Y-apold  flaco  esta. 


<s,s  — 


872.  - 

Tav. 

/PI. 


CINQUIEME  CONJUGAISON 

La  troisième  personne  est  affectée  de  Tindice  /.. 

Deher. 


Y-avalé, 
AK-D-avalé, 


D-aval  i, 
D-aval-i, 


L-avalé. 
L-avalé. 


H73.  — 
Abip.  ) 


Acosiwnhrarse . 

I.  mach-agirk.  2  mach-GR-agir-ii-t,      3  mach-L-agirk. 

1.  mach-GR-agirik,       2  mach-GR-agirik,        3  mach-L-agirik. 


374.  ~ 

\S. 
Abip.    jpj 

iS. 
Tav.     < 

I  PI 

375.  - 
Tav.    jp, 


Ahorrecer,   Sospecliar  mal. 


1.  \'-oeta-t,  2 

l.GR-Y-oeta-g-t,  2 

1.        LL-ovectâ,  2 

I .  AR-D-ovectâ,  2 


GR-oetach-i,    3 

GR-oeta-g-ch  ii3 

D-ovect-i-;'i,  3 

D-ovect-i-â,  3 


L-oetat. 
L-oetag-t-é- 
Y-ovectci. 
Y-ovectâ. 


-     Compafiero  estar.  Voir  Acompahar.  Voir  229. 

1-  -Ijâ,  2  D-ija-i,  3  lya. 

1.  AR-D-eyâ,  2  D-ija-i,  3  L-ejâ 


SIXIEME   CONJUGAISON 


A  la  conjugaison  des  noms  affectés  de  l'indice  L-,  correspond  la  conjugaison 
dont  s'agit. 

376.  — 


Abip. 


^  S.  I.      L-I-apim, 
'"    i  PI.  1.     L-apin-k, 


Abstenerse. 

2                L-apiù-i, 

3 

L-apin. 

2                 L-apin-i, 

3 

L-apin-é 

^  S.    1.     L-I-ajagan, 
^^'P-  /Pi.  1.     L-I-ajagan-k. 


Heirse 

2 
9 


L-ajagan-i,     3 
L-ajagan-y-i,  3 


L-ajagan. 
L-ajagan-é. 


—  S'.)  — 

SEPTIÈME    CONJUGAISON 

A   la  conjugaison  dos  noms  affectés  de  l'indice  X-,  correspond  la   septième 
conjugaison. 

377.  —  Besar. 

\S.    1.  I-N-gogok('),                2      N-gogogo-i,            3N-gogoh. 

^^^'     /PI.  l.  N-gogog-âka,           2      N-gogogo-i.            3N-gogog-é. 

378.  -  Beher. 

\S.  1.  N-I-eet.                      2      N-ict  ii,                   3N-eet. 

/Pl.l.  N-I-ect-âka,              2      N-ict-ii,                    3N-eect-é. 

379.  —  Ablandarse.  Voir  /|83. 

S.    I.  .\-I-aaligat,                2      .N  aaligach  i.           3N-aaligat. 
Abio 

(PI.  I.  N-I-aaIigat-ka,         2      N-aaligatch  ii,        3N-aaligat-é 

380.  —  Participar. 

\S.    1.  .\-I-aone,                  2      N-aoù-i-é,                3N-aone. 
Abip 

/PI.  1.  -\-I-aoan-i-gé,          2      N-aon-i-gé,              3N-aon-t-â. 

•^81-  —  Adquirir. 

\S.    1.  X-I-amatanat.          2  A-N-amatanach-i,       3N-amatanat. 

/PI.  I.  N-amatan-k  at-e,  2        N-amatan-k-ach  i,3N  amatan-kate. 

382.  —  Acordarse. 

^  S.    1.  -\-I-eteui,                   2       N-ichiuiù-i,              3N-eteui. 

'fPI.  I.  N-eteun-k,                2       N-ichiuin-ii,             3N-eteun-é. 

383.  —  Taparse.  Voir  ''182. 

i  S.    1.  .N-I-apag-ini,             2       N  apig-ini.               3N-apag-ifii. 
AbÎD 

/  Pi.  1.  .N-I-apag-ani,           2       N-apai-iùi,               3N-api-ini. 

384.  —  Sacar. 

(S.    1.  \-I-akat-éh,             2      N-akat-i-eveh,        3  N-akat-éh. 

Z6D 

?P1.1.  -\-akat-eveh,           2      N-akat-i-eveh,         3  N-akat-er-éh. 


9U  — 


Abip 


Abip 


Abip 


Zeb. 


Tav 


Tav 


Zeb. 


Tav 


Abip 


Tav 


385.  ~ 

,S.    I 
i  PI.   I 

386.  — 

^S.    I. 
/  PI.  i 

387.  — 

^S.    1. 
■  /  PI.  1. 

388.  — 

JS.     I. 
'  PI.  I 

389.  — 

^S.     1, 
'  PI    1. 

390.- 

\S.    1, 
/  PI    I. 

391.  — 

\S.    1. 
/  PI.  I. 

392.  — 

^S.     1. 
/PI.  1. 

\S.    I. 

/ 1^1,  I. 

393.  - 

^  S.    1.  X- 
/  PI.  1.  N- 


Casiifjar.  Voir   433. 


.\-J-amilk. 
N-amilk, 


2       N-aamilg-i, 
2       X-aa 


ami|or-i. 


Afeitar. 


-late  l-anareue,        2       N-aach-i.... 
-aat-i'iga  ..  2       X-aach-i...., 

Bajar    la  carne. 

■lak-ni  elpagc,         2       X'^-aachik-i-fii. 
-lak-t-afii...  2      X-aachig-ii-fii. 

Descriar. 


X 

X- 


X 
X 


imotA.  2       X-emot-i-;i, 

Imo-k-;i,  2       X-emot-i-â, 

Caser. 

Ivà.  2       X-evar-i, 

Ivarka,  2       X-evar-i. 

Aleijrarse. 

licton.  2      X-eecton-i. 

licton-j'ika,  2      X-eecton-i, 

Dcsperiar. 

llo-éh,  2       X-eio-i-eveh, 

Ilo-go  éh,  2       X-elo-i-eveh, 

Acostarse. 

Inan-ni,  2  X^-enan  i-ni. 

Inan-ar-ni.-  2  X-enan-i-ni, 

fnan  ni.  2  X-eenan-i-ni. 

linan-a-ùi.  2  X-eenan-i-ni, 

Mirarsc.  Voir  li'jf\. 

lvan-elt;'i,  2       X-evan-i-altâ. 

Ivan-altà.  2       X-evan-i-eltâ. 


3  X-aamilk. 
.3  X-aamilg-é. 


3X-aate... 
3X-aate... 


3X"-aak-ru... 
3X^-aach-irii. 


3  X^-emotâ. 
3X-emoter-â. 


3X-evâ. 
3X'^-evat-é. 


3X-eecton. 
3  X-eecton-é. 


3X-elo-éh. 
3N-elo.l-éh. 


3X'-enani. 
3X-enani. 
3X-eenan-fii. 
3X-eenan-i-rii. 


3X-evan-clt;'i. 
3X-evan-eltâ. 


—  91 


394.  — 


Adorar 


Abip.   }  ^      ' 
^    )  PI.  1 

.  -N-lmamnachit. 
.  .\-lmamnachit. 

2  N-emamnachich-i 
2N-emamnach  ii. 

395.— 

Arrepentirse. 

Tav. 

/  PI.  1 

.  X-lictogot, 
.  X-Iictoct-;'ika. 

2N-ectoct-i. 

2N-ectoct-i. 

396.  — 

Arrancar. 

\S.-4. 
Tav.     ^ 

/  PI.  i. 

-N-apok. 
.  -N-apog-àka, 

2N-apog-i, 
2N-apog-i, 

397.  — 

JJa  arse. 

\S.    4, 
Tav.     ' 

/PI.  4, 

,  N-actik 

.  X-actil-âka. 

2N-{ictil-i, 
2N-actil-i, 

398.  — 

Esci 

icJuir,  J  lacer  raso. 

zeb.     p.    i. 
/  Pi.  4. 

X-aga3'agan, 
.X-agaj^arn-âka, 

2N-agayarn-i, 
2N-aga\'arn-i, 

399.  — 

Gusiarse . 

\S.    4. 
Tav.     ^ 

/PI.  4. 

X'-aman, 
N-aman. 

2N-aman-i, 
2N-aman-i, 

4(M).  — 

iJorar. 

^S.    4. 
Tav.     ^ 

/PI.  4. 

X-03^en-âka, 

2N-oin-i. 
2N-oin-i,  , 

401.  - 

Servir. 

\S.    4. 
rav.     ' 

^  PI.  4. 

X-agen. 
N-agen-i'ika. 

2N-agin-i, 
2N-agin-i, 

402.  - 

Jugar. 

/PI.  4. 

N-alit. 
N-alict-âka, 

2N-alict-i, 
2N-alict-i, 

3  N'-emamnachit. 
3  N-emamnachit-L'. 


3N-eectogot. 
3N-eecloct-é. 


3  N-apok . 
3N-apog-é. 


3N-actil. 
3N-actilé. 


3N-aga3'agan. 
3N-agayarn-é. 


3N-aman. 
3N-aman-é. 


3N-oyen. 
3N-oven  é. 


3N-agen. 
3N-agen-é. 


3N-alit. 
3X-alict-é. 


92  — 


Tav. 


Abip 


40S.  — 

•  ^  S.    i.  5.-ovi. 
f  PI.  1.  X-ovir-âka, 

404  — 

\  S.   i.  N-oar-altâ, 
/  PI.  l.  N-oak-altM, 

405.  — 


Abip. 


^  S.    1.  N-aagan, 
\  PI.  1.  N-aagam-k, 


406.— 


Abip. 


1 .  N-ait-etagin, 
1.  .\-aik-atagin, 


407.  — 


Legar, 

2N-ovir-ii, 
2  N-ovir-ii, 

Acachillar. 

2N-oach-alt;'i. 
2  N-oach-i-altâ, 

Àjear. 

2N-aari-i, 
2N-aagam-ii, 

Madrugar. 

2N-aich-i-tagin, 
2  N-aich-i-tagin, 

Deslaparsc.  Voir/i4/i. 


Tav. 


PI 


1.  À'-avas-ni, 
1.  N-avact-ar-ni, 


408.  — 


Tav. 


S  S. 


PI. 


1.  N-okigô, 
1.  .\-okig-a-V('), 


409 


Tav. 


i.  -\-osogn-ini. 


Tav. 


/  PI.  I.  N-osor-ni, 
410.  — 


PI. 


1.  N-okactart-igi, 
1.  .N-ogactarct-igi, 


2N-avact-i-ni, 
2  N-avact-i-ni, 

Animarse. 

2  N-okid-i-vû, 
2  N-okid-i-v('), 

Desniidarse. 

2N-oso-ini, 
2  N-oso-ini, 

LLenar. 


2N-ogactarct-ii, 
2  N-offactarct-ii, 


4dl.  — 


Tav. 


^Pl 


1.  .N-odâ, 
I .  .\-od-ok('i. 


Traer.  Voir  /i56, 

2N-odo-i, 
2N-odo-i, 


3N-ovi. 
3N-ovict-é. 


3N-oar-alta. 
S  N-oar-altâ. 


3N-aagam. 
3N-aakn-é. 


3N-ait-etagin. 
3N-ait-et-r-affin. 


3N-avas-ni, 
3  N-avas-ni. 


N-oki-vô. 
N-okir-vô. 


3N-osogn-ini. 
3N-osoofn-ini. 


3N-ogactart~igi. 
3  N-Offactarct-r-i«;i. 


3  N-odô. 
3  N-odn. 


—  93  — 


Zeb 


Zeb. 


412.  - 

^S.    1. 
/  PI.  1. 

413.  — 

\S.     1. 
/  PI.  1. 

414.  - 


N-oven-egé, 
-N-oven-ar-gé. 


Acor  darse. 

2N-ovin-i-gé. 
2  X-ovin-i-gé, 


Enconlrar   aUiiinu  cosa  pcrdk/a. 


.\-alat-éh, 
A-X-alat-éh. 


^S.    1. 
^^^P/Pl.l. 


415.  — 

^  S.   1. 
Tav.    >     , 

(  PI.  1. 

^       ^S.  1. 
Zeb. 

/  PI.  1. 

416.  — 

^S.    1. 
Tav       • 

/Pi.  1. 

417.  - 

\S.    1. 
^^^P-  /  PI.  1. 

418.  — 
S.    1. 


Zeb. 
Tav. 


^  Pl.l. 

^S.    1. 
(  Pl.l. 


419. 


N-oamat. 
N-oamat, 


N-amactan. 
X-amatn-âka. 
N-amactan. 
-Namasn-ûka. 


-N-apok-ina, 
X'-apog-o-fia- 


2X'-alat-ig-i. 
2  X-alat-ig-i, 

Adornar. 

2N-oamach-i, 
2X'-oamach-i, 

Mentir. 

2N-aman-i, 
2X-aman-ii. 
2N-amasn-i. 
2  X'-amasn-i. 

Taparse . 

2  X*-apo-ina, 
2X-apo-ina, 

Estar  sentado. 


N-achikatani,         2  X-achig-ii-tani 
N-achiff-i-katani,    2  X-achig-ii-tani 


Galopear.  Correr. 


Tav. 


S.    1, 
PI.  1. 


X-igen-at;'i. 
X-igen-ga-ctiu 
X-igen, 
X-igen-âka, 


X-kodoaren, 
X-kodoarn-Aka, 


2X-igin-i-t;i, 
2  IST-igin-i-tâ^ 
2N-igin-ii, 
2X-igin-ii. 

Sufrir. 

2N-kodoarn-i, 
2X-kodoarn-i, 


3X-oven-egé. 
3  X'-ovenct-egé. 


3X-alat-eh. 
3  X-alat-eff-é. 


3  X-oamat. 
3X-oamat. 


3X-amactan. 

3N-amatn-é. 
3  N-amactan. 
3  X-amasn-é. 


3  X-apok-ina. 
3X-apo-ina. 


3  X-achikatani. 
3  X-achikat-r-ani, 


3N-igen-etâ. 
3  X-igen-es;'i. 
3  X-igen. 
3  X-igen. 


3N-kodoadén. 
3  X-kodoarn-é. 


94  — 


Tav. 


'420.  —  Hacer  (Kjaus.  Mear 

\  S.    l.  N-kogon-ék,  2  N-kogon-i-v 


Zeb. 


Zeb. 


Zeb. 


Zeb. 


/  PI.  1.  N-kogon-âka. 
\  S.    1.  N-gogon, 
/PI.  I.  N-gogon-âka, 

421.  — 

I)  PI.  d .  N-goyagarn;'i. 
I  S.    1.  N-goyagarn-ag-;i, 

422.  - 

^  S.    i .  N-koogon, 

/  PI.  1.  X-koogon-^ka, 

423.  — 

S.    1.  N-koâ, 
PI.  1.  N-koa-ka, 


2  N-kogon-i-v 
2  N-googon-i. 
2  N-gogon-i, 

Oler. 

2  N-goyagarn- 
2  N-goyagarn- 

Despertar. 

2  N-koogon-i, 
2  N-koogon-i, 

Pelear. 

2N-koa-i, 
2N-koa-i, 


OK. 
ék, 


l-il, 
i-;'i. 


3  N-kogon-ék. 
3  N-koogon-é. 
3  N-googon . 
3  N-googon-é. 


3  N-goyagan. 
3  N-goyagan-t-â. 


3  N-koogon. 
3  N-koo2fon-L'. 


3  N-koâ. 
3  N-koâ. 


Abip 


424.  — 
i  S.     I.  N-kaofi-apek, 


Adorar. 

2      kaofi-apek,  3       kaon-apek. 

PI.  1.        kaogan-k-apek,    2       kaon-i-apek,  3       kaogfi-apele. 

425.  —  Dans  les  dialectes  Tobas,  un  très  grand  nombre  de  thèmes 
verbaux  sont  affectés  de  l'indice  A'. 

H)  Bar.  A^-iricin-ini  echarse,  392:  N-ison  alegrarse,  390.  N-ali, 
baùarse,  397;  X-apok-ina  cobijar,  416;  N-nlal-ù/i  llenar,  410; 
N-alal-ùch  lograr,  413  ;  X-oi/én  llorar,  400  ;  N-akaf-c  l-och 
mondar,  384. 

N-ileth  coser  ropa,  Abip    n-iich-i  cose. 

N-iyôm  beber,  Abip.  ri-anam  bebo. 

N-athèn  acertar  tirando,  Abip.  n-alen  yo  apunto  con  flécha. 

h)  Bar.  N-itdch  peinarse,  n-il;i(j-ini  peinar,  D-ilani  chorrear  . 
n-itapeké  buscar,  n-iiilitiaga  hacer  calor,  n-ilohcnck  conside- 
rar,  n-ilon  calentar  algo,  n-ilonech  recordorse,  n-ivanahalh 
batallar,  n-ivich  rascar,  n-aç/alh  nacer  sembrado,  n-ahamen 
untarsc,  n-enn(fo-.si(frn  nacer  el  sol,  n-ai/afèn  estudiar,  n-ali 
traer  â  cucstas,  n-aladcm  curar,  etc. 


Seb. 


2eb 


Zeb 


—  P5  — 

Lop.  .^ -/7/n  asentarse,  /)-;/.//(/ chorroar,  n-;il;ik;il(i  est;i  bueno, 
n-,il;i;ilé  pelear,  n-.il.nml  hincharsc.  n-cgcur  sentarse,  n-;tuik 
rascar.  n-okarii'ii  enla/ar,    n-.ipon.it  recoger,  etc. 

42(>.  —  Dans  ces  mêmes  dialectes,  la  seconde  personne  est  représentée 
par  I  indice  .1. 
Bar.  A-\-;(/uilc(/(il/i  corre  '  A-X-okorin  enla/a  !  A-n-;tkncle 
apresurarse,  n-n-auli(jelc  luchar,  n-n-upnch  deserbar,  a-n-a.sil- 
(jedcm  errar  hablando.  un -filial  in  i  pHrarse.  ;i  n  einm  exprimir, 
;i-n  i'iiiilini  abajar.  .v-7i  c/o/i  ordenar,  n-n-mlc  .si(/én  levantar, 
.i-n-ndo/ii  engarzar.  ;i-n  m-l  vestirse,  .i-n-nclcl  ajx-l,  secreto 
decir,  a-n-i>/,i(/(im  estirarse,  .tn-npnch  arrancar,  .■i-n-nsi  es- 
carbar.  .i-n-nsini  golpear.  a-nalcrh  desplumar. 
Lop.  A-.^-alon  encender,  //-/)-t'/o/H  exprimir,  -/-/(-"/c/i  desplumar 

HUITIÈME  CONJUGAISON 

La  troisième  personne  est   affectée  de  l'indice  ^'-.  SdJI-. 

427.  —  Parir.  Voir    563. 

\  S.    1.  S-koô,  2      S-ko-i.  8S-koô. 

/PI.  I.  S-ko-y-àka,  2       S-koo-i,  3N-ko-ij-é. 

'^28.  —  Olvidarse. 

\S.    U  S-koovat,  2       S-kovat-i,  ,S  S-kovat-el. 

/  PI.  U  S-kovat-âh,  2  O-S-kovat-i,  3S-kovat-el  é. 

Le  thème  kooval  existe  dans  les  dialectes  Tobas.  Bar.  X-I-koac/al  olvido, 
D-I-kovc  olvidarse.  Lop.  Koai  olvido 

429.  -  Qucmar. 

\S.    1.     S-kopatâka.  2  S  kopat-i-â.  3  I-S-kopataA. 

/  PI.  1.  I-S-kopat-ar  ovâ.       2  S-kopat-i  â,  3  I-S-kopat-ra;'i. 

Au  Gérondif  des  Missionnaires;  N-kopaat-éh. 


''^^)-  —  Corner.  Voir  570. 


^  S-    L      S-kee,  2S-ki-i.  3  X-keé. 

Zeb.     ^ 

/Pi.  I.     S-k-i-âka,  2S-ki-i.  3  S-k-iv-c. 


1)6  — 


Zeb 


431.  —  Afîlar.  Voir  oit. 

^  S.    1.  SCH-evogon,  2  SCH-evogon-i,  3  SCH-evogon. 

/  PI.  1.  SCH-evogon-âka,      2  SCH-evogon-i,  3  SCH-evogon-é. 

Au  thème  evo(/on  correspondent  les  thèmes  ()vo(/nf/(in  planchar,  orn  pa- 
sear,  ovovnrôk  viaje  II  y  a,  dans  les  actions  de  repasser,  de  se  prome- 
ner, de  faire  un  voyage,  d'aiguiser,  le  même  mouvement  de  va  et  vient. 


NEUVIEME  CONJUGAISON 
La  troisième  personne  est  afifectée  de  l'indice  Y-,  /-. 

432.  —  Ensenar.  Voir  5o3. 

Abip.     S.   1.  H-apagranatran,        2  H-apagranatrafi  i,     3  Y-apagranatran. 

433.  -  Azotar.  Voir  385. 


Abip.     S.    1.  H-amelk, 

434.  — 

Abip.     S.   .1.  H-akaleent, 

435.  — 

„  ,        \  S.    1.  S-konir-ari, 
/  PI.  1.  S-konich-ari, 


2  H-amelgi, 

Recordar. 
2  H-akaleench-i, 

Atar 

2  S-konir-i-ari, 
2  S-konir-i-ari, 


3  Y-amelk. 


3  Y-akaleent. 


3  I-konir-ari. 
3  I-konir-er-ari. 


436.  —     Apuntar  al  blaiico,   Tirar  conjusil.  Voir  5i8. 


Abip.      S.    1.  H-aten-etalgé, 
S.    1.  S-ain, 
PI.  1.  S-asin-âka, 

437.  — 


Tav. 


Abip.      S.  1.  H-aet, 

l  S.  1.  S-oet, 
Zsb 

■     ^Pl.  1.  S-oet-âka, 

^  S.  1 .  S-oete, 

/  PI.  1.  S-oect-oy-âka, 

Thou.     S.  1.  S-oiti. 


Tav. 


2  H-achin-i-talgé, 
2      ain-i, 
2       ain-i, 

Hacer.  Empezar. 

2  eich-i, 
2  oict-ii, 
2  oictii, 
2  oict-i, 
2  oict-i, 
2  A-GU-oiti, 


3  Y-aten-etalgé. 
3  Y-ain. 
3  Y-ain-é. 


3  Y-aet. 
3   I-oet. 
3   I-oect-é. 
3  Y-oeet. 
3  Y-oect-é. 
3  O-GU-oiti. 


07 


Tav. 


Tav. 


Tav 


Tav. 


Tav. 


438.  - 

^S.    1. 
/  PI.  I. 

431).  — 

,S.    1. 
}  PI.  1. 

440.  — 

\S.    1. 
/  PI.  1. 

441.  — 

^S.    1. 
/  PI.  1. 

442.  — 
VS,    1. 


AfVirjirsc.  Voir  532 


S-actictact;'i. 
S-acticta-rn-âka. 


S-avoglén. 
S-avofflen-âka. 


2       actictact-i, 
2       actictact-i. 


A  rraslrar 


avogim-i. 
avoglin-i. 


Ajh} 


ar 


S-okoyart-ogué.        2       okoyart-i-ogué, 
S-okovart-av-osrué.2       okovart-i-osué, 


Ayudar 


S-octoan. 
S-octoan-âka. 


2       octoan-i, 
2       octoan-i, 


Dcjar  de  trabajar.  Voir   5 78, 


S-poan. 
PI.  I .   S-poan-âka, 


2       poan-i, 
2       poan-i, 


443. 


Desnudar    Voir    ^of). 


(S. 
Tav.     îpj 

1. 
1. 

S-osogn-ini, 
S-osor-ni. 

2 
2 

oso-ini, 
oso-ini, 

444.  - 

- 

Destapar. 

Abrir.  Voir  fi 

,  S. 
Tav. 

(P\. 

1. 

S-avas-lek, 

2 

avact-i-lek. 

1. 

S-avact-ar-Iegot. 

2 

avact-i-lek,. 

\  S. 
Zeb      ^p, 

1. 

1, 

S-avat-igi, 
S-avat  ar-gi, 

2 
2 

avat-igi, 
avat-igi, 

445.  - 

- 

Deslerrar, 

abandonar. 

)  S. 

1. 
1. 

S-alat. 
S  alat-àka, 

2 

2 

alact  ii, 
alact^i, 

3  Y-actictactan. 
3  Y-actict-ar-ct-i-é. 


3  Y-avoglén. 
3  Y-avoglen-é. 


3  Y-okojart  ogué. 
3  Y-okoyart-i-ogué 


3  Y-octoan. 
3  Y-octoan-é. 


3I-poan. 
3  I-poan-é. 


3  Y-osogn-ini. 
3  Y-osoctr-ini. 


3  Ivas-lek. 
3  Ivas-legot. 
3  Y-avat-i. 
3  Y-avat-igi. 


3  Y-alat. 
3  Y-alact-é. 


98  — 


446. 


Zeb. 
Tav. 


S.  1.  S  avet, 

PI.  1.  S-evect-âka, 

S.    1.  S-evet, 


Ihler. 

2  ivict-ii, 
2  ivict-ii, 
2       ivict-i, 


447.   - 


Eng 


Zeb. 


Tav. 


j  S.   1.  S-actenactit,  2 

/  PI.  1.  S  acten  act-âka,       2 
\  S.    1.  S-actenactite,  2 

/  PI.  1.  S-actenact-arn-âka,  2 


anar. 

actenact-i, 
actenact-i, 
actenact-i, 
actenact  i, 


3  Y-evet. 
3  Yevect-é. 

3  Y-evet. 


3  Y-actenactit. 
3  Y-actenact-é. 
3  Y-actenactite. 
3  Y-actenact-arn-é. 


448. 


Espantar. 


Tav. 


S.    1.  S-o('), 

2 

od-i, 

3  Y-o6. 

PI.  1.  S  od-âka, 

2 

od-i;, 

3Y-oct-é 

449. 


Eniendcr,  Saber.  Adivinar,    Pensar. 


Tav. 


Abip 


Tav. 


Tav. 


Tav 


JS.    1. 

S-adén^ 

2 

adin-i, 

3Y-adén. 

/Pl.l. 

S-aden-âka, 

2 

adin-i, 

3  Y-adén-e. 

)S.  1. 

aaren-apeké, 

2 

aaren- 

apé, 

3  Y-aren-apé. 

■  /Pl.l. 

aaren-k-apé, 

2 

aarin-i 

-apék, 

3  Y-aaren-at-apek 

)S.   1. 

S-adenactarn, 

2 

adenactarn-i. 

3  Y-adenactarn. 

/PI.  1. 

S-aderiactarn  âka, 

2 

adenactarn-i, 

3  Y-adenectraé. 

450.  — 

Esp 

erar. 

JS.    1. 

S-ali-aû, 

2 

ali-aô, 

3  Y-ali-aô. 

ÎPl.  1. 

S-ali-k-aô, 

2 

ali-aô, 

3  Y-ali-r-aô. 

451.  - 

Fijar. 

JS.    1. 

S-ainagan, 

2 

ainarn 

-i, 

3  Y-ainagan. 

/  PI.  1. 

S-ainagan-âka, 

2 

ainarn 

-i, 

3  Y-ainagan-é. 

Tav 


452.  — 

j  S.    1.  S-anatâ, 
/  Pi.  I.  S  anat-r-â, 


Hallar. 

2      anat-i-â, 
2      anat-i-â, 


3  Y-anatâ. 
3  Y-an  ar-tâ. 
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^^'^-  —  Ijuiccai 

Zeb. 


Tav. 


\  S.    1.  S-ad-ah,  2      ad-i-ah,  3Y-ad-ah. 

/  PI.  1.  S-ad-arn-âka,  2       ad  i-ah,  3  Y-ad-er-ah. 

i  S.    1.  S  ad-apék,  2      ad-i-apek,  3  Y-ad-apek. 

\  PI.  1.  S-ad-ak-apék.  2      ad-i-apek,  3  Y-ad-er-apek. 

454.  —  Lasfiniar. 

.  S.   1.  S-asetaffat.  2       asetart-i,  3  Y-asetajifat. 

Zeb.     ^                           ''  ,  " 

f  PI.  1.  S-asectagat-aka,  2       asetart  i,  3  \ -ase-tart-é. 

Tav.       S.    1.  S  asegectagat,  2       asegectagat-i,  3  Y  asegectagat 

455.  —  Lavarse.    Voir  564 • 

^  S.    1.  S-kiy<'),  2       kiyo-v-é,  3 1-kiyô. 

Tav.     ,                    -^                                      j     ^     '  ,  ,  .    , 

'  PI.  1.  S  kiyo-r-i.  2    '  kijo  y-é.  3  I-kiy... 

45(5.   -  LLevar.  Voir  /il  i. 

\  S.    1.  S-od('),  2      odo-i,  3  Y-od('i. 

/  PJ.  1.  S-od-okô,  2      odo-i,  3  Y-od.'). 

457.  —  Maliciar. 

\  S.    1.  S-epect-aé,  2       ipict  i-aé,  3  Y-epect  aé. 

/  PI.  1.  S  epet-k-aé,  2       ipict-i  aé,  3  Y-epect  er-aé 

458.  —  Manijestar.    V^oir    oiO. 

^  S.    1.  S-agat,  2      agact-ii,  3  Y-agat. 

/  PI.  1.  S-aagact-ûka,  2       agact4i,  3  Y-aagact-é. 

^•"^y   -  Perder. 

^           \  S.    1.  S-asogat.  2       asovact-i,  3  Y-asovat. 
Tav.     ^ 

/  PI.  1.  S-asovact-âka,  2       asovact-i,  3  Y-asovat-é. 


^^^-  —  Renipujar. 

_           [  S.   1.  S-ama-V('i.  2      amar-i-vô,               3  Y  ama-v6. 
Tav.     ^ 

/  PI.  1.  S-ama-r-s-o-vû,  2      amar-i-vô,               3  Y-amar-d-ô. 


—  100  =^ 


46i 


Tlrnr.    Tinir  alravendo.  Eslar  en  arjonia. 


Tav. 


Tav. 


Zeb. 


Tav. 


Tav. 


Tav. 


Tav. 


Tav. 


Zeb. 


Zeb 


JS.  1. 

S-avek, 

2      avig-i, 

3  Y-avék. 

/PLI. 

S-aveg-âka, 

2       avig-i, 

3  Y-aveg-é. 

^S.   1. 

S-avek  ectak, 

2      avik-i-ctak, 

3  Y-avek-ectak. 

)P1.  1. 

S-avek-a-ctak, 

2       avik  i-ctâk, 

3  Y-avekect-r-âk 

JS.   4. 

S-avekectaictâ, 

2       avik-i-ctaictâ, 

3  Y-avekectaictâ. 

/Pl.l. 

S-aveka  ctaict: 

i'i,         2       avik-i-ctaictâ, 

3  Y-avek-esaictâ. 

462.  - 

Tirar  al  suelo. 

^S.   1. 

S-alact-evek, 

2       alact-i-vék, 

3  Y-alact-evék. 

/P].4. 

S-alact-ara-vek,        2      alact-i-vék, 

3Y'-alact-etr-éh. 

463.  — 

Tocar. 

^  PI.J. 

S-aschilaâ, 

2       aschil-i-à, 

3  Y-aschil-i-â. 

Saschil-ag-aâ, 

2       aschil-i  A, 

3  Y-aschil-ir-aâ. 

464.  - 

Tomar. 

iS.   1. 

S-akonâ, 

2      akon-i-â, 

3  Y-akon-â 

/Pl.l. 

S-akon-g-â, 

2      akon-i-â, 

3  Y-akon-t  â. 

465.  — 

Tocar. 

)S.   1. 
/Pl.l. 

S-ooctaû, 

2      ooct-i-â, 

3  Y-ooctâ. 

S-oot-ka-â, 

2      ooct-i-â, 

3  Yooct-ed-â. 

466.  — 

Castigar.  Voir  5oi. 

VS.   1. 

S-ovagan, 

2      ovagan-i, 

3  Y-ovagan. 

/PLI. 

S-ovagan-âka, 

2       ovagan-i, 

3  Y-ovagan-ket. 

467.— 

Convidar. 

^S.    1. 

S-anal, 

2      anal-i. 

3  Y-anal. 

/PLI. 

S-anal-ah, 

2       anal-i, 

3  Y-anal-é. 

468.  — 

Encender . 

JS.   1, 

.  S-alon, 

2      alon-i, 

3  Y-alon. 

/PLI. 

S-alon-âka, 

2      alon-i, 

3  Y-alon-é 
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Zeb. 


Zeb. 


Zeb. 


469.  - 

\   S.      1.  S-OYÔ, 

/  PI.  1.  s  ovo-ko, 

470.  — 

^  S.    1.  S-aschilâ, 

/  PI.  1.  S-aschila-ka, 

471.  — 

S.    I.  S-kopactigit, 

(  PI.  1  S-kopact-ar-git. 


Pasear. 

2      ovo-i, 
2      ovo-i, 


Pedi 


ir. 

aschila-i, 
aschila-i. 


Prender  (vela). 


2      kopactigit, 
2      kopactigit. 


3  Y-ovo. 
3  Y-ovo-y-é. 


3  Y-aschilâ. 
3  Y-aschilâ. 


3I-kopactigit. 
3  I-kopactigit. 


Tencr    voluntad. 


zeb. 


\  S.    1.  S-amaren.  2       amarn-i. 

/Pl.l.  S-amaren  âka,  2       amarn-i, 


3  Y-amaren. 
3  Y-amaren-é. 


473. 


Zeb. 


S.  1.  S-iogoren. 
'  Pl.d.  S-iogorn-âka, 


t74.  - 


Mi 


irar. 


Tav. 


Zeb. 


Tav. 


\  S.    1.  S-Tran  ;'i, 

/Pl.l.  S-Iran-g;i, 

>  S.    1.  S-Ivan  â. 

/  PI.  1  S-Ivan-ag-â. 

i  S     1.  S-Idan-aké, 

/  Pl.l  S-Idan-kat-aké, 


Querer. 


2 

igorn-i 

i. 

3 logoren. 

2 

igorn- 

i, 

3  logorn-é. 

Ver. 

Buscar. 

A  oir 

39 

3 

2 

eran-i 

â. 

3  Irana-â. 

2 

eran-i 

-il. 

3  Iran-er-â. 

2 

evan-i 

-cl. 

3  Y-avan-â. 

2 

evan-i 

â. 

3  Y-avan-t-;'i. 

2 

edan-i 

-aké. 

3  Idan-ect-aké. 

2 

edan-i 

-aké. 

3  Idan-ect-ar-aké 

Tav 


475.  - 

\  S.   1.  S -lia, 
/PI.  l.   S-Tlar-;ika. 


Mandar.  Voir    53o. 


2      elar-i, 
2      elar-i. 


3  lia. 
3Ila-t-é. 


476. 


Tirar  rascole.  Voir  479- 


\  S.    1.  S-Inak-;'i, 
Tav      "i 

/  PI   1.  S-Inars-oko, 


enar-i, 
enar-i. 


3Inak;i. 
3  Inar-é. 


-   102    - 


Tav. 


Tav 


Tav. 


S.    I 
PI   1. 

478  - 

^S.   1. 
/  PI    1 

^S     1 


S  Ipoct-;». 
S  Ipot-rka  u, 


S-Tnorn-f'), 
S-Inorn-o-v('), 

S  Inorn-evék, 
S-Inorn-a-vék, 


Tocar. 

2       epoct-i-â, 
2       epoct-i-i'i, 

fïnlrar,  Salir. 


enorn-i-vo, 
enorn-i-v6, 

enorn-i-vek. 
enorn-i-vek. 


Tav. 

Zeb. 

480. 
Tav.     ( 
Zeb. 


)  PI   1 

470.   —     Tirar  al  aire.    Tirar  cou  las  manos.  Voir 
^S.    1. 


3  Ipocta-M 
8  Y-ipoct  ra-â 


3  Inorn-n. 
3  I-norn-d-ô. 

3  Inorn-ek. 
'A  Inord-èk. 


S-Inar-èkj^ 
^Pl.1.  S-Inar-so-vèk, 
S.    1.  SCH-Tnara  èh, 
PI.  1.  SCH-Inara-véh, 


enar-i-vék, 
enar-i-vék, 
enara-i-véh, 
enara-i-véh, 


Acabai 


Abip. 

Zeb. 
Abip 
Abip. 


I,  S.    1 .  S-omacté, 

PI.  i.  S-omact-âka, 
^  S.    1 .   S-omat, 
/  PI.  1.  S-omat-âka, 
S.   1.        aant, 
PI.  4.       aant, 


2 

omacti-i 

2 

omacti-i. 

2 

omat-i, 

2 

omat-i, 

2 

aanch-i. 

2 

aanch-i- 

3  Inar-vèk. 
3  Inar-d-èk. 
3  Jnara-éh. 
3  Inara-d-èh. 


3  Y-omact-é. 
3  Yomacté. 
3  Y-omat. 
3  Y-omaté. 
3  Y- aant. 
3  Y-aant  é. 


481 


Dar  paiadas.   Cocear.  Pisar.  Voir  ''|C)/|. 

achara-i,  3  Y-achaka. 

achara-i,  3Y-achara-é 

achag-e,  3Y-achak. 

achag-i, 

achag-igi-ni, 

achaga-i-fii, 


jS. 

1. 

s- 

-achaka, 

2 

/pl. 

1. 

s- 

-achars-oko, 

2 

y  s. 

1. 

achak, 

2 

f  PI. 

1. 

acha-ga-k. 

2 

i^- 

1. 

achaga-ni, 

2 

(PI. 

1. 

achaga-ga-ni, 

2 

3  Y-achag-a. 
3  Y-achaga-ni. 
3  Y-achak-i-ni. 


482.  - 


Cerrar.  Tapar    Voir  383. 


Zeb. 


S.    1.  S-apogi, 

2 

apo- 

i-gi' 

3  Y-apogi. 

PI.  1.   S-apo-r-gi, 

2 

apo-' 

i-gi. 

3  T-poo-r-gi 
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S.    1. 


Abip. 

^    (  PI.  1. 


483.  - 

i  S.     1. 

484.  — 

\  S      1. 
Ab  p    < 

^    I  PI.  1. 

485.  - 
Abip    ^^      '• 

^        I    PI.     1. 

486.  - 

^S.    1. 
^^'P-  Jpi.  1. 

487.  — 

^S.    1. 
^^^P-  /PI.  1. 

488.  - 

i  S.    i. 
^^^P    /PI.  4. 

489.  - 

.       S  S.    1. 
Abip 

^    /PI.  1. 

490.  — 

i  S.    \. 

^^^pÎpi.1. 

491.  - 

S  S.   1. 
Abip.  < 

^    /  Pl.l. 


apag-ini, 
apag-a-ni. 


aaligat, 
aaligat-ka^ 


aachi, 
aat-é, 


2  ap-i-g-uu, 
2      apai-ini, 

Ahlandar.  Voir  879. 

2      aaligach-i, 
2      aaligach-i, 

Acusar. 

2      aach-i, 
2       aach-i, 


ajalalgé, 
ajalachit  ka. 


aoaman, 
aoaman-k. 


aoaa, 
aoaû, 


ayat-ogé, 
ajat-ogé, 


AJlojar. 

2      ajalal-i-gé, 
2      ajalalach-i, 

Agradar. 

2      aoaman-i, 
2      aoaman-i, 

Aguijonear. 

2      oaachi. 
2       oar-ii. 

Alejar. 

2      ayach-i-ugé, 
2      ayachi-ugé, 


aat. 

2      aach-i, 

aat-ka, 

2      aach-ii, 

Coriar.  Voir  5/i] 

ichak. 

2       ichag-e, 

ichag-ak. 

2       ichag-i, 

Ahorcar. 

avichil  kajate. 

2      ichiil. 

avichiil.... 

2       ichiil, 

3  Y-apag-ini. 
3  Y-api-ini. 


3  Y- aaligat. 
3  Y-aaligat-é. 


3  Y- aat-é. 
3  Y-aat-é. 


3  Y-ajalalgé. 
3  Y-ajalalachit. 


3  Y-oamam. 
3  Y-oamaîi-i. 


3  Y-oa. 
3  Y-oa-t. 


3  Y- ayat-ogé. 
3  Y-a3^at-r-ogé. 


3  Y-aat. 
3  Y-aat-é. 


3  Y-ichak. 
3  Y-ichag-â. 

3Ivichiil. 
3  Ichiil. 


JO'i 


492.   - 


Conjesar. 


,  .       \  S.   d.  ichat, 
Abip.  \ 

^       PI.  4.  ichat-k, 


2       ichach-i, 
2      ichach-ii, 


'^  Y-ichat. 
'A  Y-ichat-é. 


493.  —  Bar.  l/U-ap.if/nm  amansar,  S-;ip;i</;i</eni  yo  ensefio,  Y-npHijiuji'm  él 
ensena,  432;   Y-ulconn  tomar   4(V»  ;    Y-unu/an  pegar.  466. 


DIXIEME  CONJUGAISON 

La  troisième  personne  est  affectée  de  l'indice  /)-,  H-, 

^94.  —  Dar  coces.  Voir/|8i. 

Abip.      S.    1.  H-achâk,  2       H-achar-é, 

^  S.   J.  (SCH)-igematâh,        2SCH-igematâ, 


Gli- 


Zeb. 
Tav 


/Pl.d.  SCH-igematch-âka,  2SCH-igemat;i, 
\  S.   1.  S-igemact-â,  2      igemact-i, 

/  PI    i.  S-igemact-i-aka,        2       igemact-i, 


496. 


Aborrecer.  Voir  «M g. 

\  S.    1.  S  okiankatà,  2       okiankata  i, 

Tav      l 

fP].i.  S-okiankat-;'ika,          2       okiankata-i, 


Tav 


497.  — 

\  S.    1.   S-apogon, 

/  PI.  1.  S-apogon-âka, 

498.  — 


Arrancar. 


apogon-i, 
apogon-i, 


Tav. 


Bautizar. 

2       okorarn-i, 
2       okorarn-i, 


1^  S.   1.  S-okorargan, 

/  Pi.  1.  S-okoran-;'ika, 

^99.  —  Cagar.  Exonerar  cl  vienlre 

\S.    1.  S-atarn-éh,  2       atarn-i-véh, 

Tav      \ 

/Pl.l.  S-actarn-a-vék,  2       actarn-i-véh. 


Zeb, 


S.   i.  S-actagan, 
PI,  1.  S-actarn-âka, 


2       actarn-i, 
2      actarn-i, 


3  R-achûk. 


'A  D-igematA. 
3  D  igematch-é. 
3  D-igemactâ. 
3  D-igemact-i  é. 


3  D-okiankatâ. 
3  D-okiankatâ. 


3D-apogon. 
3  D-apogon-é. 


3  D-okoragan. 
3D-okorarn-é. 


3  D-actarn-éh. 
3  D-actarn-é. 
3D-actagan, 
3  D-actarn-é. 


-  lO: 


Tav 


500.  —  Carplr. 

\S.    l.  S-octeyagan.  2       octegarn-i, 

/  PI.  l.  S-octegarn-Aka.  2      octegar-i, 

501.  —  Castigar.    Voir  4<'>0 


Tav. 


S.    1.  S-avasan. 


ovarnarn-ii, 


Zeb. 


Tav. 


/  PI.  1.  S-ovarn  arn-;'ika,       2      ovararn-ii, 

502.  —  Comprar.  Voir  55 1. 

S.    1.  S-iskoenarn;'i  2       iskoen  arn-i-â, 


'  PI.  1.  S  iskoen  arn-âka,  2 
^  S.  1.  Sc-ischecternar,  2 
/  PI.  i.   Sc-ischoecten  agan,  2 


iskoen  arn-i-â, 
ischectekn  arn-i. 
ischectekn  arn-i. 


503.  — 


Ensehar.  A 


consej 


ar. 


\ 


oir   Li 


A32 


Tav. 


Zeb. 


^S  I.  S-aparinactagan.  2 
/  PI.  I.  S-apari  nactarn-;'ika,2 
i  S.  1.  S-apagi  nactagan,  2 
/PI    1.  S-apagi nactarn-âka. 2 


apari  nactarn-i. 
apari  nactarn  i, 
apagi  nactarn-i. 
apagi  nactarn-i. 


3  D-octe\'agan. 
3  D-octegarn-é. 


3  D-ovarnagan. 
3D-ovarnarn-é. 


3  D-iskoen  arn-A. 
3D-iskoen  arn-é. 
3  D-ischoecten  agan" 
3  D-ischoecten  arn-é. 


3  D-aparinactagan. 
3  D-aparinactarn-é. 
3 D  apagi  nactagan. 
3  D-apagi  nactarn-é. 


Tav. 


Tav. 


)4.  — 

Hurtar. 

^S.    1. 

S-okacti. 

2       okacti-i. 

3D-okacti. 

/  PI   1. 

S-okacti-Aka, 

2       okacti-i, 

3  D-okacti-é. 

35.— 

LLamar. 

^S.    1. 

S-03'agan, 

2       03'arn-ii, 

3  D-03'agan. 

/  Pl.l. 

S-03^arn-Aka. 

2      ovarn-ii. 

3D-oyarn-é. 

506.  — 


Leer  y  rezar.   Trahajar. 


Tav. 


Tav. 


Zeb. 


^  S.    1.  S-oenagan, 

/Pl.l.  S-oenarn-Aka, 

^  S.   1.  S-oenactagan, 

'  PI.  1.  S-oenactarn-Aka, 

^  S.   1.  S-oenactagan, 

/  PL  1.  S-oenactagarn-Aka,  2 


oenarn-i, 

oenarn-i, 

oenactarn-i, 

oenactarn-i. 

oenactagarn-i, 

oenactagarn-i, 


3  D-oenagan 
3  D-oenarn-é. 
3  D  oenactagan. 
3  D-oenactarn-é. 
3  D-oenactagan. 
3  Doenactagarn-é. 


—  100  — 


507, 


j  S.    1.  S-ischoenagan, 
/  PI  d.  S-ischoenarn  âka, 


508. 


Tav. 


S.   1.  S-aloat, 

P1.1.  S-aloactarn  i'ika, 


„  ,        iS.   d.  S-aloactagan, 
Zeb.     l  ^     ' 

/PI.  1.  S-aloactagarn/ika, 


509.  — 


Maldecir . 

2       ischoina-ii, 
2       ischoina-ii, 

Matar. 

2  aloact-i, 

2  aloactarn-i, 

2  aloactagarn-i, 

2  aloactagarn-i, 

Pedir. 


'S  D-ischoenagan. 
3  D-iséhoenarn-é. 


3Daloactarn. 
3  D-aloactarn-é. 
3  D-aloactagan. 
3  D-aloactagarn-é. 


Tav. 


Tav 


\  s    1 

S-aschilagan, 

2      asilarn-ii, 

3D-asilagan. 

'  P1.1. 

S-asilarrf-j'ika, 

2       asilarn-ii. 

3  D-asilarn-é. 

biO.  - 

Pitar, 

jS.   1. 

S-aserarn. 

2      aserarn-i. 

3D-aserarn. 

/  PI.  1. 

S-aserarn-;'ika, 

2      aserarn-i. 

3D-aserarn-é. 

Tav 


^1^-  ~  Planchar.  Voir  /|3i. 

S.    1.   S  ovogogon, 

PI    1.   Sovt)g()gon-âka, 


Zeb      )  ^'    ^     S -ovogogon, 

1*  PI   1 .   S-ovogogorn-i'ika, 


2 

ovogogorn  i. 

3  D-ovogogon. 

2 

ovogogorn-i, 

3  D-ovogogon-é. 

2 

ovogogon  i. 

3  D  ovogogon. 

2 

ov^ogogon  i. 

3  D-ovogogorn  é 

Tav 


512.  - 

\  S.   1.  S  ayelegré, 
/  PI.  1.   S  ailigri  âka, 

513.  - 


Reir.  Voir    585 

2       ajiligr-i. 
2       ajilig-i, 


Heparar. 


Tav. 


S.    1.   S  enarnrectak, 
PI.  1.  S-en-ar  ka-tak. 


2       enarn-i-ctak 
2       enarn-i  ctak. 


514. 


Saniijicar. 


Tav. 


\  S.    1.   S-agi-â. 
)V\.\.   S-aki  ag-â. 


aki-i  â, 
aki-i  a, 


3  D-ayelegré. 
3  U  ayelegré. 


3  D  enarn-ectak. 
3  D-enarn-ectap-é. 


3  D-agi  il. 

8  D-aki  a-t-an. 


107    - 


Tav 
Zeb. 
Zeb. 
Zeb. 
Zeb. 
Zeb. 
Zeb. 
Zeb. 

Zeb. 
Tav. 


515.  — 

Tropezar 

^S.    l. 

S-aakaso, 

2      akaso-i, 

3  D-aakasô. 

/  PI.  l 

.  S-aakaso  ko, 

2       akaso-i, 

3  D-aakasô. 

516.  — 

Avisai 

'.  Voir  /i58.  538. 

\S     1. 

S  akatagan. 

2       akatarn-i, 

3  D-akatagan. 

/Pl.l. 

S-akatarn-âka, 

2       akatarn-i. 

3  D-akatarn  é 

517.  - 

Arar. 

(  S.   1. 

S-asaugan. 

2       asaugarin-i. 

3  D  asaugan. 

•Pl.l. 

S  asaugarn  âka. 

2       asaugarn-i, 

3D-asaugarn-é. 

518.  - 

Cazar  cou  armas.  Voir  430. 

\S.    1. 

S-ainarn, 

2       ainarn-i. 

3  D-ainarn. 

1  Pl.l. 

S-ainarn-iika, 

2       ainarn-i. 

3D-ainarn  é. 

519.  — 

Cantar. 

\S.  1. 

S-alak«'i. 

2       alago-i, 

3  D-alakô. 

•  /  PI.  I. 

S  alag-iâka. 

2       alago  i. 

3  D-alag  i-é. 

520.  — 

Knconirar. 

^S.  1. 

S-avar  a  git. 

2       avar-i-git. 

3  D-avar-agit. 

/  Pl.l. 

S-avak  a  git, 

2      avar  i  git, 

3       avar-er-agit 

521.  - 

En 

lazar  n  pescar. 

^S.   1. 

S-okoinarn-é, 

2       okoinarn  i. 

3  D-okoinarn-é. 

/Pl.l. 

S-okoinarn  âka. 

2       okoinarn-i, 

3  D-okoinarn-é. 

522.  — 

Garnir 

vS.    l. 

S-avegararn. 

2       avegararn-i. 

3  D-avegararn. 

■  PI  1. 

S-avegararn-âka, 

2       avegararn-i, 

3  D-avegararn-é 

523.   - 

Ilablar 

^S.   1. 

S-Ictaka, 

2      ectag-ii. 

3D-etak6. 

'  Pl.l. 

SCH-Itaia-lko, 

2      ectag-ii. 

3  D-etara-i-ô. 

^S.    1. 

S-eectaka, 

2      ectar-i, 

3  D-eectaka. 

/  PI.  1. 

S-eectar-y-âka. 

2      ectar-i. 

3D-eectar-j-é. 

-    108  — 


524.  — 

Tav.     ^ 

/  PI.  1 

525  — 

^S.    i. 

/  PI.  i. 

^      \  S.    1. 
Zeb       ^ 


Jiigai 


S-I  varia  vé, 
S-Ivalarv-i-Aka. 


2      evalarv-i, 
2      evalarv-i. 


Tav. 


Prefjimiar. 

2      enactarn-i, 
S-Inactagarn-âka,      2      enactarn-i, 
2       inataoran-i. 


S-Tnactagan, 


Sc-Inatagan. 


/  P1.1.  SCH-Inactagan-ah,  2       inatagagan-i. 
526.  — 


T 


Tav. 


Zeb. 


^S.    1. 
/Pl.  1. 

527.  — 

\S     1. 
/  Pl.  1 

528.  - 


S-Iporlagan. 
S-Iporlarin-âka. 


SCH-Ilegarn, 


ropezar. 

2       eporlan-i, 
2       eporlan-i. 

Barrer. 

2  elegarni, 
2      elegarn-i, 


SCH-Ilegarn-aka, 

Carrer  el  campa  para  cazar. 


Zeb. 


Zeb. 


^S     d.  SCH-Ipararn.  2      epararn-i, 

SCH-Ipararn-âka,      2      epararn-i. 


/  Pl.l. 
529  — 


Hacer  puchera.    Cacinar. 


S.   1. 
Pl.  1. 


S-Ivosè, 
S-lvosch-âka. 


2       evosch-i, 
2       evosch-i. 


530.  — 
zeb.     1^-   '■ 

/    Pl.    1. 

53d.  — 

^       \  S.   1. 
Zeb. 

I  Pl.l. 

\S.    1. 


Mandar.  Ordenar.  Voir  /i75. 


S-llactagan. 
S-Ilatarn-âka. 


ilactarn  i, 
ilactarn-i. 


Abip. 


/  Pl.l. 


Confesarse. 

S-ichokotagan.  2  ichokoctarn-i, 

S-ichokotagarn-âka,2  ichokoctarn-i, 

ichakatan,  2  ichakatan  ii. 

ichakatan  k.  2  ichakatan-ii, 


3  D-evalarvé. 
3D-evaIarv-i-é. 


3  D-enactagan. 
3D-enatagarn-é 
3  inatagan. 
3  D-enactarn-é. 


3  D-eporlagan. 
3D-eporlarn-é. 


3  D-elegarn. 
3  D-elegarn-é. 


3D-epararn. 
3  D-epararn-é. 


3  D-evosé. 
3D-evoschi-i-é. 


D-elatagan. 
D-elatarn-é. 


;^     D-ichokotagan. 
3     D  ichokotarn-é 
3  GR-ichakatan. 
3  GR-ichakatan-é. 


100 


532.  — 

^S.    I. 
Tav.       _, 

/  PI.  1. 

.S.    1. 
^^^P    }  PI.  1. 

533.  - 

^'"^    !pii. 

\S.   I. 

^"'P/Pl.l. 

534.  — 
Abip.      S.    1. 

535.  — 

Abip.      S.    1. 

^.       l  S.   1. 
Abip. 

^      P.l. 


Padecer.  Ajlijir.   Voir  '|38. 


S-actictactâ. 

2 

actictact-i, 

3     D  actictactâ. 

S-actictact-i-â. 

2 

acticta-i. 

3     D-actictact-i-é 

aitatâ. 

2 

aitataù-i, 

3          aitatâ. 

aitatà, 

2 

aitat-ii, 

3GR-aitat-ii. 

Saladar. 

SCH-ikirn,  2      ikinarn-i, 

SCH-ikinarn-âka,      2       ikinarn-i, 

iginan, 
iginan. 


iginan-i. 
iigina-j-i. 


Dormir. 

H-aoaté,  aaté.  2       aach-i, 

Corner,    .ilimentarse . 


536. 


Abip. 


S.    1. 
PI.  1 

537.  — 


^S.  1. 
Abip.  ^  pj   ^ 


H-akefie, 
akène, 
akinik. 


eoka, 
eoga-ik, 


aenam, 
aenan-k, 


2  kinig-i, 
2  kin3'-i, 
2       ikiny-i, 

LLorar. 

2  eoga-i, 
2      eoga-ii, 

Alabar. 

2       aenafi-i, 
2      aenaà-i. 


538. 


S.    1. 
Zeb.     \ 

PI.  1. 


Manifesiar.  Voir  5i6. 

S-akactagan,  2  D-actarn-i, 

S-akactarn-âka,         2  D-akactarn-i, 


3     D-ikinarn. 
3    D-ikinarn-é. 
3GR-iginan. 
3  GR-iffinan-é. 


3     R-oaté. 


3     R-kene. 
3  ER-kené. 

3  ikini. 


3  GR-eogû 
3  GR-eoasra-!. 


3         aenan-é. 
3GR-aenan-é. 


3     D-akactagarn. 
3     D-akactarn-é. 


110  — 


ONZIEME   CONJUGAISON 


La  troisième  personne  n'est  affectée  d'aucun  indice. 


539. 


Abip. 
Abip 

Tav. 
Tav. 
Zeb. 


^  S.    1.  G-ijout-ougé, 

I  PI.  1.  G-ijout-ag-ugé, 
\  S.    1.        ijot  ougé, 
/  PI.  1.        ijot-r-ougé, 


A  brin. 

2  G-ijouch-i  ugé, 
2  Gijouch  ii-ugé. 
2       ijoch-i-ugé^ 
2       ijoch-i-ugé, 


540. 


Amar.  Poner,  Dur. 


^  S.    1.  S-ava-é, 

/  PI.  d.  S-avok-é, 

^  S.   1.  S-avn, 

j  PI.  1.  S-avo  k-é, 

l  S.   1.  S-avé, 

}  Pl.l.  S-avpk-é, 

541.  — 


avo-i-e, 
avo-i-é, 
avo-i-ô, 
avo-i-é, 
av-i  é, 
av-i  é, 


Cortar.  Voir  A 90. 


542. 


LLevai\ 


Tav 


S.   1. 
Pl.l. 

543.  — 


\S.    1. 
Tav.     l 

j  Pl.l. 

,S.   1. 

\  Pl.l. 

544.  — 


Zeb. 


Tav. 


^S.    1. 
/  Pl.l. 


S-igat, 
S-igat-âka, 


S-anank-ni, 
S  anact-ar  ni, 
S  ana-ni, 
S-anat-ag-ar-ni, 


S  ogon^ 
S-oKon-ùka 


2 
2 

a 


igact-i, 
igact-ii, 


aer. 

2  anact-i-ni. 

2  anac-t-i-ni, 

2  anat-i  ni, 

2  anat  i-ni. 


Nadar. 


ogon-i, 
ogon-i, 


ijout-ougé. 
ijout-r-ougé. 
ijot-ougé. 
ijot-r-ougé. 


3 

avo-é. 

3 

avo-t-é. 

3 

av6. 

3 

avo-t-é. 

3 

avé. 

3 

avo-t-é. 

Tav. 

IS.   1. 

S-ichaka, 

2 

ichara-ri. 

3 

ichaka. 

/Pl.l. 

S-ichars-ok('). 

2 

ichara-ri. 

3 

ichar-é. 

Zeb. 

^S.  1. 
(  Pl.l. 

S-ichakâ, 
5-ichars-ok('i, 

2 

2 

ichag-i, 
ichag-i, 

3 
3 

ichaka. 
ichag-é 

3 

igat. 

3 

igacté. 

3 

anank-ni. 

3 

anact-i  ni 

3 

ana-ni. 

3 

anat-i  nii. 

ogon . 
ogon-é, 


111  — 


Zeb. 


rav. 


Tav. 


Tav, 


Tav. 


Tav. 


Tav. 


Tav 


Zeb. 


Zeb. 


|S.    1. 

/Pl.l. 

S-ogon-éh, 
S-ogon-a-véh, 

2       ogon-i-véh, 
2      ogon-i-véh. 

3 
3 

oogon-éh. 
oogon-d-éh. 

545.  — 

Oir. 

JS-I. 

/Pl.l. 

S-aka, 
S-aga-y-âka, 

2      aga  i, 
2       aga-i, 

3 
3 

akâ. 
aga-y-é. 

446.  — 

Ordenar. 

î  Pl.l. 

S  akactâ, 
S-akact-ar  /i, 

2       akact-i  â, 
2      akact-i-â, 

3 
3 

akactâ. 
aka  rtâ. 

547.  - 

Poder. 

^S.   1. 
)  Pl.l. 

S-ischit. 
S-ischict-âka, 

2       ischictii, 
2       ischict-ii, 

3 
3 

ischit. 
ischit-é, 

548.  — 

Poner. 

jS.   1. 

(  Pl.l. 

S-ili-av6, 
S-il-kak-av('), 

2       ili-aô, 
2       ili-aô, 

3 
3 

il-avô. 
ili-r-av('). 

549.  — 

Prohar. 

|S.    1. 

(  Pl.l. 

S-igen, 
S-igen  âka, 

2       igin-i, 
2       igin-i, 

3 
3 

igen. 
igen-é. 

550.   - 

Hesponder 

j  s.  1. 
i  Pl.l. 

Sasat, 
S-asact-aka, 

2      asact-i, 
2      asact-i, 

3 
3 

asat. 
asact-é. 

551.  - 

Restituir 

,  Pagar.  Voir  002. 

JS.   1. 
■    )Pl.l. 

S-inchoeten, 
S-iiichoeten-âka, 

2       ischoictin-i, 
2      ischoictin-i, 

3 
3 

ischoeten. 
ischoeten-é 

552.  — 

Volver  alla 

0  devolver.  Voir  3/io. 

^S.  1. 
/  Pl.l, 

S-opil, 
,  S  opil-iika, 

2      opil-i, 
2      opil-i, 

3 
3 

opil. 
opil-é. 

553.  — 

De  acd  volver  al  norte. 

^S.   1, 
■     jIPl.  1 

,  S-opil-éh, 

.  S-opil  ar-véli, 

2       opil-i-evéh, 
2       opil-i-evéh, 

3 
3 

opil-éh. 
opil-d-éh. 

—    1!2 


Tav         S.    I. 
PI.  1. 

554.  — 


S-opil  ék. 
S-opil-u-ar-ék, 


2       opil-evék. 
2       opil-evék, 


Zeb. 


Zeb.     ^ 
Tav. 


I  PI.  1. 
555.  - 
S.    1. 


S-opili, 
S-opil-ar-ni, 


De  acd  volver  al  sur. 

2       opil-i-ni, 
2       opil-i-ni, 

De  aa'i  volver  al  oesle. 


Zeb. 


Tav. 


Zeb. 


Tav. 


'  PI.  I. 
^S.  I. 
/  Pl.l. 

556.  - 

^  PI.  1. 
^  Pl.l. 

557.  — 
S.   J, 


S-opil- schio  m,  2  opil-i-schom, 

S-opil  ar-schiom,  2  opil-i-schiom, 

S-opil  schim,  2  opil-i-schim, 

S  opil-ar-schim,  2  opil-i-schim. 


De  acn   volver   al   este 


Tav. 


Pl.l. 

558.  — 

,  S.    1. 
(  PI.  1. 

559.  — 
S.  1. 


S-opil  ars(')m, 
S-opil-k-asom, 
S-opil-arsom, 
S-opil-g  arsom 


S  opil-igit, 
opil-ar-ict-â, 


S-ikin, 
S-ikin-àk. 


2       opil-igit. 

Saludar. 

2       ikin-i, 
2       ikin-i, 


Tav. 


Tav 


Pl.l. 

560.  — 

^S.  1. 
'  Pl.l. 

561.  — 

IS.   1. 
(  Pl.l. 


S-koact-egué, 
S-koact-ar-gué, 


S-koya, 
S-koyar-âka, 


S-kone-v<'>, 
S-kon-o-vf'i, 


Segiiir  en  el  camino. 

2       koact-i-gué, 
2      koact-i-gué, 

Acompanar. 

2      ko3^ar-i, 
2       koyar-i. 

Animarse. 


kon-i-vi), 
kon-i-vô. 


opil-ék. 
opil-om-d-ék, 


opil-ni. 
opil-n-é. 


opil-schiom. 
opil-schiom. 
opil-schim. 
opil-schim. 


2 

opil-i-arsom, 

3 

opil-arsom. 

2 

opil-i- arsom, 

H 

opil- arsom. 

2 

opil-i-arsom. 

8 

opil-arsom. 

2 

opil-i-arsom, 

8 

opil  d-arsom 

Volver  a 

jimtarse. 

2 

opil-igit. 

8 

opil-igit. 

3  opil-igict  i'i. 


ikin. 
ikin-é. 


koact-egué. 
koarct-egué. 


koyâ. 
kovact-é. 


kone-vô. 
kone-vô. 


113  - 


Tav 


562.    - 

^  S.    1.  S-kavat, 


Fornicdr. 

2       kavat-i. 
2       kavat-i, 


f  PI.  l.  S-kavat-âk. 
563.  —  Desobligarse.  Voir  ^27 


Tav.     ^ 


S.    1.  S-koi'>. 


2       ko-ii, 
2       ko-ii, 


Tav. 


Tav 


I  PI.  1.   S-ko-y-âka. 
564.  —  Lavar.    Voir  455. 

(S.    J.  S-kij'ogon,  2      kiyorn-i, 

^Pl.  1.   S-kij-ogon-âka.  2       kiyorn-i. 

o65.  —  Poner. 

/  S.    1.   SGH-iliLnni,  2       iliini, 


PI.  1.  SCH-il-o-ni. 


iliini, 


Tav. 

Zeb. 

Tav. 
Tav. 

Tav 

Zeb 

Tav. 


566.  — 
,S.l. 

(  PI.  1 

^S.    1. 
/  PI.  1. 

567.  — 

S.   1. 


DIamar.  Dur  à  inainar 


Yar-S-eilipe, 
Yar-S-eilip-âka, 
SCH-ilip-agam, 
SCH  ilip  agan-âka, 


Yak-ilip-i, 
Yak-ilip-ip-i, 
ilip-agan-i, 
ilip-agan-i, 


3  kavat. 
3  kavat-é. 


3  koô. 
3  ko3--y-é. 


3  kiyogon, 
3  kiyogon-é. 


3  iligini. 
3  iliini. 


3  Yak-eilipe. 
3  Yak-eilipe. 
3  ilip-agan. 
3  ilip-agan-é. 


Andar  alla.  Ir   alli  cerca.  Voir  6i(). 


Pl.l. 

/  PI.  1 

568.  - 

^S.   1. 
/  Pl.l. 

S.    1. 

PI.  1. 

569.  — 

JS.  1. 
/  Pl.l. 


Uya  S-aa-ugé, 

2 

llyak-aa-i-evegé, 

sya-S-agaa-ugé. 

2 

llyak-aa  i-evegé, 

h'a-S-asa  yé, 

2 

lyak-aa-yé, 

lya-S-aa-gé, 

2 

lyak  aa-yé, 

Ojender.. 


S-aso-alék, 
S-aso-ak-alék, 
S-asov-iléh, 
S-asov-il  âka, 


S-oon, 
S-oon-âka, 


aso-i-alék, 
aso-i  alék, 
asov-i-aléh, 
aso\^-i-aléh, 


Casarse. 

2       on-ii, 
2       on-ii, 


3  liyak-actan-gé. 
3  llj'ak-act-ar  egé. 
3   lyak  acta-yé. 
3   Ivak-acta-té. 


3  aso-alék. 
3  aso-er-alék. 
'A  aso-alék. 
3  aso  la-é. 


3  oon. 
3  on-é. 


—  11  i  — 


570.  - 

.S. 
Tav      ^ 


a 


omet 


.    Voir  4 


ir  '|.)o. 


I.  S-kee. 
I.   S-ki-;'ika. 


ki-i, 
ki-i, 


571.  — 

\S.   1. 
Tav. 

/  Pl.l. 

572.  - 

^S.  1. 
^^^-     ^Pl.l. 

578.  — 

^       \  S.   \. 
Zeb.     { 

/  PI.  1. 

574.  — 

,-       S  S-   1. 
Zeb. 

^  PL  1. 

575.  — 

S  S.    1. 

^^^-  'Pl.l. 

576.  — 

y  S.    1. 

Abip.      S.  1. 

577.  - 

S.    I. 
Tav.     ' 

'  PI.  1. 

578.  — 

^S.    1. 
^^"      /Pl.l. 

Zeb.     ' 

/  PI.  1. 


Apretar. 

S-pactar-ni,  2       pactar-i-ni. 

S-pactars-o-né,  2      pactar-i-ni. 

Hachar  leha. 

S-keetoogoson,  2       ketogoson-i, 

S-keetoogoson-âka, 2       ketogoson  i , 

Dejar  para  voluer  d  iomar.    Voir 

S-poan,  2      poan-i, 

S  poanâka,  2       poan-i. 

Gémir. 


■A  keé. 
;îke-y-é, 


8  pactar-ni. 
3  pactar-k-ini 


8  keetogoson. 
3  ketoofoson-é. 


^42 


S-achio{, 
S-achiot-âka, 


S-av-aké, 
S-av-ok-aké, 


S-anah, 

S-an-in-âka. 

H-anek, 


2       achiot-i, 
2      achiot  i. 

Pedir. 

2       av^-i-aké, 
2       av-i-aké, 


Veni 


2  anag-i, 
2  anag-i, 
2      aneg-e, 

Esiar  sentado. 


S-In-ectâ, 
S-In-a-ctâ, 


S-Iilaka, 
S-Ilaka-t-âka, 
SCH-llah. 
SCH-Ilaga-s-6ko, 


in-i-ctâ, 
in-i-ctâ, 


Dormir 

2  elar-i, 

2  elar-ii, 

2  elara-i, 

2  elara-i, 


3  poan. 
3  poan-é. 


3  achiot. 
3achiot-é. 


3av-aké. 
3av-or-aké. 


3anah. 
3anag-é. 
3  H-anek . 


3  en-ectâ. 
3en-ect-é. 


3  eelakâ. 
3  elak-é. 
3elah. 
3elag-é. 


Hô  — 


579.  - 

Abip.     S.    1 

580.— 

Ab.p.  )  p, 


Iffaraoii. 


Aborkir. 

2       iffarafi-i. 


Acepillar 


1.  egelokatan. 


2       egelokatan-i. 


/  PI.  1.  egelokatan-k,  2       egelokatan-i, 


581.  — 

i  S. 
Abip.  ^ 

^    (  PI. 

582.  — 

,  .       \  S. 
Abip. 

^    }  P]. 

583.  - 
^^^P    /PI. 


Aconsejar. 


1.      kachakatan. 
1.  a-kachakatan-k. 


1.  oakat-apek. 
1.  oakat-apilkan. 


kachakatan- 
kachakafi-i, 


n  igaroà. 


3  egelokatan. 
3  egelokatan. 


3  kachakatan. 
3  kachakatan-é. 


Advertir. 

2      oakach-apilkan,      3  oakat-apelkan. 
2      oakach-apialkan,   3  oakat  apialkan. 


1.  kaoate. 
1.  kao-y-ate, 


Agaurdar  ô  csperar. 

2       kaoate. 
2      koao-y-ate, 


584. 


Aguzar. 


S. 


Abip.  \ 

^    (  PI, 

585.  - 

Abip.  *  _ 
^    '  PI. 

586  — 
Abip.   I  1,^ 


1.  apiloat. 
1.  apiloat. 


2      apiloach-i, 
2      apiloach-i, 


3  kaoate. 
3  koao-j-ate. 


3  apiloat. 
3iapiloat-i, 


Aleqrarse.    Voi 


r   0  12. 


1.  ajelgre-tapek, 
1.  ayelgr-ita-tapek, 


d.  amel-iginge, 
1.  amal-iginge, 


2       ayelgr-i-tapek,        3  ayelgre-tapek. 
2       ayelgr-ii-tapek,       3  ayelgre-tapek. 


Hacer  asi. 


2       amel-in-i-ge, 
2       amal-iifi-i-ge, 


3  amel-eengé. 
3  amal-en-t-egé. 


Thèmes  appartenant  à   lune  ou  à  l'autre    des  quatre  conju- 
gaisons précédentes. 

587.  —  Abip.  H-aiiHyaa(jé  yo  acostumbro  ;  A-ao;j/e3'o  duermo.  h-Hoaclw- 
t'Hii  \'o  hago  dormir:  h-aonhem  3-0  no  puedo;  h-aouchin  estoy 
enfermo;     h-apaer'al    3^0     caliento  ;     h-aten    yo    dcsprecio  ; 


h  akiriogr'nn  yo  aro  ;  h-eùl  yo  vuelo  ;  h-ei'l  yo  hablo,  523. 
h  ei'l-oald  yo  rezo  ;  h-eholoiu/c  yo  abro  haciâ  afuera,  li-elwl- 
elelgé  yo  abroambas  hojas,  h-ehol-nd  yo  abro  haciâ  ventana, 
539;  h-cni(tknchin  yo  estimo  ;  h-eoiuuUje  sigo  con  los  ojos  ; 
h-iiuirnd  sigo  al  que  sp  va,  h-;iair-cla-i(/il  sigo  al  que  vicne, 
h-auir-igemèeye  sigo  con  la  mano  lo  que  tengo  encima. 
G-a(én  yo  di  en  el  blanco,  436;  (î-;niir-;ini  sigo  con  la  mano  lo 
que  esta  debajo  de  mi  ;  ç]-ichnln-;un  lie  de  confesar,  531 . 

588.  — Bar.  H-oyodagakh  hender  :    h  okisop  al   rededor  poner  ;  k-ume- 

lech  sobar  animal. 

S-alat  arrojar,  455;  s-atenalil  enganar,  447;  .s-i-akani  tropezar; 
s  iakô  pescar;  s-akonegeL  yo  cojo  pan;  s-ahakô  escuchar  ; 
s  ahamen  untar  ;  s-aigasomd yo  cojo  agua  ;  s  alako  aullar  perro, 
519;  -s-alainat  apegar  ;  .s-alanalh  matar,  508  -s-alogon  nadar, 
544;  .s-olôin  encender,  468;  s-anak  vengo,  576;  s-anagdin  sem- 
brar  ;  s-anal-d  hallar,  452  ;  s-anai-ini  cayme,  543  ;  s-aném  dar  ; 
s-a/io/ vomitar;  s-apeia-ni  date  priesa,  571  ;  s-asah  tirar  pie- 
dra  ;  453  ;  s-asal  responder,  550  ;  .s-asikagain  arar,  517  :  .s-a.sila- 
gan  pedir,  470  ;  s  asitatd  afligirse,  438  ;  s  avalach  vocear,  gritar, 
s-auan  yo  veo,  474;  s-avaleko  amar  ;  s-avok  poner,  540; 
s-ayalgedén  yo  gozo  ;  s-aijafén  saber,  449  ;  s-kagalgoni  tragar  ; 
s-iiaka  yo  hablo,  523;  s-onalagan  trabajar,  508;  -s-ooli-ô  dor- 
miré,  534;  .s-uniath  acabar,  480,  etc. 

IlU-apagèm  amansar  [s-apayem  aconsejar)  ;  Ini-apcla  cargo  hacer . 
hu-alamat,  s-alainat  apegar  ;  hii  asol  bailar  ;  hii-aanol  apunetear. 

GU-alenetenegel  mezclar  ;  gu-anagagék  ladear  ;  ga-aUnu-igi 
sonar  campafia. 

V-adon  casarse  ;  V-alamuth  apagadlo. 

589.  —  Dans  les  formes  qui  suivent,  la  voyelle  A  est  préfixée  aux  in- 

dices H-,  IIU-,GU-,  V. 
A-H-oonagan  cantar,  506  ; 

A-HU-adon  deshonrar  con  obra,  v-adom  casarse. 
m-A-GU-aïgolh  estas  enfermo?  .y-c'i(</o//(  estar  enfermo. 
A-V-akd  oye  !  m  a-v-akd  oyes  tù?  545.  A-v  alon  enciende  I  s-olôin 

encender,  468.  A-v  asah   apedrear,  sasach  tirar  piedra,  453. 

A-v-asalh  responder,  s-asat  id.,  550.  A-v-eld,  o-v-eld,  mandar 

475.   A-v  elip  mamar,  566.  Me-A-v-okiai/alé  lo  aborreces,  496 


m 


Zeb. 
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A-r  nijnr/an.  .■<-oi/;ic/;in  llama  1  505.  Am-A-v-elolek  n-edé,ïees  tu? 
s-Holek  n-eilc  yo  leo.  Ai-  edannpép  menearse,  s-  idâ  menear. 
.1  r-e/c'a/fVu' sepultar,  s  iUuIini  sepultar.  A-vekehc  tû  comes, 
s  ikehe  vo  como.  A-r-clnkn,  n  v-clnk,i  habla  !  s-il.ika  30  hablo. 
A  v-eton  tostar,  .s-itoii  derretir.  A  v  iliodém  agradar,  s-iliode 
apiadarse.   .1  v  osi  hablar,  .v  o.vrrezar.  .1  r-odo-vô  meter.  456 

590.  —  Dans  Je  dialecte  Mba  les  indices  préfixés  sont  A/-,  ./-. 
Dj-olé  duermo,  534.  D-jeelo  mato,  508. 
Dj-inion  corner.  (//'-/(Av?// estornudar,  dj-ilikonere  coser  dj-inipd 

ijaio  bostezar.  dj-onJokni  toser. 
J-oonisiokna  cocer.  ,1  ukipn  beber  itengo  sed  . 

DOUZIÈME  CONJUGAISON 

Les  indices  .S-,  SCII-.  (i-,  /-.   )'-  sont  affectés  d'une  voyelle. 

591    —  Maneàr    V^oir6oi. 

^  S.    1.  AS-agat,  2      agat-i,  3  A-Y-agat, 

,  PI.  1     A-S-agat-àka.  '^       agat-i,  3  A-Y-agat-é. 

592.  —  Sentarse. 


i  s.   4. 
Abip.   )p,    , 

A-J-ani, 

2      afiign-i. 

3  Inigni, 

A-J  an  a  ni. 

2      aan-j'i-ùi, 

3   afiini. 

593.  — 

Levantarse. 

\  S.   I. 

A-J-afii-gigan, 
A-J-an-a-gigan, 

2       anig-ii, 

2      anyi-gigan, 

3Ifiig-ii, 

3  lîli-ri-gigan 

594.  - 

Acosiarse. 

^  S.    1. 

A-J-aui, 

2       aui-i-fii, 

3lLii-gi. 

Abip    ^p,    , 

A-J-au-a  ni, 

2       aui-ni, 

3  aui-ny-an. 

595.  —  Poncr  arriha,  Alcanzar. 

\S.    I .  xV-J-aùigigam,  2      anigigam.  3  A-Y-aùigigam. 

Abip.  ,  .  ,  .     .  o  *   A-  ■     • 

/  P1.4.  A-J-an-a-gigam.        2      an-yi-gigam,  3  A-^-an  ri-gi-gam 

\  S.    1.  E-J-anigigam,  2       E-afiigigam,  3  E-Y-anigigam. 

/  PI.  1.  E-J-anigigam.  2      E-an-yi-gigam.  3  E-\-an-ri-gi-gam. 


—   118  — 

596.  -  Oar. 

<S.    1.  E-S-an,  2      E-an-i,  3  E- Y-an. 

/Pl.l.  E-S-an-âka.  2      E-an-i,  3E-Y-an-é. 

597.  —  Nombrar. 

^S.   1.   E-S-ek-apega,  2       ik-i-apeg-é,  3  E-Y-ek-apega. 

/'Pl.l.  E-S-ek-apegua.  2      ik-i-apegua,  3  E-Y-ek-er-apegua 

598.  —  Largar. 

^S.   1.  E-S-arn-ék.  2      E-G-an-i-rék,         3I-Y-arn-ék. 

rav. 

/Pl.l.  E-S-arn-a-vék,  2      E-G-an-i-rék,  3 1-Y-ar-d-ék. 


rav 

Zeb. 


600.  -  Decir. 

j  S.   1.  I-S-in-apek.  2      in-i-apék,  3en-apek. 

lP\.i.  I-S-in-k-apek.  2       in-i  apék.  3  en-apî!'. 

^  S.    1.  I-SCH-in-apek,  2       in-i-apék,  3en-apéh. 

/Pl.l.  I-SCH-in-k-apek.     2      in-i-apék.  3en-er-apéh. 

6^^1- —  Criar.    Voir    Sgi. 

^^^      l|  S.   1.  1-SCH-agat,  2      I-Y-art-i,  3I-Y-agat. 

/  PI.  1.  1-SCH-agat-âka,       2       T-Y-art-i,  3  I-Y-agact-é. 

602.  —  Ordenar. 

\S.   1.  I-SCH-ilen,  2      ilin-i,  3  T-Y-ilén. 

/  Pl.l.  I-SCH-iln-ûka.  2      ilin-i,  .  3      Y-iln-é. 

603.  -  Mandar. 

_  \S.    1.  l-SCH-ilnactarn.       2       ilnactarn-i.  3  ilnactarn-â. 

Tav.     ^ 

/Pi.  S.  I-SCH-ilnactarn-aka,  2       ilnactarn-i,  3  ilnactarn-é. 


599.  — 

-i 

Huir. 

\  S.  1. 

E-S-et, 

2 

iich-i, 

3  eet. 

'/  PI.  1. 

E-S-eect-âka, 

2 

iict-ii, 

3eect-é. 

jS.   1. 

E-S-et, 

2 

iit-i, 

3  eet. 

/Pl.l. 

E-Set-âka. 

2 

iit-i, 

3eet-é. 
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604.  - 


Zeb. 


Abip 


Abip 


PI 
605   - 

\S. 
■  /PI. 

606.  - 

S. 


PI. 


607. 


Abip.  •. 
^    I  PI 


1.  E-lnorn-éh, 
1.   E-Inorn-a-véh. 


I.  A-paan-apek, 
I.  A-paan-k-apek, 


I.   A-vigilat, 
I.   A-vigilat-k. 


i.  A-ke3'.i, 
I.   A-keva-rk, 


608.  — 


Abip 


Aibp. 


PI 
609.  - 


/PI 
610.    - 


1 .  A-kaalge, 
1.   A-kaal-e-ge, 


1.   A-kainoâ, 
1.   Akainoâ, 


Salir. 

2       enorn-i-véh, 
2      enorn-i-véh. 


Ahiiyentar. 


2      paaù-apek, 
2       paaifi-i-apek, 

Volver. 

2       vigilach-i, 
2       vigilach-ii. 


Accompahar. 


2       ke^'ach-i, 
2       keyar-i. 


Abrazar. 


kaal-i-gé. 
kaal-i-gé, 


Acercarse. 


kam  v-o;i. 
kain-v-oâ. 


3  fnorn-éh. 
3  Inon-d-éh. 


3  I-paan-apek. 
3  I-paan-apek. 


3  I-vigilat. 
3  T-vigilat-é. 


3  keyâ. 

3  I-keyat-é. 


3  kaalge. 
3  kaal-t  effé. 


3  kainoâ. 
3  kainoâ. 


Bar.  A-S-aïkedti  volver,  a-s-nnlech  subir,  n-s  uvaijnn-n  aporrear. 
Ayem  ji-edé  a-s-opotetahe,  yo  estoy  junto  al  libro. 
I-S-it  huir,  599.  I S-omapèch  andar  desviado.   Lop.   s-omopek. 
I-Y-agan  largaronle,  598. 

TREIZIÈME  CONJUGAISON 

Cette  conjugaison  est  caractérisée  par  la  flexion  en  o  de  la  voyelle 
initiale  du  thème. 


611.   — 


[r. 


Tav. 


Tav. 


?P1 
/PI 


1.  A-S-ik  (yo  voy), 
1.        oko-l-;'ika, 

1.  A-S-ik-<')  (30  iré), 
1.        oko-l-ko, 


2 

ok  ii. 

3eke. 

2 

ok-ii. 

3eke. 

2 

ok-i-('). 

ak-i 

i-i'i, 

3ek-ô. 

2 

ok-i  6. 

3  eke-<'> 
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Zeb 

Abip. 
Bar. 
Bar. 
Mba. 


k  S.   1.  A-SCH-ik-«)yoiré),  2  ok-ii,  ak-ii,  :}eke,  ek. 

PI   1.  oko-l-âka'vamos),2         —  3         — 

\  S.   1.  A-H-ik,                       2        —  3ek. 

/  Pl.l.  A-J-agalka,                2        —  8        — 

S.    1.  S-A-ik  (pour  <-j.v //,;,   2  .  ok-i,  3         — 

^  S.    1.  S-igô  (iré),                  2        —  3        — 

/  Pl.l.  S-oko-1-oko.                2        —  3        — 

S.    1.  E-DJ-ika  (voy;,           E-DJ-ik-6  (iré). 


Tav. 


Tav. 


Tav. 


612.  — 

Andar. 

iS.    1. 

A-S-i-ectû  (audo). 

2       ok  ii-ct;'i, 

3eke-ectâ. 

/Pl.l. 

Oko-1-ka-ta, 

2      ok-ii-ctâ, 

3eke-ect-r-â. 

^S.    1. 

S-ectoan-(')(and{ 

îré)2       octaon-i-n, 

3  Y  octoan-('i. 

JPI.  1. 

S-octoan-k-ô, 

2      octaon-i-ô. 

3  Y-octoan-('i. 

613.  — 

Airopellar. 

(S.   1. 

A-SCH-igi-lék, 

2       ok-ii-lék, 

3eke  lék. 

(  Pl.d. 

S  oko-1  ar-lék, 

2       ok-ii-lék, 

3ek-er-lék. 

614.  — 


Subir. 


Tav. 


Zeb. 


i  S.    1.  A-S-isium,  2  ok-isium, 

/Pl.l.  A-S-isigom,  2  ok-isium, 

^  S.    1.  A-SCH-igii.schiom,  2  ok-ischiom, 

/Pl.l.       Oko-1-a-schiom,  2  ok-ischiom, 


Zeb. 


Tav 


615.  — 

\  S.    1.   A-SC-ig-ini, 
)  Pl.l.  Oko-1-agarn-é, 

616.  - 

^  S.  1.  S-avegé, 


Bajar. 

2       ok-ii-ni, 
2       ok-ini, 

//'.  Voir    50 7. 

2       ok-ii, 
2       ok  ii, 


Tav 


/  PI.  1.  S-aav-av-egé, 
617,  —  Qaedarse  sigaiendo  ofro. 

)  S.    1.  Yak-A-S-avé,  2       Yak-ov-i-é, 

'/ Pl.l.  Yak-A-S-an-k-aé,      2       Yak-ov-i-é. 


3  ik-isigum. 
3ik-isiura. 
3  ik-ischiom. 
3  ik-ischiom. 


3ik-ini. 
3ik-ig-l-ini. 


3act-avegé. 
3  act-ar-evegé. 


3  Yak-eva-é. 
3  Yak-ev-er-aé. 
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618.  — 


Ouedarse . 


Tav. 


^  S.    1.   Yak-A-S  Lia  ugé,        2 
)  PI.  1.   Vak-A-S-au-k-a-ugé2 

619.  — 


Yak  ov-i-augé, 
\^ak-ov-i-augé, 


3  Yak-ev-augé. 
3  Yak-ev  ar-agé. 


Créer. 


Tav. 

Zeb. 
Abip. 


\  S.    I.  A-S-ev-elek, 

/  PI  1.  A-S-u-ar-lék, 

\S.    \.  A-S-ev-eIeh, 

/  Pi.  1.  A-S-v-ar-léh, 

S.    1.  A-J-oveteIgé, 


Tav. 


620.— 

(^  S.  1.  A-SCH-iv-ini, 
/  Pl.l.  A-S-av-ar-ni, 

621.  - 


2       ov-i-lek, 

3ov  elek. 

2      ov-i-lek, 

3ev-er-lék. 

2      ov-i-leh, 

3ev-eleh. 

2       ov-i-leh, 

3  ev-er-leh. 

2            — 

3ev-elet-e. 

Levantarse. 

2       ov-ini. 

3  iv-ini. 

2      ov-ini, 

3  iv-ini. 

Esiar  aqiii. 


Ta 


\S.    1.  A- 
/.Pl.l.  A- 


1.  A-S-en-ecta  é. 
S-en-ka-cta-é, 


on  i-cta-é. 
on-i-cta-é, 


3  en-ecta-é. 
3en  ect-r-a-é. 


622. 


h' star,  Eslar  6  vivir  en  alguna  parie.  Voir  77 


Tav. 
Zeb. 
Zeb. 


\  S.    1.  A-SCH-in-ecta-ni,     2  an-i-rsa-ni, 

/Pl.l.  A-SCH-in-ka  cta-ni.2  on-i-cta-ni. 

^  S.   1.  A-SCH-in-agé,  2  on-i  r-agé, 

f  Pl.l.  A-SCH-in-k-agé.       2  on-i-t  âgé, 

(S.   1.  A-SCH-in-etagé,       2  on-i-tagé, 

^  PI.  1.  A-SCH-in-ga  tagé.   2  on-i-tagé. 


62::^  - 


Levantarse . 


Tav. 


Tav. 


Zeb. 


^  S.    1     A-SCH-in-chim.        2  on-i-schigim, 

/  PI.  1.   A-S-en-ar-schigim.  2  on-i-schigim, 

\,S.  1.   A-S-in-sigom,  2  on-i-sium, 

/Pl.l.  A-S-in-ar-sigom,        2  on-i-sigom, 

\  S.    1.  A-SCH-in-chom,       2  on-i-schom, 

/  PI.  1     A-SCH-in-ar-schom,2  on-i-schom, 


3en-ecta-ni. 
3en-ers-ka-ni. 
3  en-agé. 
3  on-er-agé. 
3en-etagé. 
3  en-esagé. 


3  in-i-schigim. 
3in-i-schigim. 
3in-i-sigora. 
3in-sigom. 
3  in-i-schom 
3  in-i-schom. 
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REMARQUES  SUR  LES  DEUX  SYSTÈMES 
DE  CONJUGAISON 

624.  —  Il  serait  oiseux  de  s'attarder  à  démontrer  que  les  sept  pre- 

mières conjugaisons  sont  calquées  sur  la  conjugaison  posses- 
sive des  noms,  que  les  indices  primitifs  des  deux  premières 
personnes  y  ont  été  originellement  /,  KO,KA,  KO-d,  KA-iL 
hO-l,  KA-IJ\0-nJ\A-n  combinés  avec  AR,  et  qu'en  réalité  les 
thèmes  ainsi  conjugués  ont  la  valeur  de  noms.  Ex  :  D-I-ncto- 
(/ul  le  griller  de  moi. D-n/ola-i  l'être  malade  de  moi,  AR-D-nvih 
l'être  brûlé  de  nous,  I-N-ffoffoko  le  baiser  de  moi,  etc. 

625.  —  De  même,  il  saute  aux  jeux  que  ces  indices  sont  étrangers  aux 

six  dernières  conjugaisons,  et  la  question  se  pose  de  savoir 
quelle  est  la  véritable  valeur  de  H-,G-,J-,  DJ-,  S-,  SC//-, 
HU-,GU-,  l-? 

Actuellement,  dans  la  très  grande  majorité  des  cas,  cet  in- 
dice^jndique  la  première  personne  du  singulier,  mais  la  re- 
présente-t-il  réellement? 

Tout  d'abord  ,  ainsi  qu'on  a  pu  le  voir,  il  se  préfixe  quel- 
quefois à  la  deuxième  et  à  la  troisième  personne  dans  le  dialecte 
Zeb, fréquemment  à  la  deuxième  personne  dans  les  dialectes 
Abip.  et  Bar. 

D'autre  part,  dans  les  exemples  qui  suivent  //-,  S-  appa- 
raissent comme  étant  <>  un  signe  de  verbalité  ». 

Bar.  Auech  afuera,  S-auech  salir. 

Avit  tarde,  la  Il-avif-a-ui ya  es  tarde. 

Aloné  helada,  H-aloni  helar, 

Euii  aqui,  H-cnâ  he  aqui. 

Vaf/iiek  desnudo,  S-ovanéch  desnudarse. 

Anéch  ovillo,  S-ahanec/e  hacer  ovillo. 

Nataki  olla,  S-ahanalaki  hacer  oUas. 

Abip.  Ekd  eso,   fl-rkd  ha}'. 

Enfin,  dans  plusieurs  cas,  la  première  personne  est  représen- 
tée par  /  phénomène  de  flexion  vocalique  observé  précédem- 
ment pour  certains  noms  (309,  330,  333).  'V^oir  de  474  à  47!), 
de  523  à  531 ,  de  577  à  578.  Voir  aussi  341 ,  342,  353,  355.  370, 
de  380  à  395. 


—  l-i:-i  — 

A  mon  sens,  hors  ces  cas  exceptionnels,  la  première  personne 
n'est  représentée  que  par  le  pronom  personnel  Aim. 

Ex.  :  Aim  Hnmeik  yo  azoto.  «  Antes  de  procéder  mas  alla,  dit 
«  le  P.  Brigniel,  debe  establecerse  que  los  Abipones,  por  lo 
gênerai,  prefijan   sus  pronombres  personales  »). 

De  même,  la  seconde  personne  indiquée  par  la  présence  de  la 
particule  -/  -ê  n'est  représentée  que  parle  pronom  person- 
nel Aknmi.  Ex.  :  Ahnmi  H-ameIff-i  tu  azotas. 

Devant  les  thèmes  verbaux  à  la  8*  personne,  le  P  Brigniel  appose 
les  démonstratifs  erajd,  et-oujâ,  encore  bien  que  ces  thèmes 
soient  le  plus  souvent  affectés  de  D-  (H-,  GB-)  ou  de  }'-  /-i, 
indices  sur  la  valeur  desquels  il  est  d'autant  plus  difficile  de 
se  prononcer  qu'ils  font  défaut  dans  la  onzième  conjugaison. 

On  sait,  qu'à  côté  de  leurs  pseudo-verbes  intransitifs,  les  Tupis 
ont  créé  une  conjugaison  pour  les  verbes  transitifs.  Les 
Guaicurus  ont  cherché  eux  aussi  à  créer  une  conjugaison 
«  verbale  »,  mais  ils  n'y  ont  réussi  qu'imparfaitement. 

REMARQUES  SUR  LA  NEUVIÈME,   LA  DIXIÈME 
ET  LA  ONZIÈME  CONJUGAISON 

Première  personne  du  singulier. 

626.  —  Sans  doute  à  cause  de  sa  légèreté  intrinsèque,  l'indice  H  a  été 

le  plus  souvent  éliminé  en  Abip.,   tandis  que  les  indices  ,S'-, 

SCII-  se  sont  maintenus  dans  les  dialectes  Tav.,  Zeb.  et  Bar. 
a).  Ex.  :   Abip.    Aim    H-akaleenf,   akalenetan   yo  me   recuerdo. 

Aim  H-ae-t,   aoé  yo   hago.  Aim   Haoatê  yo   duermo.  Aim  II- 

akene,  akène,  yo  como,  me  alimento. 
h).  Ex.  :  Tav.  S-achaka  doy  patadas,  Abip.  aim  achak  yo  coceo. 
Tav.  .S-iV/jo/io^-î^tTnyo  confiesome,  Abip.  aim  ichakatan. 
Tav.  S-actictaclâ  yo  padezco,  Abip.  aim  aititata. 
Zeb.  SCII  ikirn  yo  saludo,  Abip.  aim  icjinan. 

Première  personne  du  pluriel . 

627.  —  La  pluralité  est  exprimée  par   la   suffixation  de  :  1°  -<ika,-àk, 

-ûh,  -iicf,  -ka,  -ga,  -a,  -k,  -g  ;  2«  -oAô,  -/lô,  -ô  ;  3°  -ar,  -r. 
Tav.  Ex.  :  S-avoglén  yo  arranco,  s-avoglen-âka.   S-kaval  yo  for- 
nico,  s-knval-âk.  S-agi-ô  3'o  santifico,  s-akia-cf-â.  S-enarn-ectâk 


—    \-2i   — 

yo  reparo,  seenar-hn-fak.  S-fischila-d  yo  toco,  s-nschilçjn-d. 

S-.icl,irn-eh  yo  cago,  s-nctarn-a-véh.  S  ali  aô  yo  espero,  salik- 

aô.  S-ahon-â  yo   tomo,  s  ahon-fj  û. 
S-od('t  yo  llevo,  s-od-oko.  S  inorn-n  yo  entro,  .s-inom  o-vd. 
S  ananh-Jii  yo  caygo,  s-anac(-ar-ni.  S-kiijo  yo  lavo,  s-kiijo  ré. 
Zeb.   Ex.  :  S-adén  yo  entiendo,  s-aden  dka.  S-anal  yo  convido, 

.s-anal  dh.    S-akon-d   yo  tomo,   s-akon-ag  d  S  oocla-d  yo  toco, 

.s-oot-ka-d. 
S-ichak-d  yo  corto,  s-ichars-oko. 
S-avat-igi  yo  abro,  s-aval-ar-gi. 
Abip.   Ex.    :  Ichak  yo  corto,  ichag-ak.    G-ijoui  oiigé  yo  abro, 

g-ijout-ag-ugé.  .4ri/tV/a/yo  ablando  aaligat  ka.  Aenam  yo  alabo, 

aenan-k. 
Apag-ini  \'o  tapo,   apag  a-ùi. 

Deuxième  personne  du   singulier. 

628.  —  Tandis  que,  dans  le  dialecte  Tav  (1)  les  indices  S-,  SCH-  ont 

été  éliminés,  ces  mêmes  indices,  ainsi  que  les  indices  H-.  (i, 

HU-,  GU-,  V  se  sont  maintenus  çà  et   là   dans  les  dialectes 

Zeb,  Abip,  Bar. 
Zeb.  5-/i0-t  pares.  Tav.  koii  desobligaste.  S-kii  comes.  Tav. 

ki-i.  SCH-evogon-i  afilas.   Tav.   ovogogorn-i  planchas.   SCH- 

if/eniald  suefias.  Tav.  igemaci-i. 
S-koral-i  olvidaste,  S-knnir-ari  atas,  S-kopat-i-d  quemas. 
Abip.  H  achin-ilalgé  apuntas  al  blanco.  Tav.  ain-i  tiras  con- 

fusil. 
Il-akaleen-ch-i    recuerdas-te ,     H-aehar-é  das    coces ,    G-ijoueh 

-i-ugé  abres. 
Au  témoignage  des  PP.  DobrizhofFer  et  Brigniel,  l'indice  H-  a 

a  été  régulièrement  préfixé  à  la  seconde  personne  des  thèmes 

de  la  conjugaison  verbale  proprement  dite. 
Bar.  Sous  le  n"  589,  on  a  vu  c|ue  les  indices  V-,  II-,  IH-,  GU-, 

sont  souvent  préfixés  au  thème  à  la  deuxième  personne, 

étant  eux-mêmes  affectés  d'une  voyelle  A-,  laquelle  est  issue 

de  l'indice  personnel  KA.  Voir  310. 

(1)  L'indice  S-  apparaît  à  la  deuxième  pers.  de  l'Impératif  du  verbe  kavat  «  for- 
nicat  »  :  S-kavat-i  akami  fornica  tû  1 


—    12.-)   — 

Aux  exemples  donnés  plus  haut,  il  faut  ajouter  Thou  :  S-oiii 
hago,  .{(il-oili  haces. 

629.  —  Dans  les  dialectes  Tav,  Zeb  et  Abip,   le  thème  est  affecté  de 

la  particule  -i  {-é,  qui  s"j  suffixe  ainsi  qu'il  a  été  dit  plus  haut. 
Voir  318  et  suivants. 

iJcii.vicine  personne  du  pluriel. 

630.  —  Dans  les  dialectes  Tav  et  Zeb,  la  deuxième   pers.    du  pluriel 

est  régulièrement  identique  à  la  deuxième  pers.  du  singulier. 

Il  en  est  souvent  de  même  en  Abip  ;  cependant  la  distinction 
entre  le  nombre  pluriel  et  le  nombre  singulier  s'y  exprime 
parla  duplication  de  i.  Ex.  :  Aanch-i  acabas,  aanch-iiaca- 
bais.  .lac/i-t  das,  aachii  dais.  Ichach-i  confiesas,  ichach-ii  con- 
fesais.  Eocja-i  lloras,  eo(ja  ii  Uorais.  G-ijouch-i-u(jé  abres  , 
(j-ijouch-ii-  ugé  abris. 

Quelquefois,  la  deuxième  pers.  du  singulier  reçoit  la  particule 
-e  tandis  que  celle  de  l'autre  nombre  reçoit  la  particule  -i.  £x. 
Achag-ecoceas,  acha(/-i  coceais.  le  ha  g-e  cortas,  ic  h  a  g  -  i  covta'is. 

Enfin,  dans  les  exemples  qui  suivent,  la  formation  est  plus  ou 
moins  irrégulière.  Ex.  ;  Apig-irii tapas,  apai-iùi.  Oaach-i  agui- 
joneas,  oar-ii.  Aitata-ii-i  afliges,  aital  il.  Iginan  i  saludas. 
iiglna-jj-i. 

Troisième  personne  du    singulier. 

631.  —  L'indice  verbal  apparaît  çà  et  là,  dans  les  dialectes  Zeb.  Abip, 

Bar. 
Zeb  S-koô   pare,   Tav  koô  desobligase.    SCH-emgon  afila.  Tav 

D-ovogogon  plancha. 
S-kovat  olvidase,  I-S-kopataâ  quema. 
Abip.  H-anek  viene,  Tav  anak. 

Bar.     Pedro  S-anek-vô   Pedro  viene.  S-olkay kfi  acahôse. 
Thou.  0-GU-oili  hace, 

632.  —  Les  indices  Y-  D-  se  substituent  parfois  l'un  à  l'autre. 

Ex.  :  Zeb.    Y-ovagan  castiga,  Y-aschibi  pide  ;  Tav.  D-ovarnagan, 

D-asilagan. 
Tav.      Y-ain  tira  con  fusil:  Zeb.  D-ain  arn  caza  con  armas. 


—  l-2(j  - 

Tav.      Y-adicliictan  atligcso,  h-uclichicld  padocc. 
Abip.    Y-apnçjranatrun  ensefia.  Tav.  J)-Hp;irinHrla(/nn. 
Certains  verbes  prennent  ou  ne  prennent  pas  d'indice.  Ex.  : 

Tav.  Y-acticinclan  afligese,  Abip.  ailalu  padece. 
Tav.     Ipoan  déjà  de  trabajar  ;  Zeb.  poan. 
Zeb.      1-lioyâ  acompana,  Tav.  koijû,  Abip.  hciiâ. 
Zeb.      D-apil  vuelve  acâ,  opil-èh  de  acâ  vuelve  al  nortc. 

633.  —  Les  indices  )'-,  D  sont  employés  dans  le  dialecte  Bar. 

h)  Ex.  :  Y-Hguidakà  grita,  Zeb.  Y-aimlahâ  grita.  Y-alcoii'i  recibe, 
Tav.,  Zeb.  y'-;*/io/?f/toma.  Y-aiwu/nn  ]c  pegaron,  Zeh.  Y-ovat/an 
castiga.  Y-apa(/agéni  ensena,  Abip.  Y-apayranalrani. 

Y-anemô  entregar,  s  anein  dar.  Y-a(jan-auéth  largar  la  mano, 
Y-akamagath  salvar. 

h]  Ex.  :  D  actran  avisa,  Zeb.  d-akalagan. 

D'isaha  desear,  s-ùâ  quiero.  D-inavh  picar,  ,s-inach  morder.  D  nsi 
decir,  s-o.si  rezar.  D-inogon  manco  esta,  s-inohon  quebrar. 
})ekohi)  parir. 

y 

Troiaicinc  personne   du  pluriel. 

634.  —  Régulièrement,  les  verbes  non  composés  forment  la  3"  pers.  du 

pluriel  par  la  suffixation  de  -é. 
Tav.    Ex.   :    Y-avogUn  arrastra ,  g-avoglen-é  arrastran.    Y-alal 

destierra  ,   ij-alacl-é.    Y-avèk    tira,  y-avcg-é.  iJ-oyagan  Uama, 

d-oyarn-é.  Ichaka  corta,   ichar-c.    Y-oo  espanta,  y-oct-é.  Koi/â 

acompana,  koyacl-è. 
Zeb.  Ex.   :    'i-adcn  entiendo,  y-aden-o   Y-cvel  duele  ,    y-eveci-é. 

Y-aselagal  lastima,  y-aselart-ê.  iJ-igemald  suefia,  d-igemalch-ê 

Anak  viene,  anag-é.  Ichaka  corta,  ichar-é. 
Abip.  Ex.  :  Yaanl   acaba,   yaant-é.   GR-iginan   saluda,  gr-igi- 

nan-ê.    Y-aaUgat   ablanda,  y-aaligat-ê.    Kachakatan  aconseja, 

kachakatan-è . 

635.  —  Régulièrement,   les  verbes  composés  forment  la  3"  pers.  du 

pluriel  par  l'infixation  de  -AH-,  OH-,  -ER-,-KD  ,  -R-,  -Z)-,  -7- 
Tav.  Ex.  :  Idan-ecl-aké  busca,  idan-ecl-ar-aké  buscan.  Y-ad- 
apek  lancea,  y-ad-er-apek.  A.so-alek  ofende,  a.so-cr-alek.  Y-oocl- 
fl  toca,  y-ooct-edâ.  Y-ali-aô  espéra,  y-ali-r-aô.  Yanat-â  halla, 
y-ana-r-i<i,     Y-avek-cc(âk    tira    atrayendo  ,     Y-avek-ecl-r-dk. 


Iwtrn-ô  entra,  imirn-d-ô.  Avo-c  ama,  uco-t-i'.  D-.ir/i-d  santi- 

fica,  d-ahia-f-un. 
Zeb.  Ex.  :  I-Ixonir-mi  ata,  i-fcmir-er-ari.  Ar-ukc  pidc,  uc-or-u/ic. 

Inorn-éh  sale,  imm-il  ch.  Opil-rh  de  acâ  vuelve  al  norte,  • '>/;//- 

(1-ch.   Y-;t/ctiu-(i  toma,  ij-akon-l-a. 
Abip.   Ex.    :    Y-uijul-ot/é    aleja,    Y  ;iijaf-r-iKjc.  Ijoiit-nuffé  abre, 

ijoul-r-(>u(/L'.  Knal-ijé  abraza,  kaal-l-cf/é. 
Bar.  Ex  :  I/ot-a/c'i  n-cdé  lee,  Hot-ed-alek  n-edc . 

636.  —  La  3"  personne  du  pluriel  parait  quelquefois  avoir   été  formée 

de  la  deuxième  pers.  du  sing.  ou  du  plur.,  par  la  suffixation 

de  -c.  Ex.  : 
Tav.  D-acticià  padece,  aclivlad-i  padeces,  (/-r<c//c^;*c7-f-c'padecen 
Zeb.    Y-ovn  pasea,  ovo-i  paseas,   ij-oi-o-i/  é  pasean. 

REMARQUES  SUR    LA    DOUZIÈME  CONJUGAISON 

637.  —  De  même  que.   dans    la    deuxième  et  la  quatrième  conjugai- 

.  sons  possessiv^es   des  noms,  les  indices    )  -,  L-  sont  affectés 
d'une    voyelle  initiale,  de  même  ici,  les  indices  S-.  SCH-,  (i-, 
,/-  et  )'-  sont  affectés  de  l'une  des  voyelles  .1-,  E-.  I- 
Ex.  A-Y-ap  mi  boca,  KA-d-ap-i  tu.  A-L-ap  su. 
A-S-a(/al  yo  maneo,  ayal-i ,  maneas,  A-Y-ar/al  manea. 

638    -  Dans  l'exemple  qui  suit,  la   seconde  personne  est  affectée  de 

l'indice    E-G,    cas    d'autant  plus    curieux  qu'il    se    présente 

dans  le  dialecte  Tav  où  l'indice  verbal  n'a   été  conservé  qu'à 

la  première  personne. 

Tav.   598.    S.    I.  K-S-ar-ni-h    largo,  E-(i-an-i-rék  largas,    I-Y- 

arn-é/i  larga. 
Dans  Tav,  601.  I-Y-arli  crias,  G  a  fléchi  en  Y. 

639.  —  Les  indices  -G-,  J  ont  été  éliminés  dans  Tav  E-an-i  dans 
Tav  E-an-i  das,  et  dans  Abip  E-ani(/i</am  alcanzas.  Voir 
596,  595. 
Enfin,  les  indices  -.S-,  J  ont  été  éliminés  dans  Zeb.  604  E-inoni- 
è/iyosalgo  ;  Abip  A-paan-apekyo  ahuyento,  A-ii(jilat  vuelvo, 
A-keyd  acompaùo,  A-kaalcjc  abrazo,  Akainod  acercome. 
Voir  604  et  suivants. 
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REMARQUES  SUR  LA  TREIZIEME  CONJUGAISON 

640.  —   Le    tableau   que  voici  rendra   sensibles   les   mutations   de  la 

voyelle  thématique  initiale. 

Première    personne  :  Ik,  lu,  Jùi,  In.  lir,  Ev,  Iv,  Av. 

Deuxième  personne  :  OA,  On,  On.  On,  Ov,  0-v,  Or,  Or. 

Troisième  personne  :   Eh\  En,  En,  In,  Ev,  Or,  h\  Er. 

J'incline  à  penser  que  la  voyelle  initiale  des  thèmes  verbaux 
de  cette  conjugaison  est  E.  Quant  à  la  flexion  de  E  en  0, 
phonétiquement  elle  n'est  point  anormale  :  mais,  au  point  de 
vue  morphologique,  elle  constitue  un  phénomène  sans  expli- 
cation possible,  au  moins  dans  l'état  actuel  de  notre  con- 
naissance des  dialectes  Guaicurus. 

TEMPS  ET  MODES 

641.  —  Le  temps  que  les  Missionnaires  ont   dénommé  Présent  de  l'In- 

dioaùf  est  en  réalité  une  sorte  d'aoriste. 
Tav.   Ex.  :  S-ava-é  yo  amo,  yo  amé.  S-paclarni  aprieto,  apreté. 

N-ivd  coso,  cos\.  S-anal-d  halïo,  halle.  D-isia  deseo,  deseaba. 

S'-aman  me  gusto,  me  gustaba.  Di-eleu   muero,  moria,  mori. 

As-ik  voy,  fui,  he  ido. 
Zeb.  Ex.   :   Iseh-inapek   yo  digo,    yo  dije.   M-ischiohoclarn-i,  te 

confiesaste?  te  has  confesado? 
Abip.  Ex.  :  H-atén  yo  doy,  yo  di  en  el  blanco  Igaraod  aborto, 

aborté.  Oaod  muere,  muriô. 
Bar.  Ex.  :  Y~avich  se  quema,  se  c|uemô.  S-analini  caygo,  cai. 

Imparfait    du  P.    Tarolini. 

642.  —  Il  est  formé  par  la  suffixation  de  la  particule  ect<di  (eldh,  eetd, 
etd,  cliUi,  tâk,  id). 
Tav.  Ex.  :  S'-aelil  me  bafio,  •'i-actil-ectdk  me  baùaba.  S-o(/ou 
nado,  s-oyon-ectdh  nadaba.  S-oenac/an  el-eré  ]eo,  s-oenagan-ecfd 
el  eré  leia.  S-atenaclite  engaùo,  .s  alenacti-ctdk  euganaha.  S-kee 
como,  s-hee-ldk  comia. 
Dans  les  exemples  qui  suivent,  la  suffixation  de  la  particule 
ecldk  exprime  le  renforcement  de  l'action,  la  prolongation  de 
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sa  durée,  et  aussi  l'état  que  les  Missionnaires  dénomment  le 

Gérondif  présent. 
Tav.   S'-apok,  n-apok-cciàk  3-0  arranco.   Tav.    N-iiclon  vo  me 

alegro.  Zeb.  n-iloon-cld  yo  me  alegro.  Tav.  Oki-i  vas,  oki-i- 

c((j  andas.  Tav.   X-i(jen   corre.  Zeb.  n-ûjcn-clà  galopea. 
Zeb.    Y-elcv.  murio,  i/-elo-etâ  desma3-ome.  S-adén  3^0  se;  s-aden- 

eclah  esto3',  estaba,  habia  estado   sabiendo.   X-alil  3^^©  jugo, 

n-alict-ectâh  3-0  esto3^  jugando. 

643.  —  L'imparfait  du  P.    Tavoiini  se   forme  aussi  quelquefois  par  la 

suffixation  de  la  particule  cclapck  ielapék,  ectapéh,  eclapé,  ec- 

tap,   tapêk,  tapèh,  apék,  apc  . 
Tav.    Ex.    :  N-agayarn-nka    escuchamos ,    n-agayuvn-ka-ctapék 

escuchabamos.  Y-oô  espanta, y-od-ectapék  espantaba.  Y-arih 

se    quema.    y-aiik-ectapeh    se    quemaba.    S-octoan    a3'udo  , 

s-octoan-apék  a3'udaba. 
Comme  la  précédente,    cette   particule  exprime    le   Gérondif 

présent. 
Tav.  Ex.  :  S-ayelef/rc  ri(j,  s-ayaletjr-evtâp  riendo  3*0. 
Zeb.    Ex.  :  S-uh>ucla(jnn  mato,  s-aloaclaç/an-eciapék  matando3M3. 
Abip.   Ex    :  H-akirioç/ran  aro  la  tierra,  h-akiriogran-etapék  es- 

to3'  arando  la  tierra.  Anek-etapck  n-elë  esta  lloviendo  (la  tor- 

menta  esta  viniendo  . 
Bar.  Ex.  :  S-ilolék  n-edc  leo,  s-ilolck-n-edé-tapék  Ie3'endo  3'o. 
Lop.  Ex.  :  D-ayal-ectapck  rie,  l)-asol-lapck  baila. 

Passe. 

644.  — Il  est  formé  par  la  préfixation  de   l'adverbe  La  {Le,  Li,  L,  eL) 

«  ja  ». 
Abip.  Ex.  :   La-Ri  elk  ya  esto3^  asustado.  La-N-anam  3a  bebo, 

La-oaoâ  ya  se  muriô. 
Ci-ijont-ougé  ahrOy  La-ii-ijoiit-ougè  he  abierto.   Aaligat  ablando. 
La-J-aaligat  he  ablandado.  Y-oeiat  aborrezco,  La-Y-oetat. 
Bar.  Ex.  :  Le-koitéchya  se  cansô.  Le-S-aik  3'a  me  voy.S-unidth. 
Le-S-um('ilh  he  acabado. 
Lop.   Ex.  :  Li-S-unialh  he  acabado. 
Tav.  Ex.  :  E-S-an  do3^,  L-eS-an  he  dado.  S-oon  me  caso.  eL-S-oon 

me  casé.  S-keé  como,  eL-S-hec  comi. 
Zeb.  Ex.   :   S-adcn  conozco,  L-S-ndcn  conoci.  S-aclenaclif  en- 

gafio,   L-S-actenactil.  9 
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()45.  —  Jj'advcrbc  "  va  •■  se  prélixc  au  thème  verl)al   all'ccti'  di^  la  par- 
ticule -l'clopc/,-. 
Tav.     l'^x.  :  L->><>ii-cii;ipc  CRScinâosc. 
Abip.   Ex.  :  L;i-r-eoh;t-l;ipr/,  est;'i  llorando. 

(]ii-prelêrilii   du   duilcclc  Zc/j. 

(î/j(j.  —  Zeb.   "  h'en  se  le  aùade  cuando  le  précède  el    verbo  saber.   l^j . 

S-o/.uti   yo    robo  :   S-()l:;ili-/,eii    yo    se,   sabia,    habia    sabido 

robar   ■>. 
Y-elcv    murio  ,     y-vlcr-la-n     moria.     S-npiujuunlnipm     en  se  no , 

s-npaij  inuclagu  n-heii  en  se  m  aba . 
Abip.   "  h'en   hace  que  el   tema  verbal   sea   frecuentativo,  y  si- 

gnifica   costumbre   <'>   habito.    ?]x.  :    li-ovlnlii-hcn    tiene   cos- 

tumbre  de  pelcar,  es  peleador  ". 

Prclérihi  en  Ahipan  el  en   7o/;,'j. 

()47.  —  Abip.  Jl  est  formé  par  la  postposition  de  A'.///  ou  Kanij/rd 
i<  antes  ».  Ex.  :  Hi-lmpil  ktin  ô  kanif/rd  yo  amé.  (J.'iod  hanu/rd 
murii'i. 
Bar.  Il  est  formé  par  la  postposition  de  /{ek.ilhufd  -<  tiempo, 
muchas  veces  ,  antes,  antiguamente.  »  Ex.  :  S-npuf/acfén 
Jici:uUn(pi  yoensené  yo  ensefio  antes.  S-knpild  (ke)-kall;t(/d  yo 
quise,  3'o  quiero  antes. 

648.  —  Il   est  formé  par  la   suffixation   de  l'adverbe  nni-a  «  despues  » 
qui  a  tîéchi  en  ;<.ni  dans  le  dialecte  Abipon.  et  a  subi  l'apocope 
de  -;/?  dans  les  autres  dialectes.  Voir  652. 
S.    1.    (i-ijout-ouk-dni  ahr\ré,2(i-ijoncI}-i  uk-dn),        'Mjoiif-tnih  dm. 


Abip.  ^  ,  ,...., 

PI  \.   (i-ijoul-a(/-nk-din,  2  (i-ijoaeh-n-ah-dni,       'A  ijnul-rouk-àni 

\S.    1.  S-;tr(KiIen-(')  arrastraré2ar()qlin-i-n,  :>  i/,ivotilenn. 

Tav.     -  .     .  , 

/PI.1.   S-;irog/en-k-o,  2  ;ivo(/Iin-i-n,  ',)  i/-arn(/[enn. 

\S.    1.  S-uInl-ô  desterraré,    2aIal-i-o,  ',]i/-alnlo. 

Zeb.  .  .  o        ,       . 

f  P\.i.  S-alaf-k-ô.  2nIaf-i-<>.  '^y-alal-o. 

Bar.    Ex.  :  .1//  <dcr-i'>  morirâs,    A-r-afik-('i    te  c^uemaràs,    S-dniu')- 

dormiré,  .1/r  o   vendr.'is. 
Dans  ce  dialecte,  le  futur  est  aussi   formé    par  la  postposition 

de  A'-o/;)('-/(' Il  despues,  lucgo.  "    Ex.  :  S-aj>a(/a;/vni    hnmclc    yo 
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onscfiarc.  vo  cnsoùo  despiics.  S-hoptlà  kninc/c  yo  (jiH-Trc,  yo 
quiero  despuos. 
()41).  —  L'indice  du  futur  se  suffixe   au  thème  verbal  allecté  de  la  par- 
ticule-c>e/,i/)('/r.   Ex  :  Abip.   (Ui  oninkel-;ipeh-nm  estarâs   tran- 
quille. 

('.niulilioniwl . 

650.  —  Il  est  formé  par  la  suffixation  de  Kcl  <>  si   ■. 

Tav.   Ex.  :   S-nvu-c  vo    amo,   s-nvaé-kct  yo  a  maria,    h-isid   vo 

deseo,    d-isin-hel    vo  desearia.   S-ealnhâ  yoXvahU),  s-cccin-hcl 

yo  hablaria. 
Zeb.  Ex.  :  Y-dcr-kel    vo  mueriera,   muriese,    habria  (')    hubiese 

muerto.    S-<-nleii;i(lil-hcl    vo  engafiaria,    engafiase,  habria  n 

hubiera  engaùado.  Mes  ichi-i-kcl  m-nui-i,  no  podriais  casaros. 
Abip.  Ex   :  Dio.s  (/rlùipich-i-lcel  amarias  ;'i  Dios.    I.n-Ii'i-hnpil-ln 

kel  yo  los  querria. 
Dans  ce  dialecte  "  Kcl  puede  ser  inicial  i»  final  ".    Ex.  :  Kcl   r/r- 

ccn r' ;i n i  s\  iueses  bueno,  Kcinuil  n-hnpich'inoà  si  me  amasen. 
(î.")!.  —  Dans  les  deux  dialectes  Mocovis,  Kcccl-,ir.  kccl-ru\  kcl-rir.  hcccl- 

<nur  se  préposent  au  thème  verbal. 
Tav.  Ex.  ;  Kccinr  s-nunl  <\,  si  yo  hallaria,  hubiera  hablado,  que 

vo  hable.  Keeclur   s-ccclnkd,   si  yo    hubiera  hablado,  que  yo 

hable.  Keedonir  disid,  si  3'o  hubiera  deseado. 
Zeb.   Ex.  :  Kelnr  d-ilivi-i  ui  ichiokoclarn-i  eneifc  ovi-sau-ikel  nnn- 

rek  lodif/al,  si  hubieras  muerto  sin  confesarte  estarias  ahora 

ardiendo   en   el  fuego  grande. 

Iciitps    cl     modes    dircrs. 

652.  —  L'adverbe  mna  u  despues  »  affecté  de  7'-.  La-T-.  A-,  Ul-  A.  -/., 
-Le,  -La  se  prépose  au  thème  verbal  pour  former,  tant  bien 
c{uè  mal,  divers  temps  des  mcjdes  indicatif,  conditionnel, 
subjonctif,  infinitif,  gérondif. 

Tav.  ;  Onia.  ont,  l-<>m,  /iom,i-/ despues  ;  di-Oiiia-l  despues  que; 
la-cinm,   la-lani  casi. 

Abip   :   Ania  despues  :  am-ld  despues  que  ;  la-l-am  i\  punto.  casi. 

Zeb.  ."  I-Onta,  t-nm  hasta  ;  l-nmi  i/ciiv'  hasta  despues  de  ;  nia-.lc 
despues. 

Bar  :  lc-( )nu'-lc  despues. 
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653.  —  Ces  adverbes  sont  susceptibles  de  se   composer  avec  diverses 
particules,  ainsiqu'on  le  verra  dans  lesexennples  qui  suivent. 
Tav.    Tom  slici%  yo  iba  â    C(jmer.    l'om   .s-avac,  yo  hube  amado, 
yo  habré  amado.  Tom  d-isiâ    yo  hube  deseado,  jo  habia  de- 
seado,  yo  habré  deseado.   Tom  di-eleu  yo  hube  muerto. 
N-iiclon-H(jt'  yo   me  alegraba,  hnn-ke    n-iiclon-agé  yo  me  hube 
alegrado,yo  me  habia alegrado.  Tom-k-s-nvuéyo  habia  amado. 
Tom-he  as-ih.  yo  habia  ido,  yo  habré  ido. 
Lac I om  .s -urne,  que  y o  haya  amado     JJi-nclocl-o  y o  coceré,  Ihc- 
lom  di-ackocl-6,  yo  habiendo  de  cocer.  Laclom  s-oon,   habien- 
do  de  casarme,  Laclom    .s-cecla/id,  haber   de   hablar.  Laclom 
n-Lsiii,  él  hube  deseado,  habrâ  deseado,  habria  deseado. 
Laclom-kc  n-eeclon-a(/c,  él  se  hube  alegrado,   se   habrâ  alegrado. 
L-aclom-koou^  habiendo  de  casarse,  L-aclom-k-avoyc  tû  hu- 
bes  amado.  Lactom-ke   is-inapék,  yo  habria  dicho. 
Diom  t'.v-a/j-(i^  haber  de  dar.  J)iom  .s-oyarn-6^  habiendo  de  Uamar. 
Diuma  n-ceclon  i-agé  tû   te   ha  bras  alegrado.   Dioma  s-anat-d, 
yo  habria  hallado. 
Ditmial  e.san-6,    habiendo    dado.    JJiomat   .s-acotj/én,    haber    de 
arrastrar,  haber  arrastrado.   iJiomal  .s-anal-d,   yo  habré  hal- 
lado, yo  habria  hallado.  Diomal  s-kcc,  haber  comido. 
Nom  s-kce,  si  yo  como.  Nom  asch-ik^  si  yo  voy. 
Nomocli  s-aloal,  yo  habré  muerto.  Nomal-ocli  .s-icanâ,  cuandoyo 
vea.  N-omal  a.s-in.si(/om,  yo   habia  suh'ido.  Nom  a  Locliii  d-eeva- 
iiiem  as-uarU'k,  habiendo  de  créer.  Nomalia  s-avê,  cuando  yo 
hubiere  jurado. 
Abip.  :  Amid  yr-apich-i   (j'Dios,  despues  que   hayas  amado  â 
Dios.  Latdm   ri-ûjerani,  estuvo  â  punto  de  ahogarme.  Laldm 
ri-ahamal  yuijak,e\  buey  casi  me  mati). 
Zeb.  :  Nonia  adin-i,  si  conoces  ;   nom  adin-i-c,  si   sabeis.  Nom 
ichiokoclarn-i,  si  te  confiesas.  Nom  akami  n-aak<>.  si   sois  pa- 
rientes. 
Bar.   :    TiDia  d-ileu,  desmayarse. 
Lop.  :   Tem-eleti,  desmayarse. 

Impcralif. 

654.  —  Abip  "  La  segunda  persona  de  présente  ('>  de  futuro  sirve  de 
imperativo.  Aveces  se  prefija  la  particula  Tach  para  segunda. 
y   Tak  para  tercera  persona.  » 


—   133  — 

Ex.  :  Kiih-i  haz  1  (ih'-knpich-i-ani,  amaras  I 

Tach    (ili-iihnpicJi-i,    obedece  1  7',-j/t /i-ci/?e/i,  que  venga  ! 

Tav.  Ex.   :  X-ccrloii-i  ukattii,  alegrate  tû  !    X-eeclon-ô  eloi   ale- 

grase  él  !  Avoij-ô  alùimi\  ama  tû  !  D-isiâ  a/iami,  desea  tu  ■ 
Zeb.  Ex.  :  Ocnam-.i,   reza  1    Ar/at-i-ô,    manifiesta !  Ahi-i,  venid  1 
Bar.  Ex.  :  A-r-alia,  03' e  !  A-r-alon,  enciende  ! 

Infînilif  (/cv   lançjucs  romanes. 

655.  —  Quand  un  verbe  est  régi  par  un   autre  verbe,  on  lui  préfixe  la 

particule  M.  Voir  78. 
Abip.   Ex.  : /.;*  r-i/wlc  m-h-alicnc,  ya   quiero  corner    je   veux  je 

mange).  H-aoahen  m-ah-ih\  no  puedo  ir.  M-icJi  (/r-ehe<h  m-aine, 

acaso  quieres  ir. 
Tav.   Ex.  :    X-(ien-u-(')    m-ischohoctani-i,     es    preciso    (es  muy 

bueno)  confesarte.   N-ecloct-i  m-avo-y-é  d-asnacfé  k-ini  iJio.s, 

no  te  pesa  de  haber  hecho  pecado  â  Dios  ? 
Zeb.  Ex.  :  Mes-ichiti-i-kel  m-on-ii.    no  podriais  casaros.  Ischit 

m-oon,  quiere  casarse. 
Bar.   L'indice  .1/  n'est  pas   employé.   Ex   :    .S'-/'s'/   s-k<ipila  yo 

quiero  comer  je  veux  je  mange). 

TRANSICIONES  DES  MISSIONNAIRES 

656.  —  L'action  exercée  par  une  personne  sur  une  autre  s'exprime  : 

1"  Sans  qu'un  indice  spécial  soit  suffixe;  2°  par  la  suffixation  de 
-/-jv/,  -i-(i.  -r-or-vd,  -or-rd,  -o-râ,  -r-ai'-vd,  -ar-vâ,  -a-vâ  \  3"  par 
la  suffixation  de  -i-Ich,  -ar-lch,  -a-leh,  -e-leh.  -leh  ;  4"  par  la 
suffixation  de  -iigà,  -i/cf/ar-i(ft\  -ijeçfar-ik.  -ef/é  :  5°  par  celle 
de  -i-(/o,  •i-yo. 

I 

657.  —  Relation  2-1.  —  Tav.  Ex.  :  Akami  D-I-ovarn-ii,  tû  me  castigas. 

A/ca?ni  l)-l-adin-i\  tû   me  conoces  ;    Akami   AR-D-adin-i,  tu 

nos  conoces. 
Zeb.  Ex.  :  Akatni  Y-nvarn-iiAûme  castigas.  Akami  Y-ad-i-d/i, 

tû  me  lanceas  :  Akami  Ali-D-ad-i-dh,  tû  nos  lanceas. 
Abip.  Ex.  :  Akami  R-I-amel(/-i,  tu  me  castigas. 

Relation  8-1.  -  Tav.  Ex.  :  Ekd  D-I-ovagan,  aquel  me  castiga. 
Hkd  ])-I~adén,c\c\ne\  me  conoce.  Ekd  AB-l)-<>va(ian.  aquel  nos 
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castiga.  /îlaid  l)-I-iiv!irn-i\  aquellos  me  pej^an.  illun'i  h-l-Hdcitc, 
aquellos  me  conocen. 

Zeb.  Ex.  :  /.'Av/  )  -oruf/un,  él  me  casliga.  7:7.7/  Y-aloul,  él  me 
mata.  Ehd  AJi-/)-orH(/iiii,  él  nos  castiga.  J'Jkud  AliUornrn-i\ 
fulanos  nos  pegan.  Kkiui  Ali-D-.id-er-âh,  fulanosnos  lancean. 

Abip  Ex.  :  Ekd  li-I-mnelk,  él  me  castiga.  Ekd  /i-I-njmgntn,  él 
me  ensena. 

La  première  personne  objet  de  l'action  est  représentée,  dans 
ces  deux  transiciones,  par  l'indice  /,    )'. 

Quant  à  la  seconde  et  à  la  troisième  personne  auteurs  de  l'ac- 
tion, elles  sont  «  indiquées  »  par  la  désinence  du  thème 
(udin-i,  ;idcn)  et  >■  représentées  -,  non  point  par  I).  h',  mais 
bien  l'une  par    Ak;uni,  l'autre  par  Ekd. 

058.  _  Relation  1-2.   —  Tav.    Flx.  :    Aim  S-;ivo(/lin-i\  yo  te   arrastro. 

Aim  S-adin-i.   vo  te  conozco.   Okom   S-i.'ichieiiai/u-i,  nosotros 

te  maldecimos.   Okom  S-l'ichoenur-i,  nosotros  os  maldecimos. 
Zeb.   Ex.  :  Aim  S-orarn-ii,  jo  te   castigo.    Aim  S-;id-i-n/i,  yo  te 

lanceo.  Aim  S-nloncl-ii  3^0  te  mato. 
Abip.    Ex.  :  Aim  Il-iimchf-i,  yo  te  castigo.  Aim  lI-uptKjrHri-i,  yo 

te  ensefio. 
Relation  3-2.        Tav.  Ex.  :  Ekd   J)-<>rarn-ii,  él   te  castiga.  Ekd 

l)-;idiii-i,  él  te    conoce.     Ekd  l)-ischiin-i-npéh.  él   te  maldice. 

Kkud  AH-D-ischiin-i'Upèh,  aquellos  te  maldicen.  Eknd  AR-U- 

ischocn-er-npeh,  aquellos  os  maldicen. 
Zeb.   Ex.  :    Ekd  D-ovurn-ii,    fulano  te  castiga.    Ekd  J)-nd-i-d/i, 

fulano  te  lancea. 
Abip.   Ex.  :  Ekd  Gll.imehf-i,  él  te  castiga. 
La  seconde  personne  n'est  ici   qu'indiquée  par  la  désinence  du 

thème. 
Quant  à  la  première    et  à  la  troisième  personne  auteurs  d'e 

l'action,  elles  sont  représentées,  "non  point  par  .S.  //.    D.  (î/i, 

mais  bien  par  .l///(,  Okom,  F.kd.  Kkud. 
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659.        Relation  2-1.  —  Tav.  l'^x.  .  AKnnii  i(/iii/ii)i(l-i-ni,i(\  me  quieres. 

Akami  I)-iilxi:t-i-ni.  tù  me  aborreces.  Akuiiii  iii-i-.ip-i-i-rd^  lu 

me  dices.  ALunni  m-i-i-rd,  vosotros  me  decis. 
Ahiiiiii  A/i-D-olu'u-r-vii^  tù  nos  aborreces.  A/,;imii  in-i-apc-r-f/nd, 

vosotros  nos  decis. 
Zeb.    Ex.  :  Ahami  a/i;icl;irii-i-i'(i.  tû  me  avisas.  Aftami  in-i-r-ap- 

i-rd,  tû  me  dices. 
A/iaini   AFi-kacl,ir-i-r-(ir-vii ,   tu   nos   avisas.    Ahami   in-i-r-apaj- 

(i-ni,  tû  nos  dices. 
Abip.  Ex.  :  Akann  (iH-kapich-i-od .  tû  me  amas. 
Relation  S-l.  —  Tav.  Ex.  :  Ekd  N-koici-i-vd,  él  me  quiere.  J:'kd 

.\-okia-i-rd,  él  me   aborrece.   h'kd    Yaliai-rd,   él    me  espéra. 

Ekd  N-afpiijarn  i-rd,  él  me  ove. 
h'kd  \-koicla-r-rd,  él  nos'quiere.   h'kd  cn-ape-r  (fini,  él  nos  dice. 

Kkil     Y-ali-o-rd,  él  nos   espera.    /:'/.'/  \-a(jai/arii(>r  rd.    él  nos 

oye.  l'-kd  Y-aran-(>r-(/uii,  él  nos  vé. 
/■'kini  L'ii  cr  aj)e-r  i/ui'i.  aquellos  nos  dicen.  /:kii<l   Ali- 1 )-isrhi<eu- 

er-apeh,  aquellos  nos  maldicen. 
Zeb.    Ex.  :  Ekd  icani-cd,   fulano  me   vii'i.    h'Iui    /)-akaclarn-i-d. 

fulano  me  avis<').  Ekd  cn-ap-i-d,  fulano  me  diji'i. 
Ekd  ivan-or-ijud,  fulano  nos  vi('i.  Ekd  Jj-ahaclani-n-ffud,  él  nos 

avisi'i.  Ekd  cnap  c-(/ud,  fulano  nos  dijt'i. 
Ekiid  ican-d-n-rd,  fulanos  nos  vieron.  Ekud  en-er-ajtLUj-o-riî.  fu- 

lanos  nos  dijeron. 
Abip.  Ex.  :  Ek<i  X-kapich-i-od,  él  me  ama. 
Relation  1-2  —  Tav.   .1//?»  ichokoid-ar-rd.  yo    te  quiero.    Aini 

S-akact-i-ar-rd,  yo  te  manifiesto.  Aïdi  S-asil-iar-rd,  yo  te  toco. 

Aini  ISina-i-pe-ar-r/ud,   Is-in-ar-(/iid,  yo  te  digo.  Aim  S-ali-a- 

(jiKt,  yo  te  espero. 
.4////  ISin-api'-ar-(fiiii,  IS-in-ar-cd,  yo  os  digo.  Aim  .\'-a(fai/arn-ii- 

vd,  yo  os  oygo. 
Okoin  AR-I)  okia-z-rd,  nosotros  te   aborrecemos.   Okom  S'-aya- 

i/arn-k-a-ni,  nosotros  te  oimos.   Okom  IS-iti-k-a-(fud,  nosotros 

te  decimos. 
()/,nin  Is-in-li-ar-(/iiii.  nosotros  os  decimos. 
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Zeb.    £x.  :  Aim  S-ahndarn-i-a-vd,  yo  te  avisé.   Aim  S  ivaii-i-ar- 

v(i,  yo  te  vi.  Aim  /SClI-in-i-npe</-ar-r(i,  yo  te  dije. 
Abip.  Ex.  :  Aim  B-I-hnpivh-i-er'-oâ,  yi)  te  quiero.  Aim  .\-ihirii- 

ii,'i(/-o(i,  yo  te  saludo. 
Helation  3-2.  —  Tav.  h'kd  N-koicI  ar-râ,  é\  te  quiere.  Ehd  iu-i- 

apeg-ar-i'ii,  é\  te  dice.  J-Joi   Y-ali-ar-rd,  él  te  espéra.  PJkd  D-eee- 

taka-r-rd,  él  te  habla.  h'Ixd  JV-agai/an-ar-rd^  él  te  oye. 
L'kd  Y-avan-i-ar-vd,   él  os  vé.    h'kd   en  ar-vd,   él  os  dice.  Ekd  N- 

agayac/an-ar-vd,  él  05  oye.  Jihd  l)-eeclakar-vd,  él  os  habla. 
Kkud  N-okia-ar-vd,  aqueîlos  te  aborrecen.  Ekud  in-i-apc-r-gud, 

aquellos  te  dicen,  aqueîlos  os  dicen. 
Zeb.  Ex.  :  h'kd  iran-i-ar-vd,  fulano  te  vin.  Ekd  D-akaclarn-i-a-vd , 

fulano  te  avisi).  Ekd  en-apeg-ar-vd,  fulano  te  dij('). 
Abip.  Ex.  Ekd  N-apich-i-er'-od,  él  te  quiere. 

660.  -  Remarques  a  .  Dans  la  relation  3-1  la  première  personne,  objet 
de  l'action ,  est  manifestement  représentée  par  -i-iui,  -i-d,, 
-i-od.  Mais  est-elle  représentée  par  ces  mêmes  indices,  dans 
\^la  relation  2-1,  et  pour  prendre  un  exemple,-/-  de  D-okia-I-vd 
«  tû  me  aborreces  »,  ne  serait-il  pas  la  particule  caractéris- 
tique de  la  seconde  personne  ?  Etant  donné  d'une  part,  que 
dans  la  relation  3-i  aucun  doute  n'est  possible,  d'autre  part 
que  la  particule  iet  i  voyelle  initiale  de  l'indice  f-?v/ coexistent 
dans  Akami  m-i-ap-i-i-vd  c  tû  me  dices  >>,  il  est  permis  de 
penser  que  J)-okia-i-vd  est  une  forme  contracte  de  iJ-okia-i- 
i-vd. 

h)  La  première  personne,  objet  de  l'action,  est  représentée  par 
-r-or-vd,  -or-vd  ou  or-gud,  -o-vd,  r-rd  ou  r-qud. 

La  deuxième  personne  du  singulier,  objet  de  l'action,  est  re- 
présentée par  -v-ar-vd,  -ar-vd  ou  ar-gud,  -er'-od,  oag-od^  -a-rd 
ou  a-gud,  -r-rd  ou  -r-giid. 

La  deuxième  personne  du  pluriel,  objet  de  l'action,  est  repré- 
sentée par  -ar-vd  ou  -argud,  -r-vd. 


13" 


III 

661.  —  Relation  2-1.  —  Tav.  Alutmi  X-oi/in-i-i-Iéh,  tû  me  iloras;  .4Avi- 

mi-i  X-oi/iii-i-i-lc/i,  vosotros  me  llorais.   Ahami  \-oyin-i-ar- 

lé/t,  tû  nos  Iloras;  Ahnmi-i  A-oi/in-iar-léh  v^osotros  nos  llorais. 
Relation  3-1.  —  Tav.  J-'hd  A'-o>/in-i-i-lch    au  lieu  de  n-oycn-i-léh  . 

él   me  Uora  ;  Ekini  N-nijin-d-ii  léh  (au  lieu  de  n-oi/cn-d-i-U'h) 

aquellos  me  lloran. 
Ekâ  N-oyen-o-Ich,  él  nos   llora  :   Ekuâ  X-oiiend-nr-U'h.  c\ç\\xe\\o'À 

nos  lloran. 
Relation  1-2.  —  Tav.    -l///(    S'-oi/en  ar  léh,  3-0  te  lloro,  yo   os 

lloro.  Okom  .\-oyen-k-;ir-U'h,  nosotros   te  lloramos,  nosotros 

os  lloramos. 
Relation  8-2.  —  Tav.  h'li<l  X-oyen-ar-léh,  él  te  llora,  él  os  llora. 
Kkiiti  N-oyin-i-ar-lêh  (au  lieu  de  n-oyen-ar-/é/f),  aquellos  te  llo- 
ran. Hkw't  N-()ijeu-<l-nr-lch,  aquellos  os  lloran. 
Remarques.  —  Ici,  aucun  doute  n'est  possible,  bien  que  trois 

formes  soient   manifestement  incorrectes  :  Première  pers. 

sing.  -i-léh.  Première  pers.  plur. -(<r-/(^/j,  o-léh.  Deuxième  pers. 

sing.  -ar-léh.  Deuxième  pers.  plur.  -ar-léh. 

IV 

662.  —  Relaticm  2-1 .  —   Abip.  Ahami  (i/{-kaiiaf/-y-i(/t',  tu  me  compa- 

deces.  Akanii  (i/)'-l{aiiaij-i/t'f/ar-i/,\  tû  nos  compadeces. 
Relation  3-1.  —  Abip.  /■.'k<î  X-kanag-y-ufi',  él  me  compadece. 
Relation  1-2.  —  Abip.   Aim   Ii-I-kaua(/-i/c'gar-i(/é,     yo   te   com- 

padezco. 
Relation  3-2.  —  Abip.  k.'hd  X-hauag-yegar-igé,  é\  te  compadece. 

V 

663.  —  Relation  2-1.  —  Abip.  .l/.<(//;/  m-oagipach-i-gi'i,  me  entiendes? 

Relation  1-2.  —  Abip.    Aim   la  H-I-kapich-i-go,    yo    te    quiero. 
Aim  vJnga  naf/ip;ile-i-(/(iy  note  entiendo. 
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TUANSICTONES 
DANS  LESQUKI.l.KS  L'ACTION   KST  KXEKCKl':  SI  U  I.A  TIIOISIKMK  l'EllSONNE 

I 

664.  —Relation    1-:^.  —  Tav.   Ex.    :  b-I-ohin.  yo  lo  aborre/co.  S-udcn, 

vo  lo  conozco.  S-urc  l-inc,   vo  lo  laslimo.  S-i.sihKin-upc/i,    yo 

lo  maldigo. 
Jj-I-okia-lô,  yo   los   aborrezco.    IS-iii  lo.   yo   los  digo.   S-.ne  I- 

liu'-clc  yo  los  lastimo. 
IS-iii-k-;ipe-r-lô,  nosotros  le  decimos.  S  i.schd.iihi-ri.  nosotros  le 
maldecimos. 
IS-iii-k-npe-r-ln,  nosotros  les  decimos.  S-i.sch()eiia-(/;t  c,  nosotros 

les  maldecimos. 
Abip.  Ex.    :    (tr-/inpù-u-i',    nosotros    lo    queremos.    Cr-kujxllâ 

nosotros  los  queremos. 

Relation  2-3.  —  Tav.  Adin-i,  tu  lo  conoces.  Lschiii  i,  tu  lo  mal- 
^  .  ... 

dices.  I)-oi'arn-;ir(/-i,  tu  lo  castigas. 

Adin-i-é  tu  los  conoces.  li-okin-J-'i  tii  los  aborreces. 

In-i-upegn-l6,   vosotros  les  decis. 

Relation  3  3.  —  Ekd  Y-udén,  aquel  lo  conoce.  /-^Itâ  Y-nr.u/.tn 
aquel  lo  castiga.  Ekd  X-okid,  aquel  lo  aborrece.  /t'Av/  )'-aluL 
aquel  le  destierra.  h'kd  aré-l-Liiè,  aquel  lo  lastima.  A'Av/ 
ùchoen-apé/i,  aquel   lo  maldice.  Kkd  A'-affai/aç/rtn.  aquel  lo  03'^e. 

Ekud  Jschoen-er-apéh,  aquellos  le  dicen. 

Ekd  Y  aden  é,  aquel  los  conoce.  h'kd  ]'-<tvarn-c',  aquel  los 
castiga. /s'A:aA^-oftt«-/ô,  aquel  los  aborrece.  h'kd  Y-alacf-i\  aquel 
los  destierra.  h'kd  avi'  l-iiic-rlt\  aquel  los  lastima. 

II 

L'indice  -d  est  suffixe  au  thème. 
665.  —  Relation  1-3.  —  Tav.   X-a</a}jarn-d,  yo  lo  oygo.  S-akon-d,  yo  lo 
toco.  S-ivan-<i,    vo  lo  veo.  S-akal-d,  yo  lo  ordeno. 
.\-a(/ar/i-k  d.  nosotros  leoimos.  .X-af/cn-çf-d,  nosotros  le  servimos. 
Relation  2-3.  —  Tav.  Iii-i-apeff-ii.  tii  le  dices.  vosotros  le  decis. 
/ii-i-piuj-a-li'i,   ti'i  los  dices 
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Relation  3-'c\    —  Tav.    /•-Vr"'  />-iii/;ini-(l.   aquel  l(»   llama.    hln-cr- 

nspi'(/-<i.  aquel  le  dice. 
hn-i'f-upecf  à,  aquellos  le  dicen. 
I:'-ku;i  i'ii-;t-lô.  aquellos  les  dicen. 
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666.  —  L'indice    "rd.  nvà  est  suffixe  au  thème. 

Relation  1-3.    —Tav.  .\;i(/;ti/arii-(ii'(i,  34)  los  oygo. 
Relation  H-3.    —  Tav.    D-oij.-im-.'t-vd,     actuel    los    llama.     J-Jid 
X-;KjHrn-(ir('t.  ac(uel  los  oye. 

IV 

L'indice  -Ich  est  suffixe  au  thème. 

667.  —  Relation  1-ii.  —  Tav.    À-oi/cn-lch.  yo  lo  lloro.  .\-uijfn-h'({-til.  3^0 

los  lloro. 

Relation  2-3.  —  Tav.  \-(>i/in-i-i  h-h.  tu  lo  lloras,  tù  los  lloras. 
N-t>yin-i-;il/i('\  vosotros  le  llorais.  .\-iif/(/i-i-iipi'-l(/'<>l .  vosotros 
les  llorais. 

Relation  3-3.  —  Tav.  l'edrc  X-oijcn-leh.  Pedro  lo  Uora.  Efiini 
X-uyen-de-cIeh,  aquellos  los  lloran.  Pedro  N-uycn-loff-ot.  Pe- 
dro los  Uora.  h'kufi  X-<n/t'n-lo(/-(>l.  aquellos  los  lloran. 

y 

Les  indices  -n-é,  -l'-gc,  sont  suffixes  au  thème. 

668.  —  Relation   J-3.   —    Abip.    (il{-knpil-n-c ,    nosotros   lo    amamos. 

('rR-kHpit-l-H.  nosotros  los  amamos. 
Relation  3  3.  —  Abip.  X-kHiuKj-eçiè.  é\  le  compadece. 

Les   Irutisuiones  dmi.s  le  dtnU'vIe  Bar. 

669.  —  Ex.  yier-hpich-i-ud,  él  me  quiere  ?  Alimi-i-rd,  mostrar.  S;i-r:t- 

(jpit-n-rd.  vo  no  te  quiero.  l-uki-u-rd ,  cl  te  aborrece. 
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VERBES    RÉFLÉCHIS  ET  VERBES   RÉCIPROQUES 

Ces  verbes  sont  formés  par  la  suffixation  de  -ellâ,  -alla,  -lin^ 
-eld,  -ald. 

670.  —  Tav.  Ex.  :  S-inin-â,  yo  veo,  yo  miro.  Sing.    I.   A'-iranelhi,  yo 

mirome  ;   2.   N-evau-i-nlh'i  ;  3.   N-evan-i-cllà.    Plur.  d.   N-iran- 

alld  ;  2.  N-evan-i-elfà. 
S-i.schoen-açjan,    yo  maldigo.    Sing.     1.  N-ischioeu-ellà,    yo   me 

maldigo  ;  2.  N-ischiin-i-llà.  Plur.  1.  X-ischoen-a/ld. 
Abip.  Ex.  :  B-I-kapil,  yo    quiero.   Sing,  1.   N-I-hapil-alld,    \o 

quierome  ;  2    N-ikapich-i-alià.    Plur.    1    C'H-kapil-u-alà,    nos 

queremos  unos  ;'i  otros. 
H-I-kaua(f-L',    yo   compadezco.    Sing.    I   S'-I-kauak-allad,  yo   me 

compadezco  à  mi  mismo,  Plur.    1    (ili-kaiia(fc-k-apef/-efa(i,  nos 

compadecemos  unos  â  otros. 
S'-oeti-alla-aiii,  me  he  de  hacer  burla  â   mi  mismo. 

\ 

VERBES  INTERROGATTES 

671.  —  Ces  verbes  sont  formés  par  la  préfixation  de  M-.  Voir  80  /j/'-v. 

Tav.  Ex.  :  M-oicIi  eda-sô,  has  hecho  eso? M-alaacl-i  c  l*edrn,  bas 

matado  â  Pedro?  M-aç/a-i,  oyes?  M-are^  tiene? 
Zeb.   Ex.  :    M-adin-i,   sabes  ?  M-omahl-iki  ekd    ilaclarnak,    has 

cumplido  la  penitencia?  M-ischili-i   ni-ichiokorlarn-i\  quieres 

confesarte. 
Abip.  Ex.   :  M-()a(/ipach-i\    entendeis?  M-aarin-i,  sabes?  M-oa- 

chin-i,  estas  enfermo? 
Bar.  Ex.  :  M-auaka,  oyes. 
Mba.  Ex.  :  lùfd  m-apil-i,  adonde  vas?   E(/d  m-ukoghe  de  donde 

vienes  ? 

672.  —  Ces  verbes    sont    également    formés    par    la    préfixation    de 

M-al-,  M-ar-. 
Tav.  Ex.  :  Mal-enaclarn-i-a(/uc\  lo  has  preguntado  ?   Mal-ischi- 

tin-i,  has  restituido?  Mal-ichoknclarn-i,  te  has  confesado  ! 
Zeb.     Ex.  :  Mal-n-erl(irtig-i  l-ka-vH-{,  te  arrepientes  ? 
Bar.     Ex.  :  Mal -kop  il  a,  quieres"!   Maka  l-kapil  a,  quere\s'! 
Abip.   Mar-i'(/i(/i-i,  quieres? 
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VERBES  NEGATIFS 

673.  —  Il  existe,  dans  tous  les  dialectes,  une  particule  négative  laquelle 

est  issue  de  .sH/i;>.  si/ia,   a.silia,    i.sika,    ainsi  qu'en  témoignent 

les  formes  du    Toba  et  de  l'Abipon. 
Cette  particule  se  préfixe  au  démonstratif  ehn,  à  certains  noms. 

et  quelquefois  aux  thèmes  verbaux. 
a)  Tav.     .S7iv<-t7iV(,  ninguno,  nadie.  nada.  no  haj*.  S/ir<-t7iv</)-;(y;nfytV/a. 

no  tengo  con  que  taparme. 
Zeb.   :  Skn-ekn  n-auclèt,  no  tengo  que  corner. 
Bar.    :  Shu-ikn,  lai-iku,  nada,   no   hay.  Knilm  Inhue  calva  (no 

ha\-  cabellos).  Kuika  l-ia  solo  (no  hay  companero). 
Lop.   :  î»7ia  nada.  Ska-ika  nunca.  Ska  l-ia  solo. 
Thou.:  Ka-ï;/ a.  il  n'y  a  pas. 

Mba.  :  A-ika  no.  Elio-di  grande,  aika-elio  pequefio. 
Abip.:  Chitka-eka,  chige-eka,  chi-eka,  no  hay,   no,  ninguno. 
Chilka-eka  l-pahc,  no  ha\'  carne.   C/iige-eka   l-oaik,  no  hay  difi- 

cultad.  (Ihi-eka  pachik,  no  hay  novedad. 
h)  Tav.  :  Acit,  tarde;  Sk-avit,  ayer  ;  Sk-avil  I  eijd  anteayer    aver 

otro).  Epe,  noche  :  Sk-epc  l-cijti  ante  noche. 
Zeb.   :    Sk-avil    a3-er  ;   Sk-avil    l-if/'i    anteayer  :   Sk-cpc    l-ei/<(, 

ante  anoche. 
Bar.   :  Sik-avil,    isk-ahil.    i/.sih-ahilh.   ayer.    Sik-ai/li-l-id,   ysik- 

ahilh  l-iâ,  anteayer. 
Lop.  :  Isk-ahit  ayer.  Sk-ai-l-id  anteayer. 
Ci  Tav.  :  Ska-evan-i-ct-d,  no  lo  vés? 

674.  —  H  }■  a  une  seconde  particule  négative,  issue  comme  la  précé- 
dente des  thèmes  saka,  .sika,  etc.,  laquelle  se  préfixe  ou  se 
prépose  aux  adjectifs  et  aux  thèmes  verbaux. 

Tav.  Ex.  :  Se  n-uen  no  bueno,  malo.  Se-s-adén  3-0  no  se.  5e-.v- 
aniarc  yo  no  amo. 

Zeb.  Ex.  :  Se-s-adén  yo  no  se.  Akanii  sc-n-ac/ayani-i-ni  no  has 
me  escuchado. 

Bar.  Ex.  :  Sah-ileu  inmortal.  Sa-.s-ayatén  30  no  se,  sa-s-auan 
vo  no  veo,  sa-s-ahaya  yo  no  03''go,  sa-s-aik-d  3^0  no  iré,  sa-d- 
a(n  no  esta  cocido. 
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Préfixée  au  démonstratif  y,//,,   la  particule  .v//.v  forme  le  pronom 

indéfini  S.-hs-itld  ninguno. 
Thou.  Ex.  :  .SV<  s-of/aol;ih  je  ne  marche  pas. 
Abip.  Ex.  :  C/nç/.t  nrém  vo  no  se.  c/j/V/a  Hrin-Hû    no  sabes. 
Chùj-ii  n-ichujii(iun;,l  no  corta  el  cuchillo  (/-/,:  n-ùrh,yn(iun.xlcorin 

el  cuchillo  . 
Chili  il-i,umk  no  es  justo.  Chik  n-nn,  du    „-;i.-i    no  malo. 

670.  -  Le  verbe  négatif  est  aussi  formé  par  la  préposition  de   Mc-.sk.-,, 

Mt'-.s.  .}fe. 
Tav.  Ex.  :  Meskn  ns-t-rclck  yo  no  obedezco  {its-cvclek  yo  obedez- 

co).    Mcs-ki-i  l-oiil ,   no   comais    carne.  Mes  ij-clev,  no  muere. 

Mes  s-;idcn  yo  no  se    Mes  t/-ns-!tpet   vo  no  quiero,  dics  cl-ua.ipi-i 

tu  no  quieres.  Mes  isii  no  puede.  Mc-skn-ekd  nunca. 
Zeb.   Ex.  :   Mcsk-i-rler   no  muere.  Mes  ich-ir/md  no   he   visto. 

Mes  ischit-ii-kel  no  podriais. 
Mes-ii-tien,  mc-n-oen  cosa   no  buena. 

Ô76.  —  La  prohibition  s'exprime    par   la  préposition    de  Torl;ti\  Tni\ 

Cful. 
Tav.    Ex.    :     Taelnr    n-;u-lenncl-i-i')    l-;t<liseii;irii;ielé    no    )urar.is. 

'/ nrlar  ;i/i';irl;irii-i-:')    no   matarâs,    loelnr    ii-/,;ir;il-t-i'i    no  forni- 

carAs,  loclnr  u-okncl-l-n  no  robarâs. 
Toclar  préfixé  au  démonstratif  ekâa  formé  Tutlni-ekâ  nada. 
Zeb.   Ex.  :  Toclar   i/-:iloarl-i  no   me  mates,    l^ar  n-ovirlir-ù    no 

vaj'as  mas.   7'nr  ii-nr/;iij;in-icl-t'i   no  le  hagas  caso. 
Abip.  Ex.  :    Chil   ii-(i;ihare(/r;in-i-;im  no  mentiras,  (^/lil  (jr-ajap- 

cJiuJiHw  no  desearàs  carnalmente.    Chil  elpnrmni    no  roban'is. 

076.  —  Dans  trois  dialectes,  il  existe  une  même  locution  pour  traduire 
1  espagnol  "  no  se.  » 
Zeb.  N-e(a(/é  no  se.  Abip.  T;ui<je,  n-Tu  no  se.  Bar.  Tukê  no  se 
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PAIMKTLKS  STFKIXKKS  ATX    IHI'.MKS  VKHRAFX 

I 

()77.   —  Aijdnu  uliiini,  nqan,  ;i</;irn.  ur.iii ,  ;irn.  ;ii)r.  ran,  un:    m/oti.  nrn. 

Tav.  Kilipc  mamar.   Zeb.  ilip-a(j(ini  dar  de  mamar.   Bar.  cli/i 

mamar,  lip-ahdm  dar  de  mamar.  Lop.  lip-aràm  mamar.  lip- 

;inln  dar  de  mamar.  Abip.  ilip-;in-;il;i  ama  de  cria. 
Tav.   -Ir/,-*/  manifestar.   Zeb.  ;ili;t(l-;itj;iii   man\{estar:  <ih;il- ;ifj un 

avisar,   admonestar.   Lop.  nd-ràn  avisar.  Abip.  :i:ik;d  :ni-k;i 

avisador.  acusador. 
Zeb.  .Xtlèn  saber.  ;i(lcii-;i(l-{i(/(in  pensar.  Tav.  .nlcn-.u-l  nrn  pcn- 

sar.  Abip.  uurcn-nt-an-ul  pensamiento. 
Tav.  A'n/o  \a\'i\rse.  l;ii/-o(f(in  lavar,  kiy-'irn-;i(j;tl  jahon.  Zeb.  /i///- 

n(fon  lavar.  Abip.  kei/-,in-;i(  jabon. 
Bar.  Adnn  casarse.  uil-m/on-eh  yerno.  Zeb   •■ulnn-;i(/;irn-ck yerno. 

Tav.  ;iilnn-;irn-cl{  yerno.  Abip.  imrnn-un  ck  verno. 
Zeb.    (in(/-nko  besar,    (/ny-;i(/;trn-(i  oler.    Bar.   k(iy-,i(/nn-n  besar. 

kni/-;i(/;in  (i  oler.  Lop.  kni/ur;in  oler. 
Zeb.  //.(/  mandar  len  sentido  de  enviar  .   il;ul-;i(/;in  mandar  (en 

sentido  de  ordenar  .   Tav.  ilnnd-urn  mandar.  Abip.  cJnl-nn- 

k.ife  mandamiento. 
Tav.  -l/iv*.   ,ic/,ii/-;i  oir,  .•u/.-nj-ufp-ui  escuchar.  Zeb.   ui/nij-.K/un  es- 

cuchar,  hacer  caso.  Lop.  ;ii/;i-;ngnn  escuchar.   Abip  oniof/nn 

escuchar. 
Bar.   An-;i(/(int     sembrar.   Lop.    ;in-;ir;in-k;i    sembrado.    Abip. 

;in  un  k;t  sembrado.  Tav.  un-cn-.inr-ka  chacra. 
Tav.,  Zeb.   Oen;ul-u(/;in,  trahajar,   Bar.   nnul  ;u/;in.  "Lop.    ;in;il- 

ufjun.  Abip.  nen;il-un. 
Tav.    IrhnkncI  nrn.   confesarse.    Zeb.     ich(ik<>l-;i(/;in.  Abip.  ich.i- 

hiil-an . 
Zeb.  Acié   culo.    ;ul-Hijun    exonerar  el  vientre.    Bar.   .i(erh   es- 

tiercol,  nl-uffun  cagar.  Tav.  ucl-um-éh  cagar. 
On  voit  que  Af/um  est  bien,  suivant  lexpression  de  M.  Lafone 

Quevedo,  une  particule  ■•  de  hacer  ■•. 
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II 


678.  —  lù'n,  cH'('),  vu,  nd   lui.  A^oir  11  ,  ô. 

Tav.  Kn-iirn-i-vô  entras,  in-orn-o  entra.  Lop.  ii;i<jr(j^iii-cirô 
pntrar.  Bar.  iKxjn-eJjû. 

Tav.  Amar-i-vù  rempujas,  y-;im;i-ro   rempuja. 

Bar.  Anck-rn  venir,  odo-vô  meter  Tav.  odo  llegar),  ,</(>- rô  dentro. 

Abip.  Ali  m  i-nâ  entra,  akainy-oii  acercarse.  En-elH-od  esta  den- 
tro. h'rpc'i;t-()<i  adentro  icrpcin-ni  abajo). 

Cette  particule  qui  est  probablement  issue  de  fivô  «  casa  » 
exprime  que  laction  s'exerce  du  dehors  vers  le  dedans. 

III 

671).  —  h'rék,  créli,  rck,  réh,  ék,  ch. 

Tav.    In-orii-crék  salir,  Zeb.  in om-éh.  Bar.  ij/non-ohucch. 
Zeb.   Opil-i-eri'h.  de  acâ  vuelves  al  norte,  opil-ch  vuelve.  Tav. 

npiJ-c-vek,  vuelves  â  San  Pedro  del  Pueblo,  opil-èk  vuelve. 
Zeb.  AliHl'i-evt'h  sacas,  u-aka(-ch  saca.  Bar.  akat-nguech  saca. 
Tav.  Alacl-crék  arrojar  (Bar.  Zeb.,   filai  arrojar,  abandonarj. 
Tav.  Aclarn-i-rch  cagas,  aclam-ch  caga. 
Tav.   Kogou-i-vck  haces  aguas,  u-kogon-èh  hace  aguas. 
Tav.   lùjan-i-vck    largas,     ii/am-ck    larga.     Bar.,     .f-an-ahucch 

yo  largo. 
Bar.  Auan-cnéch  alargarse,  ■s-anal-eucch  dar  porrazo,  iros-ucch 

soltarse. 
Dans  ce  dialecte  «   afuera    »  se  d\t  Au  ce  h,  ai/rcch.  "Lop.,   aiiêk, 

ai/icék. 
Cette  particule   exprime  que    l'action    est   exercée  du  dedans 

vers   le  dehors. 

IV 

680.  —  K(/iu\  (K/uc.    (iii(j('\  mji^',  f/"t'. 

Zeb.  Ort'/j-tvy«t' acordarse,  Bar.,  o»t>/î-r/.  recordarse. 
Tav.  Koacl-eç/ué  seguir  en  el  camino,  (ikinjar-oguà  atlojar. 
Bar.  Amcu-e<fUL-  ensuciar,  Abip.,  aamin-i-lf/uà  untale. 
Abip.   Kn  t'la-(>(iiu\   en  l'Ia-iu/uc  adelantarse.  I joul-iaiçiuc  abrir, 
alal-(iu-(/ac  resucitar,  ahal-j/nc  abrazar,  ai/-n(/né  salir  afuera. 
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V 

681.  —  Elék-,  lék. 

Tav.  Avas-/ck  destapar,  y-avact-ectag-elék  destapaba. 
Tav.  Ev-elék.  créer;  Abip.,  ouet-elgé. 
Tav.  Kke-lêk.  i(/en-ecla-lék  atropellar. 
Tav.  Asoa-lék  oiender  [asviik  pecado). 
Bar.  Akav-a-lech  pisar,  adev-o-léch  guisar. 

VT 

682.  —  Asigén,  Ischujein,  I.schigom,  l.sujuin,  J.schiom,  Jsiiini,  Ischom,  Igi- 

gam.  Ilegem,  Sigom,  Schigim  Siiim^  Schom,  Schim,  chim. 

Bar.  gii-Asigénarnha  :  a-n-nde-sigên  levantar.  parar  ;  n-on-sigén 
levantarse. 

Lop.   nischigém  a\7.dir\o\  n- ischigoin  \evcintar,  parar. 

Zeb.  Ik-isigum,  ik-isium,  ik- ischiom  sxxhir  \  in-ischom,  in-schoni 
levantarse  ;  opit-.schiom  volver  al  oeste. 

Tav.  In-signm,  m-schigim^  in-chim  levantarse  ;  opil-schim  vol- 
ver  a  Canton  Paez. 

Abip.  Hegem  arriba  :  aairi-hegem-éege  seguir  con  la  mano  lo  que 
esta  arriba  ;  an-igigam  poner  arriba,  alcanzar,  levantarse. 

Cette  particule  exprime  que  l'action  est  exercée  de  bas  en  haut. 

Vil 

683.  —  Ini,  ni. 

Zeb.  Ig-ini,  ik-iniha\ar  :  anat-ni  caer  ;  opil-iii  àe  acâ  volver  al 
sur  ;  elanka-ni  ahogarse  en  el  agua.  Ag-ini  el  sur. 

Bar.  Ik-ni  asentarse;  ig-ni  arrodillarse,  echarse,  nacer  hombre: 
alol-yg-ini  despenarse  ;  ekotil-ig-ni  menguar  la  luna  ;  anal- 
ini  caer;  aùogl-ini  esconderse  ;  alial-ini  estar  en  pié  ;  elad-ini 
sepultar  ;  apu-g-ni  cubrir  ;  ita-ni  chorrear  (ita-huéch  gotear); 
amag-ni  derribar. 

Lop.  Ig-ni  asentarse  ;  apo-g-ini  cobijar. 

Abip.  Ig-ird  abajar ,  bajar,  sepultado  estar;  apa-g-ini  tapar 
aa/c-/7t  bajar  la  carne;  achikai-a- ni  estar  sentado  ;  achag-a-/ii 
pisar.  Erpeia-ùi  debajo,  abajo. 

Tav.   Apo-i-g-ni  l-asôm  cerrad  la  puerta  ;   avas-ni  destaparse; 

en-a-rtiacostarse. Cette  particule  exprime  que  l'action  s'exerce 

du  haut  vers  le  bas. 

10 
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684.  —  fia,  Icfi,  Gi. 

Tav.  0(/act-arct-i(ji   llenar.    Bar.  ohiJx-.'tl-iiji  llenar  ;  Lop.  lur- 

nch-iffi  llenar;  Abip.  o.ipk-nch-igi  lleno. 
Zeb.  Aval -if/ i  ahr'ir  {Tav.  a  r,is- 1  clc  destapar).  Bar.  ah.is-igi,  tigal- 

i(/i  abrir.  Lop.  nuach-iki  In.snni  abrir  la  puerta. 
Zeb.   Acioin-iki  ini  misa.,  Ilamar  i\  misa    Bar.  ç/u-aloin-ir/i  sonar 

campana  (Bar  .(/"//m  campana;  Tav.  Zeb.  nrloina  campana). 
Tav.  ()l{or-i(ji(()kor-a(/an)  bautizar.  Zeb.  nlmr-igi  bautizar.Abip. 

Akar-i(/  bautizado. 
Zeb.  Apo-gi  cerrar.  Bar  apo-gi  cerrar.  apu-gi  tapar.    Lop.  opn- 
.gi  l-asnm  cerrar  la  puerta.   Abip.  ■ipagi  abrigarse. 
Tav.  f\ign-gi\avarse  la  cara,  la  cabeza  :  kigô  lavarsc  la.s  manos. 

pies,  cuerpo  entero. 

NOMS  FORMÉS  PAR  LA  SUFFIXATION  DE   PARTICULES 
\      SOIT  AUX  THEMES  VERBAUX  SOIT  A  DES  NOMS 

I 

685.  —  Arki,  Aki,  R'eki,  liki,  l'.ki,  Ki,  (il. 

Tav.  Ex.  :  Kogon-ek  hacer  aguas,  kogon-aki  vejiga.  Ichokoctagan 
confesarse,  u-ichakoclum-aki  confesional.  l'.et  beber,  ecl-aki 
jarra.  /l.^o/ caja  del  cuerpo,  a.socl-arki  cincha.  h'ner-arn-aki 
tintero.  .Iz/o-rAt  basin  h'Iam-aki camsa.  Aclamn-arki.  aclamn- 
aki  jglesia. 

Zeb.  Ex.  :  Evasé  cpcinar.  cvocli-aki  caldera.  Koogon-arki  escu- 
ipïd&r ^.  Elum^i'ki  cam'isa  .1 //</»«-,< //iMglesia  .{-serc/i  tabaco, 
/»-a.ver-;uv>aA-/ cigarro.  Iilo-ki  vestido  de   mujer. 

Abip.  Ex.  :  Ecl  beber,  celaki  vaso,  eo  gi  jarro.  Anam  beber, 
ai'iatn-r'cki copa.  0,'u7( ///A/  vejiga  uachi-al  orina  .  Aal-akiia]a\ 
aal-a-rkic-  faja,  cinturon.  h'iani  r'kic  camisa.  Kaalch  fuego, 
kaai-an-ahié  horno.  Achagek  pie,  achajaki  estribo.  h'egan-al 
jabon,  ket/eer'ati-r'eki  vasija  en  que  se  lava  ropa  con  jabon. 

Bar.  Ex.  :  Oli-aki  vejiga.  Kal-aki  caja,  atambor.  Api-gki  estribo. 
Adan-aki  mortero.  Okogoso-ki  matriz. 

Lop.  Ex.  :  Char-aki  vejiga.   Kaci  aki  atambor.  Okoro-ki  matriz 

Cette  particule  exprime  le  contenant  du  résultat  de  l'action  ou 
de  l'être. 
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II 


G86.  —  -If/.J/.    (hjnt.    lî'nl.    Al.    .1/7,    .Ir/,//-/ 

Tav.  Ex.   :  Kni/on-rh  hacer  aguas.   /,■(>(/ nu  ;i(/;tl  orines    h'ii/ofjon 

lavar.    kn/(>rn-;K/;il    jabon.    l-'.ncr-urnoijat    tinta.    Oli'(f;irn-;i<fal 

lengua    Kel-nç/nl  mano. 
Zeb.  Ex.  :  Kel-agnii  mano.  Olcf/Hin  ml  lengua.  Elnili-nl  peine. 

\-ave(/arn-al  cuarta  de  carreta. 
Abip.  Ex.  :  Eel  beber,  fj-eel-al  bebida.   ( feUiren  curar,    neluren- 

ular'aii-r'a(  medicina  conque  se  cura.  Onvhi-al  orina.  I\cf/,in-al 

jabon    Kachilan-al  tinta.  Akaloelen  an  al  huso.  KaaI-al  brazo. 

Kpehjan-al  escoba.   Aaren-alan-al  pensamiento. 
Bar.  Ex.  :  A'/r/nl  estar  enfermo,  aijf/^>l-affalh  Ilaga.   /v"//'»    lavar, 

in(/ Il -ni  jabon    Ak'ile-l-en-at/alh  medida. 
Cette  particule  exprime  le  r^îsultat  de  Taction. 


ni 

687.  —  Katé,  r.kalc.  Carié,  (ialc.  Aclè,  Aric,  Aie. 

Tav.  Ex.  :  Orof/or/nn  planchar:  "mt/nn  r/ndé  plancha,  mordaza. 
Eiier  nru  kalé  pluma  de  escribir.  l'.ctal  rjaclc  peine.  <)qon-kafc. 
arcabuz.  Achild-halê  tijeras. 

Zeb.  Ex.  :  Kiar-an-fjalé  hilo.  <  hifjnn-qalé  fa.sil.  Tilsrha  -kalc 
c{X\\\\o.  ]'.le(jan-avlé  esccihi\.    Avhil  kalé  tijeras. 

Abip  Ex.  :  hirinrfran  nrar.  /iiridfjran  katé  araâo.  Apar/ranalran, 
ensenar.  n-apar/ranalran-kalé  la  casa  escuela,  sitio,  miteria 
que  se  ensena  Kte-halé  peine.  Icbion-kalé  aguja.  Akale-f/katé 
tijeras. 

Bar.  Ex.  :  Ohogon-kalé  ïasi\.  .\'^er/an-kalé  arnâo.  Pelalagana-katé 
escoha.  Pelgan-aicWvna. 

Cette  particule  exprime  l'instrument  à  laide  duquel  l'action 
s'exerce. 
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NOMS  FORMES  PAR  LA  SUFFIXATION  DE  PARTICULES 
A  D  AUTRES  NOMS 

I 

688.  —  DU,  Lit .  liit.  II. 

Tav.  Ex.  :  Koipa  lena  ,  palo  ;  linipit-dil  corral.  Alava  tierra. 
nliv-it  pared  de  tierra. 

Zeb.  Ex.  :  Kopa-ril  corral. 

Bar.  Ex.  :  Ktapadii  corraL  Ali-il  pared  de  tierra. 

Lop.  Ex.  :  Kuaipalil  corral. 

Abip.  Kaepé-n'f  corral.  Jchùje/ic  nutria.  ic/tit/che-ril  vestido 
hecho  de  pieles  de  nutria. 

Cette  particule  exprime  que  l'objet  représenté  par  le  nom  au- 
quel elle  est  suffixée  entre  dans  la  composition  du  nouvel 
objet 

TI 

689     —  /A.  //i.  Je /t. 

Abip.    Ex.   :  Apehe  fruta  del   Chanar,  apek-ik   Chanar,  arbol. 

Oaik  algarroba  blanca,  oaih-ih  algarrobo  blanco.  Boal:  algar- 

roba  colorada,  roaik-ik  algarrobo  Colorado. 
Tav.   Ex.   :   Amapc\  algarroba  .   nmap-ih   algarrobo.   Apikin-ih 

fiandubay,  N-Akalma-ih  ombû,  fhidasn-ik  durazno. 
Zeb.  Ex.  :  Madanc/é  oranja,  maclan;/-ih,  oranjo. 
Bar.  Ex.  :  Amap  algarroba  .   nmap-icfi  algarrobo.  Elafjnat-ich. 

Tala,  arbol. 
Lop.  Ex.  :  Map  algarroba,  map-ih  algarrobo. 
Cette  particule  exprime  1  arbre  qui  porte  le  fruit  représenté  par 

le  nom  auquel  elle  est  suftîxée. 
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VOCABULAIRE    COMPARÉ 

Au  dernier  moment,  j'ai  reçu  de  M.  Lafone  Quevedô,  le  manuscrit 
d'un  vocabulaire  de  la  langue  Toba.  qu'il  se  propose  de  publier  dans 
la  lUhholecn  linguislica  del  Museo  de  La  Phila. 

Abréviations    Car  D'  Angel  J.  Carranza. 

Ces  César  Oliveira. 

Fon  Fontana. 

Pel  Pelleschi. 

^.  —  Jour.   Tav.,  Zeb.  An  g  ad  ;  Bar.  ahdg,  ahd\  Car.   ahd;  Lop.  adg  \ 
Abip.  eo(/«. 

2.  ~  Parent.  Tav.,  Zeb.  Adk;  Abip.  adka. 

Famille.  Car.  Akd\  Lop.  le-alkd. 

3.  -  Captif.  Tav.  Adk\  Abip.  odk\  Car.  aiàk;  Bàf.  àhàch. 

Captive.  Tav.  Ad  ;    Abip.    oad. 

4.  —  Femelle    Femme.  Tav.,  Zeb.  Aalô  ;   Pell.  ahlù,   àhiû  ;  Bàr., 

Car.  alû  \  Fon.   aliike. 

5.  —  Menton.  Tav.,  Zeb.,  Bar.,  Mba.  Akd  ;  Lop.  kd. 

Lèvre   inférieure.  Bar.  Akd;  Lop.  kd. 
Barbe.    Bar.  Aka-l-aué;  Car.  ka-l-ahué. 

6.  —  Entendre.  Tav.,  Zeb.  Akd  ;    Bar.  akd,  âhàyd,  agâyd. 

Écouter.  Tav.,  Zeh.Agayagdn  ;  Abip.  oayogdn  ;  Lop.  àiaargdn. 

7.  — Brebis.  Tav.  Akagerectd;  Zeb.  akagretd;  Ah\p.  a  ka  ire  (d  ;  Lop 

kaikeldg  :  Car.   kaietd,  taiketd. 

8.  —  Oignon.  Tav.  Akalaeli  ;  Zeb.  akalaté  ;  Abip.  akalach  i,  akalach 

Car.  la/'chi:  Lop.   lachi. 

9.  —  Peloton.  Tav.  Akalectend  ;  Car.   akalenanrdt. 

Fuseau.    Abip.    Akaloelen-anal  :    Bar.    akalepnela-gaté  ;    Lop. 

kalejnan  olè. 
Filer.   Bar.    Kaletegundm  ;    Car.    kalejnardn ,   okaleirdn;    Lop. 

kalelen. 
Fil.   Lop.   Kulehend:    Car.  kalilé. 
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10.  —  Ventre.    Abip.    AA J//t,   ukdn  :  Zeb.   akûm  ;    Bar.    ufidin.  u/uin  : 

Lop.   ahrim. 

11.  —Frère,  Sœur    Bar.  Akayd,  kayd;    Fon.  akayd  \    Car.    ekeid  ; 

Lop.,  Tav.,  Zeb.  kayd. 

12.  —  Tête    Fon.   Aka.ike\    Thou.  akai/ci;  Car.  akaik  \    Bar.     ukayè, 

koik  ;  Lop.  Avh'A"  ;  Tav,,  Zeb.  A:ai^. 

18.  —  Gorge,  Œsophage.  Bar.  Akoikiti  \  Car.,  Lop.  koichiki  :  Abip. 
akauichujâ . 

14.  —  Prendre    Recevoir.    Tav.,  Zeb.,    Bar.    Akoiid;   Car.  akond. 

Cruche.  Bar.,  Lop.  Akond. 

15.  —  Vert.  Tav.,  Zeb  ,  Pell.,  Bar.,  Car.  Adald. 

Nouveau.  Zeb.   Adala-i/éJi;  Abip.  arala-ik  \    Bar.    dalac/a-ik  ; 
Car.    dalrd-ik. 

16.  —  Cils.  Tav,,  Mba.  Adé  ;   Abip.  are. 

17.  —  Connaître,  Savoir.  Tav.,  Zeb.  Adén  ;  Abip.  arém  ;  Bar., Lop. 

ayatén. 
Penser.  Zeb.  Aden-act-aydn;  Tav.  aden-acl-drn. 
Pensée.   Abip.    Aaren-at-an-at. 

18.  —  Chapeau.   Bar.   Adohù  :  Lop.,    Tav.,  Zeb.  adoô  :   Car.    adrô  : 

Abip  oard. 

19.  —  Long.  Tav.  Adôk  ;  Bar.  alôk  ;  Lop.  look  ;  Abip.  arék. 

20.  —  Gendre.    Zeb.    Adon-agarn-ék\    Tav.    adon-am-ék  :   Bar.    at/o- 

gon-èk  ;   Abip.    oaran-an-k. 
Marié.  Mariée.  Abip.  Oarank,  oaran  agd. 
Fancé,  Fiancée.  Tav.,  Zeb   On-akd,  on-agd. 
Se  marier.  Bar.   c-at/ôm;  Car  ;  hu-adôn;  Lop.  u-addin  ;  Tav., 

Zeb.    oon;  Abip.   oaran. 

21.  —  Frein.  Tav.  Agakd;  Abip.  aakd. 

22.  —  Pouce.    Bar.  Agania-koté;  Lop.  aratd-l-alé. 

Index.    Bar.   Ahanta-l-até. 

Doigt.     Bar.  Oganta,  ohanta  ;  Car.,  Lop.  erala. 
Orteil.     Pell.     Epi-arnela,    pi-areta;    Zeb.     api-arnata  ;     Tav. 
api-arnacla  ;   Mba.  iba-agate-di. 

23.  — Visage.  Abip.  Agik,  ahek ;  Zeb.   aschigé,  schigc;  Car.  asrf"'k  : 

Tav.  aschih,  schih;  Lop.  asik,  aschik ;  Bar.  ^l'cA. 
Joues.    Mba.  Agiké,  agigé:  Pell.  asilghé. 
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24.  —  Cheval.  Agipc/,,   .ihepefi-dk :   Tav.  ;is(fiip{(/-('ik;i  :  Fell.  sipek-àk. 

zipeçf-cij. 

25.  —Lèvre.   Agipi;  Mba.  achibi,  nk-hiln:   Car.  aschip:   Bar.  asip/i: 

Lop.  achip. 

26.  —  Semence.  Bar.  A/inId,  halti,  alâ :L,op.;iahi  ;  Car.,  Tav..  Zeb.  .i/a'. 

Mistol.  Bar.,  Lop.    Ahalâ ;  Ahip.  aald:    Car.  ald. 

27.  —  Salive.  Bar.,  Lop.  Ahali :  Car.  a/i;  Abip.  .«.(/('. 

28.  —  Oindre.  Bar.  Ahamén;  Abip.  aanién. 

Peinture.  Abip.  Amen-kd;  Car.  am-kati-. 

Le  jour  des  Cendres.  Tav.  Amen-am-dk  n-aagad. 

29.  —  Côte,  Côté.  Bar.  Ahi,  oi/i ;  Lop.  .i//t  ;Tav.,  Zeb.  ai. 

30.  —  Poisson.   Tav.   Ai;  Abip.  oai. 

3L  —  Odeur.  Abip..  Zeb..    Bar.,  Lop..  Car.  Ai(d;  Tav.  aicid. 

32.  —  Jeter,  Chasser.  Tav.,  Zeb.,  Bar.  Ala(  :  Abip.  ualal. 

33.  — Mouche.   Tav.   Alaclami  ;  Zeh.  alalami:   Ahïp.  oHlala/li  :   Bar. 

alutagani,  alntagni  ;  Lop.  lojtnriii.  Car.  lolraiii. 

34.  —  Terre.  Tav.  Alavd:  Xh\\).  aalohd.  aaind.  alod  :  Lop.  alnd :  Car. 

aluhd,  aliid;  Bar.  a/of/. 
Mur  de  terre.  Abip.  Alir-il  ;  Bar.  ali-il. 

35.  —  Dessus,  Sur.  Abip.  Alge,  elgc  :  Bar.  r-aléch  ;  Lop.  n-ah-cfi. 

36.  —  Épaules.  Tav.  Aliakn  :   Bar..  Lop.  a/larô. 

37.  — Cendre.   Tav.,  Zeb.,   Car.  .l/ô  ;  Lop.  .///ô  ;  Har   v-al6. 

38.  —  Tuer.  Zeb.  Aloacl-agdn;  'lav.  aloact-arn  :  Car.  alal-rdn:  alahual; 

Ces.  alaut  ;    Lop.  lawdt. 
Champ  de  bataille.  Abip.  Aluai-ra-l-aié. 
Combattre,  Guerre.  Car.  Alat-rd,  alal-al,  lai-r-dk. 

39.  —  Nager.  Bar.  Alogon  ;  Car.  aloro-lapék;  Lop.  luron;  Tav.  ogun; 

Zeb.  ogon-éh. 
Nageur.  Abip.  Alaran-kachat;  Car.  aloi-arn-ùu;  Bar.  lon-aga-y. 

40.  —  Main  droite.  Lop.  Aloik:  Abip.  .v/c*//,  :  Bar.  oi/ohik. 

Droit.  Car.  .l/of-/u. 

4L  —  Malade.  Tav.,  Zeb.,  Lop.,  Car.  Alold\  Ces.  g-ulold. 
Maladie.  Lop.  Alol-raschii  :  Car.  lol-raik. 

42.  —  Allumer.  Zeb.,  Lop.,  Car.  Alôn  ;  Bar.  alun,  alnni. 
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43.  —  Gelée.  'l\iy.  A/oni:  Bur.,  I.op.  nlunè  :  Cur  duni  :  Abip.  uluùi. 

44.  — Bon.  'l'av.  .\in;il>;il(i  :  Abip.  oiiiuluild. 

45.  —  Caleçon.    Bar.  Aiii;u/;izo,  uiiui/iu-so  ;  Tav.,   Zeb.  aniursô:    Lop. 

nuKjuzn  :  Car.  m.unt.sô. 

46.  —  Goûter.  Plaire.  Tav.  Anxin  :   Abip.  uountân  ;  Bar.  <t/;?a' :  Lop. 

47.  —  Autruche,  'l'av.,    Zeb.    Amanih  ;    Bar.    manic/i  :    Lop..    Car. 

iii.tnik  ;  Fon.  mnnihe  :  Ces.  inHlik.  am.inil. 

48.  -  Caroube.  Tav.    .l//<a/)t';  Abip.  Aa/yj^'/j;   Bar.  <</?<///)  ;  Car.  ma/)- 

//;  :   Lop.  n<a'/>  ;  Pell.  môp. 

49.  —  Aller.  Abip.  .W?^<'  tu  vas.  ame-âm  tu  iras;  Bar.  amô  val 

50.  —  Donner.  Tav.,  Zeb.  An  :  Bar.,  Car.  aném  ;  Lop.  anudôm. 

Livrer.  Bar.  Anemô:  Lop.  une;  Car.  ;//7f. 

5L  —  Venir.  Tav..  Bar..  Car.  Andk  ;  Zeb.  unâh  ;  Abip.  a/je/v. 

52.  —  Semer.  Bar.  Aninjâni. 

Semaine.  Lop.,  Car.  Anarnn-kit  :  Abip.  unun-ka. 
Chacra.  Tav.  Ancnan  r-ka  ;  Car.  anara-clc. 

53.  —  Lacet.  Tav..  Zeb.,  Car.,  Bar..  Lop.  Anagc. 

54.  —  Trouver.  Tav.,  Bar..  Lop.  Anat-d. 

55.  —  Tomber.  Tav.   Anacl  ini  :  Zeb.  anat-im .  anani:  Bar.    anal-ini : 

Car.  Naj-ni. 

56.  — Sourd,    Fou.    Tav.   Ania(ji-l-kaik  ;   Lop.    aneiije-l-kaik :   Car. 

(I-ani(/i-l-kaik . 

57.  —  Hart.   Tav.  Ani/i:  Car.,  Lop.  anik  :  Bar.  anich. 

58.  — Feu.  lav.  Anorrh.  noie:   Zeb.  anorck,  nurch  ;   Bar.  enoJérh,  nu- 

dcc/i  :  Car.  nodék  :  Lop.  nodéh^yolé:  Fon.  nodéke ;  Pell.  noréke, 
norik. 

59.  —  Bouche.  Tav.,  Zeb..  Car..  Bar.  /i/>  ;  Lop.  a/^.  o/>  ;  Pell.  a/je. 

60.  —  Cire.  Bar  .Lop,  A/jr/,- Abip.  oa/>r/.' Car. (</a)/)fV/-/-a/)r/ abeille-cire. 

OL  —  Pou.  Tav.,  Zeb.  Apaç/dl  :  Abip   oapdl  :  ('ar.  a//7/7. 

Puce.  Tav.  Ipiokn-l-apaçjdl  ;  Zeb.  pin  I  apai/al-c;  Abip.  n-ek'(/iii- 
l-napahal-c  :  Car.  pio-l-alrdl. 

62,  —  Dos,  Epaule.   Tav.  Apalaclà,  upalaclc-cld:  Bar.,  Lop.  apalale-ld. 


—  155  - 

63.  — Araignée.  Tiiv.    Ajtuladrcgà  :    Biir.  pnhtliclei/d ;  Lop.  palachi- 
deijit:  Car.  pnlachiUjà. 

Jt)A.  —  Obscurité,  Ténébreux,  Bar.  Apaluyd,  ufLili/d.  ap.iHni:  Car. 

upnirà.  iipiilni  :  Lop.  :ipnlni\  'l'av.  ;ip,il</ii. 

Oô.  — Enseigner.     Tav..  Zeb.  A/ian'nucl-af/dn  :  Abip.  A/tar/ranal-rdii  : 
Bar.  a[ja(/ana(p''n  :  Lop.  apa(fri/a(/i>iii  ;  Car.  Oapari/cni . 
Conseiller.   Bar.  Apat/a</éin ,    af)aip''in  :    Lop.   (iparagém  :   Car. 

:ip;ii(lcni . 

Apprivoiser.  Bar.  Apaijcm:  Lop.  i)a ri/ cm . 

G6.  —  Souliers.  Tav..  Zeb..  Apclatc,  j>i-la  le  :  Car.  pela-rlc  :  Bar.  pcld. 

07.  —  Nettoyer.  Bar.  Apclûch,  pclm-h  :  Lop   apeldk  :  Car.  aploi/-clt. 

Balai.    Bar.  l\'/ala(/anakalc  :    Abip.    cpcU]  ;tn-dl  :  Zt-b.  cJnpani- 
actc  ;  Lop.  liK/ranoclc  :  Car    piix/er-an  rdl . 

68    —  Aïeul,    lav  ,  Zeb.  Api:  Bar.  api\  apé  :  Lop.  apc. 

69.  —  Pied.  Tav..  Zeb..  Bar..  Lop:.  Car.  Apia.  pia. 

Pieds.  Tav.,  Zeb.,  Lop.  A^ia-lé.  ])ia-lc  :  Ivin.  hia-dc 

TU.  —  Poireaux.  Bar.  Apidilihlù  :  Tav.  aririclit/i  :  Car.  pichii/ld. 
Fèves.    Bar.  Apidilù  :  Abip.  anriraild. 

71.  —  Nord.   Tav.  Api<p'>iu,  apujiin  :  Zeb.  apif/iin  :   Bar..  Car.  apnièm. 

72.  —  Cervelle.  Tav..  Car..  Lop.  Apiotp,  :  Bar.  apiiu/d.  apin/iô. 

73.  —  Vêtement    Bar.  Ap6,  po,  ovô;  Tav.  mn. 

Mante,  Mantille.   Abip.  Apd  :  Lop.  apù  :  Bar.   I>ai  k  -l-apô, 

apii-U'/i  :  Zeb    apii-icli,  epo-tch.  po  léli. 
Poncho.  Tav.  Apd.  epn. 
Faîtière.  Car    h'po. 

74.  —  Arracher.  Tav.  Apôh.  apoç/dn  :  Bar.  apnch,  opodi  :   Lop.  apnh- 

itc/iem  :  Abip    apakii,  arraché. 
Sarcler.  Lop.  Apôli:  Bar.  apiich  :  Car.  iipntp'-aracjn. 

75.  —  Fermer,  Boucher,    Tav.  Apo(ji/'ia  .    ap)oi(/ni\   aptnln  :  Bar. 

apufji  ;  Lop.  apiujini  :  Abip.  apa(/i>'ii  :  Zeb.  ajxn/i  :  Car.  oapofji. 
Couvrir.  Bar.  Apiuf-ni.  apo/.ina  :  hop.  apoj/ini. 
S'abriter.  Bar..  Car.  Ap>>una. 

76.  —  Poignet.  Tav.  Apokcna. 

Main.   Abip.  Apckena,   apakcna  :  PelL  epulijiiinal ,  p(dind  :   Car. 
pukena. 
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77.  —  Maigre,  Sec.  /.eb.  Ajxitx/n  :  Tav.  ;ipoû  ;  Abip.  a/tû  ;  liar.  npatâ: 
Car.  o/)o/ô  ;  l^op.  epnlo. 

7H   —  Soif.  Tav.  Ah/pc  :  Lop,  nkip  ;  Car.  /j^//?  ;  Abip.  ikip  ;  Har.  ^jZ/j/". 

79.  —  Humide,   Humidité.  Abip.  Akit  ;  /eb.   ;ikil-ii(/(i. 

80.  — Paisible.  Abip.  Amintlk:  Lop,  orcimik  :  Car.    oennk. 

81.  —  Broche.  Zeb.  .l.svu/r  :  Bar.  ;/.s/r/  ;  Lop.  u.si. 

Rôti    Zeb    Ascffch  ;  Tav.   .i.seycke. 

82.  —  Roue.  Bar.  AiSiuiUniâ  ;  [Lop  ;is;u//iiii(l  :    Abip.  ;i(ijH(/iiliit;i  ;   Car. 

aiçfoinâ. 

83.  —  Répondre.   Tav.,  Car.   ,l.v;//  :  Bar.  «.sm/,  ,7.svj///  ;  Abip.  .*/«/. 

84.  —  Tabac.  Tav.  Ascré/i  ;  Zeb.  :is;tn^h  :  Pell.cvc/tAe  :  Ces.  escliii-rék  : 

Bar.  Hsiedéh  ;  Lop.   itschiedck. 
Cigare     Tav.   A.ser-um-uki  ;  Zeb.   user-nn-urki. 

85.  —  Trompette.  Bar.  .l.s/VJc  :  Abip.  ujeiirc. 

\:  Flûte.    Bar.  Asicle  :  Lop.  Hschiidé;  Car'  u.sc/iirc:   Abip.  njeiinl. 

86.  —  Salaire.  Bar.  .l.su/é  ;  Abip.  ajeu. 

87.  Porte.  Tav.,  Lop.  A.snm  ;  Car.,  Bar.  rv.vôn  ;  Pell.  n.iùmc  ;  Abm. 

H j  tint. 

88.  — Tonnerre,  Éclair.  Bar.  Asttnngti  \  Tav.  n.stint/ti ,  nsn;iniji'(  \  Abip. 

njaç/riiHfâ,  a/a;in(/fi  :  Lop.  a^tx/tirti,  sthinat/rti  ;  Car.  .stmni;  Pell. 

89.  — Oncle.   Tav.,  Zeb.  .l.vo/vi  :  Bar.  -v.so/o  :    Lop,  asixlt'i. 

9(>.  —  Cage  thoracique.  Côte.  l'av.   Asol,  sol  :  Bar.  .vo/. 

Ceinture,  Écharpe.    Tav.   A.stul-arki  :   Lop.    st>l-arLi  :    Bar. 

siil-akc:  Car.  sal-raki;  ;  Abip.  aal-arki-t'. 
Bande.    Tav.  Osttal-arki  :  Lop.   .saai-arki:    Abip.   aat-aki. 

91.  —  Danser.  Tav.,  Zeb.,  Bar.,  Lop.  Car.  .1^*/  ;  Abip.  ahal. 

Ruer.  Bar.  Asol -a  t/ dm  :   Lop.,   Car.  a.sôl. 

92.  —Donner  des  coups  de  pied.  Zeb,  Achaka. 

Ruer,  Fouler.    Abip.  Arhak,   acha(/a-ni. 

93.  —  Toucher.  Tav.  Aschila-tl  :  Lop.  aschilti. 

94.  —  Demander.    Tav.  A.scfiilat/tin  :  H-dV.  a.'<ilai/(in  ;  Ciir.  achiUi  ;  Lop. 

sthUa-ti , 


—  157  — 

95.  —  Bâton.   Zcb.  Aschilclc  :  Bar.  .isilcir. 

Poteau.  Lance.  Verge  de  justice.  A  bip.  A(/ilnlé,   niujUcié, 
itaijilalntc. 

96.  —  Sec.  Zeb.  Aschivitâ  \  Abip.  n.K/iiichi. 

97.  — Eglise.   rav.,Zeb.    AcInDiu.-irki  :    Car.  ;il;tnin;irhi  :    Abip.  ;tl,im- 

iia/{i  :   Lop.  I,imn;ir/ii . 

■)8.  — Front.   Tav.   Aclape.   cltlpc  :   Zeb.   nhipe.  chip;    Abip.,    Car.. 
Bar..  ;if(ij)  ;   Lop.  otdp. 

99.  —Bru.  'l'av.  Acié  ;  Bar.  .///)('  ;  Abip.  ufc. 

100.  —  Fesses.    Anus.  Car..  Ce.s.  Acte  ;  Tav..  Zeb.    riclc. 
Excrément.    Tav.    Aich  :  Bar.  alécli  :  Car.  nli-h. 
Aller  à  la  selle. Zeb.  Acl-ngân  ;  Tav.  ;icl-;irn-ch  ;  Bi\i\;il  agrin. 
Latrines.  Car.  Ai-r.m-kd  ;  Bar.  l-ulhe-nkâ . 

loi. — Rivière.    Tav.  Ac/ieui/é  ;   Abip.   achuuç/c  :  Ces.  ;ichiic. 

Ruisseau.  Tav.  Aciien-k-oJé ;   Abip.   ach,iur/é  \   Car.   ac/iue(/é  : 

Bar.    ntieijc. 
Lagune.  Tav.  AcIeiKjé:  7.eh.   aiagal. 
Puits.  Tav.  Actcmn  ;  Bar.  aiogafé. 
102.  — Tromper.  Tav.  Aclenalilc  :  Zeb.  acfenaclit: Bar.  alcnalif:  Car.. 

alenachit  :  Lop.   lenatsii. 
HK5.  — Larmes.  Tav.  Adi.  cli;  Car.,  Bar.  achi  :  Abip.  achi-ê. 
104.  —  Poumons.  Tav.,  Zeb.  Adi  ;  Bar.  athi ;  Lop.  aschi,  achi  ;  Abip. 

oachi. 
10.").       Se  baigner.  Tav.  Adil  :  Zeb.  atil ;  Car.,  Lop.  achil  :  Abip. 

achit-<ih  bain. 
1()6.  —Être  affligé.  Tav.  Acliclacta;  Bar.  asitald:  Abip.  .uVa^/. 

107.  _  Rôtir,  Cuire.  Tav.,  Zeb.  Acloffol  :  Bar.  a/»uo/;   Lop.  a w-auo/ : 

Abip.  anal. 
Rôti,  Cuit.  Zeb.  .lioo-/;*  ;  Bar.  alo-la,  athn  :  Car.,  Lop.  atô. 

108.  —  Son.  Tav.  Acloi. 

Cloche.  Tav..  Zeb.  Acloina  :  Bar.,  Lop.  aloina. 

Sonner  la  cloche.  Zeb.  Aclnin-iki:  Bar.  aloin-if/i:  Car.  d-atoi- 

lapèli   l-aioina. 
lOVl.  —  Mère.  Bar.  Athe/u\  elhehè.  athé  :  Lop.  klc  ;  Tav.   kclée  ;  Zeb., 

Pell.  Alec  ;  Abip.,  Car.  ;iU'. 
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110.  -  Tirer,  Toucher  le  but.  Abip.  Airn.:  iiar.  ;il/ieii.  :  Tav.  ,isin., 

Hui .  Car.  ;un. 

111.  Langue.   Bar.    .\li.ii/;il  :    Abip.    ;ic/ii(/;il  r  Bar.    ;i(/i;ii/;i(  :   Car. 

112.  -    Montrer.  Bar.  .l/Mf////<  ;  .\bip.   ;ic/nna(f  \    Lop.   nchnrn;il  \    Car. 

113.  —  Bras   Tav.,  /cb.  .liv<  ;  Peli.  uhd,  ru  ;  Car.  r^Ar/'/c  ;  Bar.  irdch. 

Aile.  Plume  Tav.,  Bar.  Av<l  ;  Lop.  /H/a':  Abip.  urd,  noâ. 
Main.  Bar.  Oliiiuk.  uvul. 

ll'i.  —  Trou.   Tav,,  Car.  Av<'ik\  Bar.  aràch  ;  j.op.  uinik. 

Caverne.   Bar.    Car.  .hv/Â-;  Lop.   auiik-o. 

Sépulture.  Bar.  Avdh:  Lop.  aunlch-ki. 

Gouttière.  Bar.  Ahuâch. 
115.  —  Lumière.  Tav.  Avnh;i\  Zeb.  akarnliu. 

Étoiles     Tav.   Anikn-ni:  Bar.  nvnk;ilini\   Lop.  u\ika-ni\  Car. 
huukci-j  m. 

116    —  Paille.  Tav.,   Zeb.,   Bar.    .l/a/Mpt  ;  Lop.   ;iuakj)i\    Car.  avakpi. 

117.  —  Petit-fils.  Tav.,  Zeb.  TraV;  Bar.  urd  \  Abip.  a^V. 

118.  -    Linge      Tav.    Ai\tl;t.   mlnko:  Zeb.   ruiéko:  Bar.    mlnch;  Lop. 

ualôk  :  Car.  knnlôk. 
Coton.  Bar.  V;ilôch:  Lop   ualôk  :  Car.  huulôk. 

119.  — Crier.   Zeb.  Ar.ilukâ:    Bar.    n(/n,ihika,    uvaUik]    Car.     nvalàk; 

Abip.  HJnh'ik:    Lop.  r-</r//i-. 

120.  —   Voir.  Bar.  .Ir/j/j.  ,•*/;,■?//  ;   Tav.,  Zeb  uran-ii.  cran-d. 

121.  -    Ouvrir.  Tav.  Ai\-icl-if/i  \  Zeh.  avnligi :  Bar.  avagal-iffi,  a.Ims-igi  ; 

Lop.  /uiasch-igi  :  Car.  ah-abach-igi,  ahu  a/iuach-iffi. 

122.  —  Cheveux.  Tav.  .Ire,  eot' ;  Zeb.  .-irc',  ore'  :  Car.  .-j/îj/e  :  Bar.   r/j/*/, 

«é  :    Lop.   aué. 
Poils.    Tav.  Kcé:   Zeb.   ;*t'<=  :   Pell.  ehc,  ahi.  vi  :    Bar.  arr^ané: 

Lop.  aue:  Abip.  eue. 
Feuille    Bar.  .lr(=:   Lop.  auc;   Car.  a/mc. 
Laine.  Bar.,  Lop    Ane:  Car    ahiu'\  haiela-l-ahnc. 

123.  —  Noir.  Tav.  .Ire,  avcrai/rk:    Zeb.  avc-raik:    Abip.  atir,  aho-raik  : 

Bar.  aguc.  aiiv. 

124.  —  Gagner.  Zeb.  .Arcgardm  :  Lop.  arigrdn  :  Car.  ahuirdn. 
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125.  —  Venir,  Aller,  Tav.  Aueç/é  :  Abip.  nue  :  /ob.  oricti-i  tu  os  venu. 

126.  — Compagnon.    Tav.    Arcgraod  :  Bar.    .ircgard  :  Lop.    micgroâ  : 

Car.  ,t/uie(/r(ih<'i  ;  Abip.  nocf/nijavà. 

127.  —  Ventre.  Tav.  .Ire/,  crd. 

Tripes,    /eb.    ArcL    crcl:    'J"av.    urel-esr  ;    Bar.   ;///  /.v//,-,   ;ii/-i.si  ; 

]A^p.  ;icl-<>c/iili  :  Car.  ml-ischi. 
Entrailles.  Bar.  A/uiel  :  Abip.  ;i()cl  ;/r;ilc  :  Lop.  nil-isi 
Cœur.    Bar.    And:  Abip.  noel 
Plante  du  pied.  Bar.  Pia  l-.thiwl:  Lop  pin  l-n.wL 
Paume  de  la  main.  Abip.  Apnkcn-l-nrel. 
Minuit.  Bar.  h'pc-l-n/iucl  :  Cat.  /)c-l-;ihui'(. 
Milieu.  Tav.  Aril-iii  :  Lop.  nil-ni:  Abip.  ;ioil-in,  nuil-in. 

128.  —  Marmite    Lav.  Avcnd  :  Bar.  mpieiui.  uend  :  Abip.  /mcnd. 

129.  —  Figue.    Tav.  Avera-y olé  :    Abip.  ;ioi're(/i/e. 

Raisin  séché  au  soleil.  Zeb.  Arenupiipolé. 

130.  -    Brûler.  Tav.  Avih  ;  Bar.  nhic/i  \  Car.   ai-tk:  Lop.  ;irih.  (Uiik. 

131.  —  Soir.  Tav  .  Zeb..  Bar.  .lr/7  ,•  Lop.  lucil.aail  :  Car  hahil. /mil .  nrii. 

132.  —  Maison.  Tav.   Zeb.  Avô,  rô  :  Bar.  arû,  ho  :  Pell.  nhû. 

133.  —  Poser.  Bar.    Arô  :  Tav.  avô,  arc 

Il  y  a.  Avoir.  Tav.  .Iro,  avé:  Zeb.  arc  ;  Abip.  aoc. 
Faire.  Bar.  .Ici  :  Car.  ahun,  ahnôt  :  Abip.  anc. 
Donner.  Zeb.  Aré\  xAbip.  a<>é. 

134.  —  Charrette.  Tav.  Aror/lcna  :  Zeb.  ao(/lena  :  Abip.  aoalina  ;   Bar. 

aulcna;  Car.  aigolna.  aifjhma  :  Lop.   ;iir/na. 

135.  —  Tout.  Tav.,  Zeb.  Au;/ tic  ;  Abip.  aofjué. 

136.  —  Talon.  Tav.,  Bar.  At/ayd.  aii/ai/d. 

137.  —  Rire.  Bar.    Ayaligdi:   Car     at/aligri^:    Lop.  ai/a/éh  :  Tav.   ai/e- 

Icijrc,  ai/tli(/ri. 
Se  réjouir.  Lop.  AyaUjcden  \  Abip    aijtdgrelapék. 

138.  —  Mauvais.   Tav.,  Zeb.  Ayapch  :  Abip.  aayapék. 

139.  — Amie,   Ami.   Tav.    Edék:   Zeb.    edéh  :  Ces.   idik\   hop.  Iiidik; 

Bar.    hidich. 

140.  —  Boire.  Tav..  Zeb..  Abip.  fLél. 

141.  —  Flamme.  Bar.   EI)ada<pi.  c/icdaç/d,   idar/d:  Abip.  iriagd,  iricya. 
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142.  — Toux.  Abip.  Ej,'iicmel(t,ejaiiniil('i\  Bar.  usofonuild  :  hop.  sopnatâ. 

143.  —  Métal,  Fer.  Car.  Iihdl  :  Bar.  ckâth:  Abip.  ekdct  ;   Lop.  luit. 

Couteau   Zeb.  Jikui  ;  Bian.  égal  ;  Tav.  eeknclc. 
i44.  —  Enfanter,  Bar..  Lop.  Ekohô  \  Tav.,  Zeb.  koô  ;  Car.  ekô. 
145.  —  Nombril.  Car.  Ekôm  ;  Bar.  ekôn  ;  Abip.  ehim:  Lop.  kùm. 
|/j6.  —  Coquille.  Bar.  Kkoncli;  Lop.  koni-k  \  Abip.  enenh. 

Cuiller,    Fourchette.   Bar.  Ekonéh  :   Car     knnék:  Zeh.  ekon- 
arn-ât;  Abip.  encnk. 

147.  —  Commander,  Envoyer.  Tav.,  Zeb.,  Car..  Elâ:  Lop.  Id. 

Commandement.  Abip.  Ela-t-an-katè. 

148.  —  Bosse.  Elâch  ;  Lop.  elâk  ;  Tav.  eldk. 

Épine  dorsale.  Bar.  El<'ich\  Tav.clâh-l-pinch;  Zeb.  elaka-pinéh. 

Lombes,  Dos.  Zeb.  Elakà  ;  Lop.  eldk. 

Croupe  d'un  animal.  Car.  Eldk. 

Empeigne.  Bar.  Pia-l-eldch. 

Montagne.  Abip.  Eldch. 
449.  —  Chemise.  Tav.  Klamaki\  Abip.  elamrki-é  ;  Car.  lomarki.  Lop. 

lomrgki. 
150.  —  Épine.  Tav.,  Zeb.  Eté;  Bar.  helé  :  Car.  lé. 
ir)1.  —  Vie.  Tav.  Eleayd;  Abip.  eleic/d. 

152.  —  Mourir.  Zeb  ,  Bar.,  Elév.  ;  Tav.  eleu  ;  Car.,  Bar.,  Lop.  ileu. 

Mort.  Zeb.  Elaga  ;  Tav.  elaogd;  Abip.  elouç/a:  Bar,,  Lop.  leuvd. 

153.  —  Téter.  Bar.  EHp  ;  Tav.  eilipe  ;  Lop.  lip-ardm. 

Allaiter.   Bar.  Lip-ahdm  ;  Lop.  lip-ardn  ;  Zeb.  ilip-agdm. 
Nourrice.  Car.  lUp-rdn  ;  Abip.  ilip-an-atd. 

154.  —  Main  gauche.  Abip.,  Lop.  Emdk;  Bar,  emdch;  Car.  k-eniâk. 

155.  —  Dire.  Tav.  En-apék,  in-apék;  Zeb.  en-apék',  Car.  on-apegd.  Lop. 

n-apegd. 
Nom.   Tav.,  Zeb.    En-agal,    en-at ,    en-ol  ;  Car.  en-rdt  ;  Mba 

oan-agard-e. 
Surnom.  Car,  En-adod. 

156.  —  Loup.  Tav.  Enalkiagayék  ;  Zeb.  enalkiarék ;  Abip.  onelkigeik. 

157.  —  Vipère.  Tav.  Enanaike;  Ahvp.  enanaik,  nenaik;  Car.  nargandk. 

158.  — Demander.  Tav.,  Zeb,  Enact-agdn  ;  Bar.   inal-agdn  ,  ignai  ; 

Car.  au-nal. 
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159.  —  Ongle.  Tav.  Eenul:  Zeb.,  Car.  cna(  ;  Bar.  ciuilh. 
Ancre.  Abip.  /\n;ich-i-lek;irhi  ong]e-{er 

160  —  Petit  garçon,  Enfant,  Jeune  homme.  1  av.  Emir/nic  ;  Zeb. 
enogot;  Bar    neffol-oléch  :  Lop    nec/of-oih  ;  Abip.  oenék  ;  Tav. 
aiuehe  :  Car.  iier/oct-o/ék,  nesok-olck  ;  Bar.  nesoch  ;  Lop.  n'sok. 
Petite-fille.   Tav.  Ennct-olé  :  Zeh.  enol-nlc  :  Bar.  niç/ol-olé. 

161.  —  Tresse.   Tav.  Epakat-ék. 

Tresser.  Bar.  Epagal  :  Lop.  pagal. 

Toit.  Tav.  Pakal-éh  ;  Abip.  epakal-an- ai  couvreur    tresseur  de 
paillej. 

162.  —  Hirondelle.  Zeb.  Epaligil  ;  Abip.  epalil. 

163.  —  Nuit.  Tav.,  Zeb.,  Bar.  Epé  ■  Car..  Lop. /;é. 

164.  —  Papier,  Livre.  Tav.,  Zeb  ,  Car.  Ere  ;  Abip.  cr-ka  :  Bar    edà  ; 

Thou.  eJt'é. 

165.  —  Fumée.  Tav   Esahjd  :  Abip.  ejaU/d.  cjald. 

166.  —  Pesant.  Bar    E.sah  ;  Abip.  ejali;  Car.  c.sai  ('m. 

Léger.   Zeb.  Se-r-Esali. 

167.  — Lion.  Tav.  Esavagaèh  ;  Zeb.  esacagaych  ;  Bar.  a.saragaik,   saïa- 

gaik  ;  Lop.  sHuayrgaik  ;  Car.  sahoraik;  Pell.  Isnrail. 

168.  —  Cacique.  Tav.  Esayaméh  :  Car.  sa/anick. 

Caballero.  Bar.  Esallani/. 

169.  —  Animal.  Tav.  E.segidh  :  Bar.  s-if/idch  ;  Lop,  s igidk  :  Car.Thigidh. 

170.  — Lapin.    Zeb.    Esm-nd:  Car.   .vor/?a':  Lop.    s-ngaiid:    Bar.   .soo nd  : 

Fon.  siind. 

171.  — Peigne.    Tav.   Eclalgadé  :    Ah'ip.  eleka le:    Bar.   lagakalc  :  Car. 

tagarté. 

il'l.  —  Lance.  Tav.    Eclakiartjè  :  Zeb.  efakiaraé  ;   Bar.    Iakiagai/  :  Lop. 
lakiray  ;  Abip.  clergé. 

173.  —Matin.    Tav.    Ecleé  :   Zeb.    eecleé  :   Bar.  e/e .  Lop.  e/(/e;  Car. 

n-ele-i-ôu. 
174. — Reins.    Tav.    Edcksé  :    Zeb.  cclesé;    Bar.   iligi.u.   iligsi:    Lop. 

chikisi,  chigisi:  Car.  chigisi. 

175.  —  Oncle.  Tav.  Ecleskô  ;  Zeb   cic.skô  :  Bar  eto.soki):  Car.,  Lop  /c.vAô. 

176.  —  Rouge.  Tav.  Edoch  ;  Bar.  doch,  loch  :  Lop.,  Car..  Pell.  /oA:. 

Il 
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177.  —  Fuir.  Tav..  Zeb.  Kl  ;  Abip.  cet:  Bar.  i(. 

178.  --  Père.  Bar.  L'ihahd,  alahd,  lahâ  ;  Zeb.  elaâ,  lad  ;  Tav.  eclad,  clad  ; 

Abip.  ('  Id  ;  (Jar.  Id,  fac/a-ré  ;  Pell.  lai/a-déj. 

179.  -  Froid,  Vent.  Bar.  Klc  ;  Abip.  celé;  Car.  a/,  c'</t'-/o  fairedu  vent. 

180.  —  Se  réjouir.    Zeb.    lùon,    iton  \   Tav.   eeclon,  lict on  ;  Car.  ilon  ; 

Abip   <?/c'j/)  ;  Bar.  i.son. 

181 .  —  Melon,  Pastèque.   Tav.,  Zeb.  Eragc  ;  Bar.  avaké  ;  Lop.  aiiahé  ; 

Car.  oh  âgé. 

182.  —  Croire.  Tav.,  Zeb.  EveJch  ;  Abip.  cvelclc  creen,  evelije  credulo. 

183.  —  Bouillir,  Cuisiner.  Zeb.   A'ro.sr  ;  Bar.  cvosi  ;ho^.  cuosi  :  Oar. 

ahuoschi. 
Cuisinier.  Car.    Ehuosch-dh. 
Puchero.   Tav.,  Zeb.    Evo-lék. 
Chaudière.  Zeb.  Evoch-ahi  ;  Tav.  era.sch-arki. 

184.  —  Herbe.  Zeb.  Idord  ;  Bar.  idiid  ;  Tav.  yedod. 

185.  —  Essayer,  Éprouver.  Tav  ,  Car.,  Bar.   hfén. 

186.  —  Se  baisser.  Zeb.  Jgini,  ikini  ;  Abip.  igini. 

Saluer.   Zeb.  Ihin-am  ;  Abip.  ir/in-an  ;  Tav.    ikin. 
S'agenouiller.  Bar.  Ikini,  ikni. 
S'asseoir.  Car.   Igini  :  Lop.  igni:  Bar  ikni. 

187.  -  Bouillon.  Bar.,  Lop.  Ihi:  Zeb.  // ,  Car.  l-ii. 

188.  -  Aller.  Tav.,  Bar.,  Lop.,  Car.,  Abip.,   Mba.  Ik. 

189.  —  Bleu,  Vert.  Tav.  Ikoldka  ;  Abip.  ikalk. 

100.  —  Canot.  Zeb.,  Bar  Ilikold  ;  Lop.  likold,  licld  ;  Fon.  liclake  ;  Ces. 
ligtag. 
Aviron.  Abip.  lUkal-an-al  \  Lop.  licla  là  :  Car.  lictn-lô-1. 

191.  Genoux.  Abip.  llioukelc  ;  Bar.  ilikelé,  iliclé:    Lop.    liklé;  Car. 

192.  —  Nez,  Tav.  Imik,  iimik\  Bar.  intich  ;  Mba.  Iniig-o  ;  Kin.  hiniig-o  ; 

Zeb.  m/7?  ;  Car.,  Ces.   o//n'. 
198.  —  Poussière,  Poudre.  Tav.   Inaga,  ogonga-l-inaga. 
Farine.    Z^h.  E-lanla-f-inaga  :  Ah\p.   iinga. 

194.  —  Année,   Printemps.  Abip.  Iniga  ;  Tav.,  Zeb.  inaga,  iniaga. 
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195.  —  Ciel.  Tav.  Ipigôm  ;  Bar.  ipi(jém,pif/éin  ;  Lop..  Car.  piffi'-ni  :  Zeb. 

ipir/im  ;  Mba.  Ipiqiinc  \  Abip.    ipiâm. 

196.  —  Chien.    Zeb.    Ipiohô  :    Tav.     ipiokô,    ipiof/n  .    Car.  pink  ;   Bar., 

Lop.  pinch. 

197.  —  Désirer.  Tav.  Isi-d  :  Abip.  ihc  ;  Car.  isclii-tapeyd  ;   Bar.   isalui  ; 

Lop.  isahd,  isoô. 

198.  —  Sale,  saleté   Zeb.  I.^chile  :  Abip   ic/il. 

199.  —  Pouvoir,    Vouloir.    Tav.,  Zeb.,  Lop.  Ischil  \   Abip.  iyil. 

200.  —  Boucles  d'oreille.    Tav.  Ischilé:  Abip.   igilé. 

201.  —  Couper.  Tav.,  Zeb.  Ichak,i  ■  Abip.    ichnh. 

202.  —  Se    confesser.     Abip.    Iclmhal-àn;     Zeb.    ichukol-açjdn:  'l'av. 

ichokl-dni. 

203        Résine.    Gomme   Abip.  hhù/a:  Lop.   ichenj  ;  Bar.  /.v/. 

204.  —Loutre.   Ah\p.  Ichif/ché  :  Bar.    ilihisî:  Zeb.  {/à>é:   Tav.  ictiisi' : 

Car.  chikisi. 

205.  —  Jamhes.  Zeb.  /r//',  tc/t-/;   Tav.    ùV//,    iicli-l  :  Bar    ///-/;  Car. 

/r'/t/  ;  Abip.    /'/cAi;  Lop.   t/u'-/. 

206.  —  Anneau    Tav.  Iciischnkntè  :  Zeb.  tischakuic:  Lop.  diigisacli'  : 

Car.  chicji.seclé. 

207.  —  Cœur    Tav.    Ilamurld  :  Zeh .  ilarnalâ  :    Abip.    iilanaln. 

208.  —  Guitare.  Zeb.,  Car    Ivif/é;  Abip.  iuiç/a;  Car.   iiriché. 

Violon.    Zeb    Ivik-olè. 
Harpe.  Abip. /rt^i. 

209.  —  Compagnon.  Tav.,  Bar.  ///'/'. 

Autre.  Bar.  Li,  eijâ  ;  Lop.  iyd  ;  Car.  ùi 

210.  —  Estomac,  Poitrine.  Tav.,  Abip.  Oald;  Zeb.  ald. 

211.  —  Urine.  Abip.  OachidI  :  Bar.  uliaydlh  ;  Car.  ujc/i-ardl. 

Vessie.   Abip.  Oachi-gki:  Bar.  nfi-aki  :  Car.  ojcliarki. 
Uriner.  Lop.  o/t';  Car   ole-vék. 

212.  —  Cerf.  Abip.  Oac/iiqraniya,   oac/iiganya  :   Car.  chigranigo  ;  Lop. 

chi(/ranigol  :  Bar    liganiyo:  Pell.  Iziernigo. 

213.  —  Bon.  Tav.,  Zeb.,  Lop.  Orn  ;  Bar.  o/uv<  ;  Car.  n/iàn. 


fi 
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214.  — Travailler.   Tav.  ,   Zeb.  Oenacl-uijàn  \    Bar.   nn;il-;u/('in  ;   Lop. 

;iii;tl-,i;/r(ln  ;   Abip.  aenal-dn. 
Travailleur.  Car.  Onal-an-aralh. 

215.  —  Guérir.  Abip.  Oelarêu  ;  Bar.  aladén. 

Médecine.  Abip.  Oefaren-al-nr'-anr-nl  ;  Car.  alaren-arn-âh. 
Médecin,  Tav.  Arlarin-acfam-aha  ;  Pell.  elai'i',  elanakjkc. 

216.  -  Mamelle.  Tav.  Oeclé;  Zeb.  oelé\  Bar.  ote-le,  oli:  Lop.  ie-le. 

217.  — Faire.   Tav.,  Zeb.  Oel:  Thou,  o/7  ;    Bar.  nel;  Abip.  .ve/ ;   Mba. 

218.  -   Venado.   l'av..  Zeb    Of/oné  ;  Lop.  oronc  ;  Car.  di-omc. 

21V).  —  Maison.  Bar.  O/iik,  nhicli  ;  Lop.  oyik  ;  Car.  o/Zi'A-  ;  Abip.  iik 
Ville.  Lop.  (Jhi(f-el(i,  aiy  ehi;  Car.  oig-elld. 
Hameau.  Bar.  O/iik-olc  ;  'Yav.  iik-oléh. 

220.  —  Fusil.  Bar.  (Jho(/nn-kalé  ;  Tav.  ocfon-kak'  ;  Zeb.  oiu/on-kalé  ;  Car. 

(xp'on-aclc  ;  Lop.  uun-uclé. 

221.  —  Dérober,  Tav.  Okacii:  Bar.  ukali;  Lop.,  Car.  kachi. 

222.  -    Hameçon.  Tav.,  Zeb.;   Car,  koina. 

Pécher.  Zeb.   Okoin-aru  :   Bar.  okohin,  okovin  ;  Lop.   okovi-én  ; 
Car.  kain-ardn. 

223.  —  Faim.  Tav.   Okopagd  \   Abip,     kapaa(/a  :    Lop.    ekoinol  ;   Thou. 

okoguale.  Car.  Ao/v/. 
Avoir  faim.  Car.  Oknhat,  <>koal  ;   Pell.  kohual. 

224.  —  Chrétien.  Tav.  Oknr-ic/i-lkaih  :  Zeb.  okor-ig-ô  l-kaig-ô\  Abip. 

akar-ig  l-emag. 
Laver.  Abip.  Akar-igi. 
Baptiser.  Tav.  Okor-argdn  ;  Car.  nr-ihui  l-hay. 

225.  —  Testicules.  Tav.,  Zeb.,  Bar.,  Lop    Old. 

226.  —  Foie.  Tav.,  Zeb.  Olaméh  ;  Bar.,  Lop.,  Car.  olamèk. 

227.  —  Froid,  Hiver.  Bar.    Omd,  omagd  ;   Ces.    oniard;    Lop    onird  \ 

Car.  omrd,  l-ôm,  l-ow-td  \  Tav.  onmr/d  ;  Zeb.  oonagd. 

228.  —  Lit.  Tav.,  Zeb.,  Lop.,  Car.  Orna  ;  Bar.  umr/. 

229   —Achever.  Zeb.   ()nia(  \  Bar.,   Lop.,   Car.    umalh,  umat  ;  Abip. 

amat,  aant. 
230.  —  Flèche.  Zeb.  Oogo.sô:  Pell.  oc/o.u<  :  Abip.  aagsd. 
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231.  —  Veine.  Nerf.  Tav.   (loclà:  Bar.  ohold;  Bar.,  Lop.,  Car.  old  ; 

Abip.  edild. 

232.  —  Dormir.  Bar.  Ooti,  nii;   Lop.,  Car  ochi  \  Thou   ooché  :  Abip. 

233.  —  Abhorrer.  Tav  ,  Car   Okùi;  Bar.  ukia,  akaya  ;  Abip.  ahaija. 

2IS4.  —  Palais  de  la  bouche.  Tav.,  Zeb.  Okiaka  ;  Bar.  ukihak;  Lop. 
okoyak. 

235.  —  Fesses.  Tav.,  Bar.  ()sap-i\  Abip.  ajap-i. 

236.  —  Cuisse.  Tav.,  Zeb.  Octelectd  ;  Bar.  oteltd:  Car.  elelia-ri  :  Abip. 

atèta  :  Lop.  lelectd. 

237.  —  Aider.  Tav.,  Zeb.   Oclodn:    Car.  otardn  :  Lop.  a-utavdn  :   Abip. 

afonam. 

218.  —  Poitrine.  Tav.  ()cto(fiu'\  Zeb.,  Bar.  niogiié:  Car.   otohué;  Lop. 
/oçrue. 

239   —  Époux.  Tav  ,  Zeb.  Ovd;  Bar.  oiu/,  o^ua,  uvd;  Lop.   o«v/ ;    Car. 
ohuà,  od . 

240.  —  Frapper.  Zeb.   Ovagan  ;  Tav.    avagim;    Bar.    uegdii,    vahdina; 
Car.   ohiiarân  ;  Lop.  ugrgdn,  uardn,  aiiran. 
Châtier.  Zeb.    Ovagdn  ;  Tav.    ovarnagdn  ;  Bar.    uvagdm  ;    Lop. 
uagdm;  Car.  ahuardn. 

'2k\.  —  Dent.    Tav.,    Zeb.    Oye;  Bar.   oye,  o^ué,  «ue;    Car.    oliiié,   ué  ; 
Mba.   gue,  oe  ;  Kin.  ohé;    Abip.  avé,  aoé. 

242.  —  Sel.  Tav.  Ové\  Zeb.  ouvé;  Lop.  o;ue  ;  Car.  l-oé. 

243.  -  Abhorrer.  Tav.  Ovecld  ;  Abip.  oe/a/. 

244.  —  Se  souvenir.  Zeb.    Ovenegé  :    Lop.    oiienek:    Tav.    oven-kai-ih 

mémoire. 

245.  —  Diable.  Tav.  (Jveeté;  Zeb.  ouue7  ;  Lop.  aué/  ;  Car.  ohuél  ;  Bar.  oua/. 

246.  -  Se  promener.  Zeb.  Ovô,  avôk;  Abip.  aodk. 

Voyage  Zeb.  Evoki  ;  Tav.  ovovovok. 

247.  -  Repasser.  Tav.,  Zeb.  Ovog-ogôn. 

Afiler.  Zeb.  Evog-ôm. 

248.  —  Appeler.  Tav..  Bar.  Oijagdn:  Lop.  iyardn. 

249.  —  Pleurer.   Tav.,  Zeb.  Oi/én  ;  Lop    o^tVj  ;  Car,    o/lin  :  Bar.  ohin, 

ohim. 
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250.  —  Corbeau.    Zeb.    Dalesnn  :    Abip.    ralcijhnni.    (/r,irlec/j\-iin  ;  Bar. 

tatof/es.in  :  Lop.,  Car.  lec/escin. 

251.  —  Carancho   oiseau  de  proie).  Tav.,  Zeb    Knk;iré\  Bar.  kakadè. 

252.  —  Lagune    Abip.  Knfjim  ;   Bar.  ka/iim  :  Tav  ,  Car.  knim. 

253.  —  Chauve   Abip.  Kailaik-.  Lop  kuitiiik. 

254.  —  Feu,  Amadou.  Abip.  Kaaték^  kante-l-ai. 

Four.  Abip.    Kaat-an-aki-é  \   Tav.   kacte-l-am-aki,  kactelanmki; 

Zeb.  gallarnaki\  Bar.  kolegnagali. 
Chandelier.  Abip.  liaale  laiiaki. 

255.  —  Manger.  Tav.,  Zeb.  Kee\  Bar  ,  Lop.  ehehe. 

256.  —  Chèvre.  Tav.    Keeclaha  :    Zeb.   ketaka  ;  Car.   kelak  :  Lop.  clak  : 

Bar.  ekelah. 

257.  —  Hache.  Abip.  Keipè,  kiipé  ;  Tav.  A//;^  :  Bar.  kalipê  ;  Car.  kachipé. 

258.  —  Queue.  Abip.  RVt/  :  Tav.  kiicté. 

259.  —  Main    Tav.,  Zeb.  Kelaxjat  :  Abip.  kaalal. 

260. —  Oreille.    Abip.    Ketal,  ketehi  \  Bar.    kelehi  :   Tav.,  Zeb.  Ae/o  : 
Lop.  lel(i\  Car.  /eA/.  /-e/^/  1-avak. 

261.  —  Accompagner.  Abip.  Key<l  :  Tav..  Zeb.  An</^/. 

262.  -  Ame.  Abip.  Kigi,  kihi  :  Bar.  kihi\  Tav..  Zeb.  A/ï. 

263.  —  Se  laver.  Tav.  Kifjo  ;  Zeb.  kiiô  ,  Bar.  eifo. 

Laver.  Tav.,  Zeb.  Kiyngon. 

Savon.  Tav.  Kiy-orn-agaf:  Abip.    ekeg-an-al,    hey-an-ral  :  Bar. 
iyo-gn-al  ;  Car.  io-rn-at. 

264.  —  Perruche.    Tav.   KHik  ;  Abip.  /i«7/.. 

265.  Chouette.  Zeb.    K i figig il  ;  Ahip.  kikiy. 

266.  Coude.  Tav.  Koge  ;  Abip.   /..'(ar/e. 

267.  —  Bois.  Bar.  Koipûch  ;  Lop.  koypâk;  Tav.  Ao//);;  ;   Abip.  knipeka, 

kaypa . 
Bâton.    Car.,  Bar.  Koypâk. 

Cour,   Enclos.  Tav.  Koipa-dil  ;  Car.  koipa-rit  ;  Zeb.  kopa-ril  ; 
Lop.  kuaipa-lil\  Abip.  kaepe-ril. 

268.  -    Grain.  Tav.  Kola;  Abip.   ekala-yé. 

Collier.    Tav.  Koldk  ;  Lop.  kohi. 
Rosaire.   Vax.  Kola. 
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269.   -  Grand'mère .  Lav  ,   Zeb.    /vo//u'/j;i;  Car. ,    Lop.    />r,mc:   Bar. 
kamè 

270. — Nourriture.  Bar  Konoch  \    Abip.    /a/m/v. 

271.  —  Vieux.  Tav.  Kooç/oyék;  Abip.  hicherijaik . 

Vieille.  Tav.  Koat/oyé  ;   Abip.  kncherç/ayé . 

272.  —  Se    fatiguer.   Tav.    Koidevéh;   Bar,    koytéh  \    Lop.    laiitook\ 

Thou .    ukoitiçfi. 

273.  —  Oublier.  Zeb.  Koovai  \  Bar.  koué  ;   Lop.  kony . 

Oubli    Bar.  Knar/al  :  Abip.    koa-n-ka(  ak. 

274.  —  Chat.    Bar.  Kopaik.  kopaich  :  Lop.  kopaik  :  Abip.  kapaik  ;  Car. 

kopay. 

"Zlb.  —  Aimer.     Bar.    Kopild,   okopild  ;     Abip.     kapil  ;    Tav.    koicici, 
okoiUi  ;  Zeb.  kold,  okold  :    Car.  ohpitâ. 

276.  —  Cou.  Zeb.  Kosôl,  o/.o.s('>t,  ehosol  ;   Bar.  l<osôl,  okosôi  ;  Car.  okosôl^ 
oksùl  ;  Lop.  ko.sôt  ;  Abip.  kajale. 

211 .  -  Pigeon.  Tav.  Kovilànik  ;  Zeb.  kiwiç/ini/.  ;  Bar.  kohigeneh  ;  Lop. 
koiyeneh. 

278.  —  Flairer.  Bar.  Kuyaçfauà;  Car.  kiaranâ;  Lop. kuyiu'dri;  Zeh.goija- 

garnd. 
Baiser.  Bar.  Koyai/anâ. 

279.  —  Carona.  Tav.  Paganald;  Lop.  pagraata;  Bar.  epaganla. 

280.  —  Ennemi.  Tav.  Pagenavd  ;  Abip.  paagnag-o. 

281.  —  Chaleur.  Zeb.  Palaç/d;  A.h\p.  paigd  ;  Lop.  apakala. 

Chaud.  Bar   Apayd  ;  Abip.  payé. 

Fièvre.  Zeb.  Paiagd;  Abip.  paiijé  ;  Bar.  apagyada  :  Lop.  apa- 

keni;  Car.  apakani. 
Chauffer.  Lop.  Paygral  ;  Car   apareral. 

282.  —  Doigt.   Tav.  Palakalé;  Zeb.  palkaté,  pakalé  Pell.  paiakalé,  epe- 

lakjaté;  Mba.  baagalé;  Abip.  aie. 

283.  —  Rat.  Zeb.  Palonigo;  Abip   paleyink. 

284.  — Veuf.    Tav.  Payeke;    Zeb.   paych;  Bar.  pesoik  :    Lop.  pii-soik  \ 

Abip.  apagaik;  C&i.pay. 
Veuve.  Tav.,  Zeb.  payé  ;  Bar  pesai;  Abip.  apagai ,  Lop.,  Car. 
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285    —Os.   Tav.  Pinêlw    Bar.    Pihinéch,  pinéch  ;    Lop  ,    Car.  pmék; 
Abip.  piink. 

286.  —  Sorcier.  Tav.  PioijHnnka  ;  Lop    piovonak  ;  Bar.  pioognach. 

Médecin.  Lop.  Pirnnah  :  Car.  piom^ik. 

287.  —  Avoir  honte.  Bar.  Pokok;   Ah\p.  pdç/ak. 

Honteux.  Tav.  Pokon-cla-ija-ék. 

288.  -  Homme.  Tav.,Zeb.,   Lop.,    Car.,    Pel!.    Yalé:  Bar.  yahalé  : 

Abip.  yoalé. 

289.  —  Fils.  Tav., Lop  ,  Car.  Yalêk:  Zeh. yaléh\  Bar. yahalèk.  Ces.  yalik. 

Fille.  Tav..  Lop.,  Zeb.,  Bar.,  Gar.  Yalè 

290.  —  Boire.  Bar.   lyôm  ;   Lop.  iyôm.  yôm  :    Car.  ihôni,  yôni  :    Abip. 

anani. 
Vase  à  boire.  Car.   Yoino-arki:    Abip.   anam-reki. 
Sucer.  Car"  Yom-tapèk. 

291.  -  Gras.    Bar.    Yotiàk,   yutiâch  \     Tav.    j/nchaka;     Car.    yucluik  ; 

Abip.   yuidk. 
Oraisse.    Bar.  7  iagadaich  ;  Lop.    charadaik. 


FIN 


Vannes.  —  Imprimerie  Lafolvë,  2,  plare  des  Lices. 
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